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1 cöltők és \ rersek 





pap józsef versei 

K E Z D E T 

Valami. Időből kirekesztve. 
Ember jött. Csodálva méregette. 
Kutya szaglászta, majd levizelte, 
így kezdődött el a történelme. 

ESZMÉLÉS 

M. L . King halálára 

Elmozdult 
(Ha nem is esett le) 
Egy kő a szívemről. 
Látom: a szavakra 
Fegyverek felelnek. 
Jó jel! 
Szavak — sorakozó! 

VALÓSÁG 

Alom-medréből visszakényszerítve 
A nappalok horzsoló hüvelyébe 
Sívó 
A szó. 



SZABVÁNY 

Téren nyüzsgés. 
Léptek mérnek: 
Kilépik a terebélyed. 

V I G A S Z 

Teredből 
te is 

részesülsz. 

ÉVSZAK 

Éjjel-nappal 
Ólomfoglalatban. 

T O L N A I E K MÁRVÁNYA 

Mivel táplálták be 
Mi ég belsejében 
Hogy nem merül ki 
Fehérleni? 

VISSZÁJÁRÓL 

Fát csinálni vaskarikából. 

H A J N A L 

Még egy simítás álmodon. 

R E G G E L 

Ráspolyával simára reszel. 

K E R T 
Sűrített derű. 

MAGÁNY T E R H E 

Sziklahasadás. 

A S Z E R E L E M 

Dehogy említettük 
Míg jó izét hordoztuk a szánkban 
Míg nedvei szívünkig nyomultak 
Míg sodrása testünk egybefonta 
Eszünkbe se jutott 

A szerelem 
Íz. Nedv. Mámor. 



AMIRŐL S O S E BESZÉLÜNK 

Annyi minden lehet az ember. 
És még annyi kapcsolataiban: 
Törtető, zsarnok, béketűrő, meghunyászkodó . . . 
S mi lettünk mi egymásnak, Renátám. 
Hogy annyi esztendő zuhatagán át 
Elmosatlanul őrizem képed, 
És nem merlek felkeresni, 
Szép városod messze elkerülöm — 
Kényelem, gyávaság, beletörődés, 
Vagy irtózás, de mitől? 
Viszonyunk olyan volt, 
Mint ciklámencsokrocskák 
A környék lányai kezében. 
Látom most is, ahogy kínálgatják 
Azon a meghitt téren. 
És érzem a szédület pillanatát 
A Maksimirban, a torkomban érzem. 
Nem tudtam akkor egy szót se mondani, 
És te sem szóltál akkor egy szót sem, 
Elakadt szavunk. 
Irtóztató lenne, irtóztató, 
Ha nem azzal kezdenénk 
Egy véletlen találkozáskor, 
Azzal a tömör hallgatással. 
Irtóztató, ha megoldódna nyelvünk 
S ahogy már illik értelmes emberekhez. 
Elbeszélgetnénk, Renátám, 
Lakásról, gyerekekről, netán az időjárásról, 
Meg hogy mire vittük az életben. 
Irtóztató lenne, irtóztató. 

VEZEKLÉS 

Azt a kis fenntartást 
Nyi lvánvaló erényeiddel szemben, 
Melyről még holtodban se mondóU !c i;yarij3*igc>;"ii. 
Kimondatlanul hordom magamban 
Védtelen arcod emlékével. 

Ö, feloldozhatatlan vétkem! 

K R O K I 

Acs Józsefnek 

Kiemeled az időt a tájból. 

Citerák törnek. Hálók szakadoznak. 
A Tisza visszahúzódik vásznaidról. 
Elpattant húrok siratják tűzfalaid. 

Suhogó örvénylés a levegőég. 



S pergettyűzöl lökődve nyomában. 
Izzó lemezek röpítnek transzcendenciákba. 

Látószögünkbe ilyképp ékelődöl. 

És mit nem teszel még 
E parttalan vonulásban! 

TÁJKÉP 

Dobóé 

Emlékezetből kél a nap. 
Föld alól süt a h á z r a : 
Távol ködéből kiszakad. 
Szemünket körüljárja. 

ÖLÉS 

sor 
áthúzva 
még leíratlan 
elcsinált mondanivaló 

akármi lett volna 
csak az ne 

hangjától megfosztott visszhang 
idétlen szája 
a mondattannak 

K E G Y E S ERŐSZAK 

Anyám emléke 

Ügy dolgozott mondják 
Hogy az imádság volt 

(Halálakor alig tudtuk 
Imára kulcsolni kezét). 

(73. augusztus-december) 



holám 
S Z A L M A J Ó Z S E F 

S Z I N T E MINT APÁM, 
A HAZÁRDOS 

Szoktál-e végiggondolni 
Két napot 
Egyfolytában 
S összekötni 
Ékes szisztémába? 

Apád a fákat sodorta 
Asztalba 
S csúnya famárványt 
Gyilkos fafényt szórt szemedbe. 

Végiggondoltál-e már két napot, 
Csak két napot egyfolytában? 
Hozzáiet tél-e már egy kockával többet 
Ékes szisztémádhoz? 
Hazárdos. 

TÜSTÉNT 

Kikészültünk, s végignyúlva erjedünk. 
Végtagjaink kiterjedések. 
Puffadt hordónk lelappadt. 
Kiszáradt torokkal 
Talán mondanánk is valamit. 
Arccal 
Arcunkkal eltakarjuk a lámpafényt. 

Mozdulunk 
Tüstént 



Mozdulunk 
Mozdulataink 
Felé. 

Késünk. 

APÁM! 

Apám, a kockára tetted bábudat? 
Föld alá bújtattad enmagadat. 
Kimerték magasságod! 

Fekete-fehér kockáid 
Képtelen vagyok 
Kezembe venni 
Roskadt házad is, otthonom, 
Mintha elvitte volna azt is. 

Néha megtorpanok 
Kőszál kockával körülvett földedhez 
E l kellene menni már. 

A VISSZAKÉPET N E M E L A D N I 

Visszatérhetek-e a kevés kópre 
Apám sötét pincéjére 
Anyám nádas kertjére 
Udvaromra. 
Hangos dáridóban 
Csempés fürdöszobasarokban. 

Majd valahogy csak előre gondolok. 

S Z E P T l M A TÓNIKA NÉLKÜL 

Komoly szobám tele szúval. 
Komoly agyam tele szúval. 
Komoly testem tele szúval. 

Komoly könyvem tele van betűvel. 
Anya segíts! 

LEVÉL A MAMÁHOZ 

Képekből és tárgyakból 

Mozaikokból 
Állítanám össze 
A természetet 

Megölöm a tárgyakat 
U60 



bélután hazamenteni 

Itthon 
Az órám feszesen 
Ver 

Fölöslegesnek éreztük magunkat 

Serceg 
A 
Tollúnk 

Tintafoltos apám a papiros 
Tenyerem még mindig izzad 

Anno 1971. december 1-én 

ÉJNEK NAPJÁN K A Z A L B A 
SZÁLLJÁL MADÁR 

Szélnek eresszük 
Éjnek napján szemünket. 
Kazalba szálljál 
Madár! 

Kinyitjuk majd ablakunkat 
Napéjjelén. 
Kazalba szálljál 
Madár! 

Szemüregünket 
Betömjük! 
Szemüregünkbe 
Nem szállhatsz 
Madár. 

ÜREGEM 

Üregedben ott maradtam 
Üregedet kiürültem 
Bent maradtam üregedben 
Üregemet elvesztettem 

Lábad nyomán mi maradt 
üreg maradt 
üreg maradt 

Mi lábad nyomán maradt 
csak üreg 

Üregemben, szümben 
ki maradt 
ki maradt 

Üregemben, szümben 
ki maradt 

Kimaradt. 



H A Z A K 

Házak között házam 
Házak előtt házam 
Házak után házam 

Házak között házak 
Házak mögött házak 
Házakon a kémény 
Házamon a kémény 

Leomlott házak kéményéből gomolyog a füstfelleg 

PANORÁMA 

a) 

Körülöttünk a szétpattantak. 
Bennünk megeredtek az erek. 

b) 

Későn gondba ejtő lépcsők 
Sorakoznak mögöttünk. 

c) 

Lépteinkben 
Megszűntek 
Lüktető 
Gondolataink. 

R E G G E L R E KOVÁSZOS A L M A I N K 

a) 

Mintha már beszélgetni sem tudnánk 
Mozdulatlanul, dolog nélkül. 

b) 

Nyugodtan már csak ha álomba merülünk 
Társaloghatunk önmagunkkal. 

c) 

Kovászos álmainkat reggelre kitöröljük. 
Mintha már megtörténtek volna. 

H O L A M 

a) 

Amikor felülsz, 
Hallgathatod 
Halántékod, 



Agyékod 
Tájékán 
Lomhán 
Visszatérő 
Gyökereid. 

b) 

Amikor felülsz, valami megijeszt. 
Simán kúszik a holám. 
S tarkódon sikoltva megáll. 

c) 

Amikor felülsz, 
Szorul 
Szorul torkodra 

E G Y S Z E R G Y E R E K K O R O M B A N HÉT VÉGÉN 

Vak hullákat láttunk a híd alatt. 
Oly hűvösen folyt a sejtek bomló teste. 
A vaskorlát betonba volt ágyazva a parton. 
A túloldalról néztük kárörvendve 
A meghűlt hídalatti árnyékot. 
Pedig 
Már 
Elég szép volt az is 
Hogy 
A beomlott horpadt falú házak 
Moszatos üstöke hajolt fölé 
A víznek. 

Ö törődött part! 



a narancs változatai 
S Z I V E R I J Á N O S 

A NARANCS ASZKÉZISE 

Megduzzad és szétrepeszti a pohár 
üvegbőrét. A kocsonya-sebből 

fehér kockák ömlenek. Ez 
egyúttal a pohár öntisztulása is. 

Mindkét oldalról férgek rozsdásodnak 
bele a csöndbe. A férgek izzadt 

harmonikák az üvegen. Belül növekednek, 
és kivetik magukból a fény-avart. 

A kéz nyugalmi állapotban, majd 
helyzetváltoztatás után ismét 

nyugalmi állapotban, olyan néma, 
mint a daráló csontozata, a 

hosszú lábszárunkból előrántott velő. 
Kiömlöttünk szétfolyni, felduzzadni 

a legközelebbi megállapításig. 
Térdünkből kiégnek az üvegkörök. 

A NARANCS MEGVILÁGÍTÁSA 

Csonka bordák emelkednek ki a 
nehéz sárból. 

Egyikünk körme a vörös gyümölcsökből 
várat épít körénk. A bordák 



égészen a falakig emelkednek, és 
körmünk alá fúrják íny vitorláikat. 

Ilyenkor nem lehet hátrafordulni, 
a kövek húsából zöld rigók hullanak. 

Mi nem történik a sárban. A karcsú 
rigónyak valójában a borda. 

Ha teleszívja magát, testének felére 
növekszik, majd egyesül a földdel. 

Végül már akkora, lefeszíti körmünket, 
ami apró márványdarabokra törik. 

Valójában a márványdarabka-körmök 
a bordák a nehéz sárból, 

ahonnan fekete várak emelkednek 
a föld felé. 

A N A R A N C S ÖRDALA 

Benyúl mellkasába, és 
előveszi a vörös-pávákat. 

Benyúl csontjaimba, és 
kezében marad. 

A daráló egyaránt szervezet és 
lendület ugyanabban a 

pillanatban. Meglengeti 
a frissen sült levegőben 

a fákig, és közeledik az 
induláshoz. Fekete hegedűtok. 

A bekötött térdekkel párhuzamos 
lépcsők 

fáradt kard-játéka. 
Benyúl gyomrába, és 

lábára ragadnak a pirkadó 
utca-kövek. 

Benyúl a virágokig. Mindezeket 
súlyos mozdulattal hátamra ereszti. 

A N A R A N C S - H A R M A T 

A narancs beköti a kömagfürtöket. 
A csontporzó asszony tekintetéből a vésők kirágják a telet. 



Nevetve esnek össze a fonnyadt ködök. 
A lapos gyíklányok hengergödre kitágul. 

A pillanat függ és üveggé rántja szerveit, 
a szárított-hal bronzhártyás folytatását. 

A félgömb teljesség-igénye indul a szögekben. 
A csontporzó asszony fáradt csöppekben történik. 

Néma kiáltássá szakadnak a torkok. 
Rugalmas hasán szétnyílnak az orgonaszeletek. 

Fejében szabályos formájú penész-pipacsok. 
Fehér tenyerén ilyenkor kifordulnak a rózsa-körmök. 

A szobrok a legmagányosabb esőben. 
A lehulló madarak beton-tüze őrlődik. 

A fákban megrebben az indulat. 
A testté-merevedés folyamata. 

A NARANCS IDŐTARTAMA 

Üveg virág-csóva a felhasított vázában 
és a jéggyöngysorok ezüstgyík-álma. 

A poharak legmélyebb csöndjében hűl a fáradt 
üvegrák, roppant kavicsszemén nyers rés. 

Piros vasráncokat remél márvány-fájdalmára, 
és gömböt vet a narancs felé. A narancs pedig 

ugyanúgy eltűnik a gömbben, mint fordítva. 
Nagy üresen ismét zene az égő hárfatü. 

A kiszáradt-röptű csontok zuhanásáig 
perzselődnek a hangok. Csontfényü kórusok. 

Néha teljesen ugyanaz történik a tükörrel. 
Amikor visszafelé indulunk, még ráérünk 

megkövesedni a felhasított vázában 
a poharak mélycsöndü hangszereivel. 

A NARANCS ÉS A VERSTELENSÉG 

A szó végtelen. 
A szó önmagáért végtelen narancs. 

A kép, Kriszti-fogak játszótere. 
A játszótér önmagáért szó. 

összevonjuk a csontok 
(ismét) narancssárga húsát, 



ahol nem mozdul a 
gömb terjedelme. 

Az órában minden lépés 
mozdulatlan. A szó, 

minden lépés 
az órában. 

Narancsok, selymet fogukban rejtő, 
árva, várandós pontok, egyforma 

távolságra hűlt 
zöld-poharak. 

A N A R A N C S - R E N D S Z E R 

Rojtos darabok fejlődnek az anyagban. 
Minden harmadik az első kettő szerves része, 

és egyúttal új, teljes 
darabot képez. 

A fémkagylóban vörös kobra-gömb a 
rákok meszes vályújába harap. 

Az udvaron papok kartontraktorokat 
tologatnak a kútba, 

félkörben lángoló 
óraroncsok. 

Torma és kapor a rothadó 
kisgyerekek üveges gyertyaszíne. Az új 

teljes darab mindezen 
tényezők meghatározója. 

A NARANCS ÉS A GYENGEELMÉJÜ G Y E R E K E K R A J Z A I 

Fehér fénykígyók szakadoznak 
a betonba. Kezük a tükörben 

testté válik a nyakamon. 
Felmegy az égig, az ég is meghasad. 

Elgurul a többi is, 
és apró koszorúkká keményedve 

lefordulnak a kavicsról. 
Ez az erdő tánca. A kavics 

kétoldalt homlokához 
közeledik. Átnyúl rajta egészen 



a nedves tükörbe, és kiemeli 
a felpattogott halakat. 

Üveggé változik. A halak 
márványrudakká. Az üveg 

márványízű, a hal, mint 
a fénykép, ismét beleolvad a tükörbe. 

Az asztalon színek rothadnak. 
Fényük a nagyító alatt 

beszívja a rovarokat. A gömb 
összefonódik a sárban. A tenyér 

rátapad a pikkelyre, ami a következő 
lendületig alakot változtat és 

rovar lesz, kigyóf ej-gyűrű. Nehéz 
szagával közeledik. 

Átfúr mindkét körmével rajta is. 
Ez addig ismétlődik, míg el nem tűnik 

a fekete viasz-mező. Ha lép, 
növekszik és kifordul magából. 

A NARANCS-VÁLTOZAT 

Az egyik beleül a csontba. 
Mindenki utána dobja 

fogsorát. A másik beleül a fogsorokba. 
Rongy-csíkok cirkálnak a csigák 

derme'dt fiókjaiban. Előveszik a fiókokat, 
felnéznek a napra, ami ismét egy fekete 

folt. Keresztüldugják szemüket 
a vaslemezen is. 

A csontok recés 
almáriumok. Az arcok hideg faágak, és 

belülről a kövek ritmikus 
elhelyezése fölbontja a színeket. 

Az egyik arc-rózsa, a másik csont. 
Az egyik később a másik. 



én még mindig nem tudtam 
mi az a madár 

M I R O S L A V D E M A K 

A Z 

Tudnak-e egyáltalán valamit a madarakról 

Repülnek szárnyuk van 
Tollasak fészkükben tojás 

Elolvastam négy zoológiát 
és egy álló évig figyeltem a madarakat 

Kérdeztem róluk az erdőkerülőt a parasztot és az aggoi 
Mindegyikük beszélt a madarakról 
s mindegyikük mást mondott 

Én még mindig nem tudtam mi az a madár 

Egyszer célba vettem és meghúztam a ravaszt 
S elmondhatok már a madarakról mindent 

Az a kis csapzott az az élettelen 
Az a madár 

BORZASZTÓ ÉHES V A G Y O K 

Tegnap délelőtt 
úgy tizenegy óra körül 
elbődültem 
a könyvtárban 
Borzasztó éhes vagyok 

Az öreglány kizavart 
amiért rendetlenkedem 



Pedig én 
nem akartam 
rendetlenkedni 
Csak 
borzasztó éhes 
voltam 

SZÉL 

Néha sírok. 
Ez a széltől van. 

LÉPCSŐ 

Eleinte ajándékot kapsz 
Bármit 
Lépcsőt 

Utána elosztogatod 
A következőt 
És ajándékozol ajándékozol 

Csak helyed marad meg 
a fűben 

Ott trónra helyeznek 
Látod-e mind a 
Lépcsőket 

lépcsőket 
lépcsőket 

Csak a bölcső szintje alatt 
engednek le kötélen 

ÉPP H O G Y ÉPP H O G Y 

A halál az utcákon menekül 
ő szalad utána 

A halál liften ereszkedik 
ő lépcsőkön 

A halál fára mászik 
ő létrát hoz 

A halál a tóban úszik 
ő vitorlát bont 

A halál a repülők nyomában 
ő madárrá lesz 

A halál az utcákon menekül 
ő utána 

A halál sarkon fordul 
ő nekiszalad 



BOR 

Három asszony iszik 
egy 
korsóból 

Az egyik a szerelem 
ő halott 

A másik a vágy 
ő vak 

Harmadik a halál 
Zsuzsanna ő 

Három asszony iszik 
egy 
korsóból 

a bor pedig 
én vagyok 

ÖNÖK A K I K ELBÜJTAK B E G Y U L L A D T A K 
BENNEM 

Ne érintsék a szemem 
Nem szeretem már 
mások pillantásait 
ö n ö k a körön belül vannak 
én 
ide állok 
így 
kívülre 

Nem akarok Önöktől semmit 
Munkát 
adtak nekem 
hűtlen munkát 
elröppent a régi 
kerítések nyomában 
a felhők után 
s még tovább 

Ne meséljék 
hogy tudom nem tudom 
hogy ez igaz az meg ott nem 
Ajkuk jéggé válik 
nyelvük elporlad 
önök mellett nem szólal meg szörnyeteg 
„Pfujj asszony emberszagot érzek" 

Ne róják fel nekem 
de én önöknek 
a lovakról 
soha egy sort sem fogok leírni 

Fülöp Gábor fordításai 



ithaka versei 
M I L O S C R N J A N S K I 

PROLÓGUS 

Én láttam Tróját, és láttam mindent. 
Tengert és partot, hol lótusz ég. 
És hazatértem, sápadtan, egymagam. 
Ithakában most ölni illenék, 
de ha már nem szabad, 
hadd daloljak kicsit szent, 
kicsit új dalokat. 

Házam örömház és bün-odú, 
ám az élet mindenütt egyformán szomorú — 
bármit mondjon az optimista! 
Én nem leszek eladott jogok dalossá, 
se talpnyalója előkelő teheneknek. 
Én a búsaknak mondom. 
a bánat mindentől felment. 

Én nem vagyok patrióta szószék. 
Nem érdekel a poéta-dicsőség. 
Nem ugrom át Curéint, se Krlezát. 
Nincs kedvem játszani a honfi-komédiát. 
A sorsom nagyon régi, 
s a verseim kicsit újak. 

De: vagy megváltozik mifelénk is az élet, 
és a lelkünk egy fokkal feljebb léphet, 
fel, csillagos magasába az égnek, 
vagy minket is, verset, Ithakát, minden szent görcsöt, 
vigyen az ördög. 



ÓDA AZ AKASZTÖFÁHOZ 

Mért vagy oly sötét, mint a feszület? 
És mocskos, mint mészárszékajtó? 
Hisz árnyad kardnál egyenesebb, 
s aranyként nem romlandó. 

Mért rejtőzöl előlünk fal s palánk 
mögé, mért nőlsz börtön-sötétben? 
Hisz vagyunk még, kik áldjuk a halált, 
s kiknek terajtad függni nem szégyen. 

Miért ne állnál csúcson, magasan, 
mint a királyok és a vezérek? 
Hisz a nevednek oly hatalma van, 
hogy meghajlásra késztet főt és térdet. 

Hisz öleltünk már nálad rosszabbat is 
és oltárra méltatlanabbat. 
S mert nem mentett meg a kereszt, 
imáink hozzád folyamodnak. 

Hisz eddig is te hoztál örömet 
és büszke reményt minden népnek. 
Hisz akinek a kincse becsület 
és ifjú láz, mindig teeléd lépett. 

Mért jönnél hát rejtekutakon, 
mélyen lehajtott fővel? 
Mért ne fogadnánk fennen, szabadon, 
s dallal, dicsőítővel? 

Kit te ölelsz, az égre hág, 
s nem lép többé a föld sarába. 
Senkinek sincs, utolsó aránk, 
ilyen erős, jó szorítása. 

Ha már a szív ilyen bolond, 
hogy többre tartja a tisztességet, 
s örökre hátat fordított 
langyos mosléknak, földi gyökérnek. 

Miért rejtőznél hál palánk 
és fal mögött, börtön-sötétben? 
Hisz vagyunk még, kik áldjuk a halált, 
s kiknek terajtad függni nem szégyen. 

Mért vagy oly sötét, mint a feszület? 
És mocskos, mint mészárszékajtó? 
Hisz árnyad kardnál egyenesebb, 
és aranyként nem romlandó. 

AZ E L L A N K A D T IFJÚSÁGHOZ 

Érzed-e még az éber éjszakákat, 
ha ránkterülnek nagy, égő orgona-árnyak, 
és epedőn az égre nyit 

szeme a padlásnak? 



És érzed-e, hogy mindenütt ugyanegy 
fájdalom ez: ifjúnak lenni, 
s a lélek mélyén sötét borút cipelni, 
mely mindent, ha már nem segíthet, szeret? 

És megvigasztal-e valahára, 
hogy ez a homályos, végzetes sajgás 

az ifjúság? 

HAGYOMÁNY 

Majd ráébredsz az anyaságra, 
és könnyes szemmel, térden állva, 
epedő hangon, magad kínálva, 
és mosolyogva, és komolyra válva 
könyörögsz érte: 

De az én arcom 
sötét gyűlölet-vértje 
mögül kicsap a gyilkos ösztön: mi végre? 
s dölyfösen kacag a véren, a sarcon. 

Derűs estéken, nagy lombok alatt 
suttogsz majd szaggatott, kéjsóvár szavakat, 
és odanyújtod csókomért lúdbörös melled. 
De az én két borús szememnek 
kedvesebb lesz 
valami havas hegység, 
egy magányos fenyő, egy sötét bokor, 
egy fán a virágzó cseresznyék. 

És ha az arcod tüzesre hevül 
a szégyentelen és terhes 
kincstől, mit a méhedben rejtesz: 
én bús apa leszek, mert nem öltem, 
bús apa leszek, mert szerettem, 
s nem vagyok többé véresen egyedül. 

ALTATÓDAL 

Hogyha lehull a lomb, 
fönt zsongnak új s új csillagok. 
Bárhol mehet az út veled, 
csak a szíved viszed magaddal. 

Szél oltja véred, ne zokogj, 
nincs lélek, 
se becsület, se rend, 
a fájdalom felett 
már csak a testnek van hatalma. 

Ami volt halva 
mind értem kiabált, 
és mégse segíthettem. 



Dobd le a ruhád. 
Az egész csillagos estben 
a fájdalom felett 
egyetlen öröm a test. 
A bánat megbocsát. 

M E S E 

Ártatlan volt, csak azt tudom ma már, 
s a dereka darázs, 

és a haja, mint fekete selyem 
meztelen kebelen, 
sima és meleg. 

És hogy fehér akác 
illata csapott meg reggelre kelve. 

Véletlen jutott eszembe, 
mert úgy szeretek: 
hunyt szemmel álmodni ébren. 

S ha megcsap újra az akác illata, 
ki tudja, hol leszek. 
De sejtem a sötétben: 
immár a nevére sem emlékezek 
többé soha. 

AZ ELSŐ BORZONGÁS 

Megesik, hogy azt veszem észre: 
hirtelen elszomorít 
egy futó zápor, 
vagy ha szemem egy buksi gyermekfejen 
felejtem. 

És megesik, hogy süket éjfelén 
felriaszt az ég közelsége, 
s kezem a szívemre teszem, 
mely veszettül dobog. 

És az agyam pörög magától, 
és lassan-lassan megsejtem: 
hogy az ifjúságnak vége, 
és összeborzadok. 

B E T E G KÖLTŐ 

Nem vagyok ember, hülö vérem 
csak harmat 
messzi rózsaszín felhöszélen. 

Fáradt szemem karikás kékje 
erdők bújának 
beteg pecsétje. 



Fák, teli csillagos rügyekkel 
helyettem élnek. 
Amit egyszer kimondtam, 
továbbsodorják szótlan 
az éjek. 

Megmutatják a ködben 
csuklásom s kacagásom 
messze mögöttem. 

M I S E R A 

Tarlott kertünk, mint egy tetemet 
a ravatalon, sápadt, reszketeg 

fény lengi be. 
Vajon selymekkel suhansz-e az éjbe? 
Fölvettek-e az úrnők körébe? 

Hol vagy ma Te? 

Szereted-e még az esti utcákat, 
hol gázlámpák és utcalányok áznak, 

szereted-e? 
S csapzott párok gubbasztanak nyikorgó 
konflisokban, s rájuk dől a koporsó 

födele. 

Vajon Te most kacagsz-e valahol, 
hol a gazdagság kacaja forr 

és habzik a zene? 
C , ne légy Te meleg, illatos, csókolt, 

ó, ne légy, ne légy boldog, 
legalább Te ne. 

Ö, ne szeress, ne szeress semmit, 
se színházat, se könyveket, mint 

a tanultak. 
K i mered-e még mondani bátran, 
valami finom társaságban, 

hogy Te a barikádon túl vagy 

ö , emlékszel-e, hogy jártunk, jártunk, 
minden kis utcát bekószáltunk, 

míg az eső szitált? 
Emlékszel, az éji vagányon, 

a betörőn, az utcalányon 
mi nem leltünk hibát? 

Szégyelltük, hogy vannak virágos otthonok, 
megfogadtuk, nem leszünk boldogok 

mi ketten sohase. 
Egér rágcsál, hallom, szívemben, 
hideg eső szitál szünetlen. 

Hol vagy ma Te? 

Bécs. Forradalom. 1918. 
Ida Lothringer studentessnek. 



TRÉFA 

No azért vígan vagyok, bár 
nem én leszek a férjed. 
Hisz az ifjak csak árnyékképek, 
nem pénzen, csupán emléken élnek. 

És te mi léssz? Termetes dáma, 
ki a férjeit váltja, 
de méltatlan egy szerenádra. 

Ám a tisztes polgári lélek 
mélyén, iszapján a vérnek, 
mint valami távoli húr, 
melynek az én láthatatlan ujjam ad hangot, 
megzendül minden fehér lepke, 
és minden forró párna, 

ha pajtásom, a Hold, a búsképű ficsúr 
mámoros májusi este 
csiklandós, mennyei, parázna 
dalokra gyújt, mert valaha egy percre 
egy árva tücsök kedvese voltál 
a fűben. 

S ha akkor kettesben maradtok, 
cseppet sem irigylem 
a férjecskédet. 

NYOM 

Akarom: 
ha az álom itthagy, 

ne maradjon nyomom a testeden. 

Amit magaddal viszel: 
bánat legyen csak, halk selyem, 
gyenge i l l a t . . . 

kósza avar, mit szél seper 
a jegenyesoron. 

EPILÓGUS 

Tán daloljak a kritikában pácolt 
öreg professzoroknak, 
kik papucsosan, csúzos háttal 
optimizmusról karattyolnak? 

Vagy a kényes hölgyeknek, 
akiknek karácsonyi mese kell, 
és nem tűrik, ha koldusok tekeregnek, 
s elsápadnak, ha gólya kelepel? 



Avagy talán a nagy hazafiaknak, 
akik csak arról prédikálnak, 
hogy mi kellene a parasztnak: 
trágyaszag helyett holdvilágszag? 

Vagy akik az öngyilkosokat szidják, 
s nagy hangon bizonyítják, 
hogy ez csak párizsi hatás? 

Nem, ennek vége! 
Ithakában egészen 
más dalba fogunk. 
Mindegy, hogy én-e, 
vagy valaki más. 

SZUMÁTRA 

Könnyűek vagyunk most, gondtalanok. 
Arra gondolunk: mily fehéren ragyog 
a hófödte Ural. 

Ha elbúsít egy-egy hervatag arc, 
mit elvesztettünk egy este, 
tudjuk, valahol valami patak 
folyik pirosan helyette! 

Egy-egy új kaland, hajnal, idegen ágy, 
lelkünket átszövi mindegyre 
ős nyugalmával a kék tengernek, 
melyben vörösen gyöngyöz a korall, 
akár az otthoni cseresznye. 

Fölébredünk, s mosolygunk, kedvesen, feszes 
íjára a Holdnak, minden éjjel. 
Simogatjuk a messzi hegyeket 
s a jeges csúcsokat, gyöngéd kézzel. 

S Z I R T E K 

Ma olyan nagyon vidám voltam! 
És most? Lám, a lélegzetem kuszált, 
és zavarosan, torzán mosolygok. 

Messze, valahol a skót partok mögött, 
a tengerből kék szirtek merednek, 
oly hatalmasak, oly puszták, komorlók. 

Eszembe jutottak! Látom őket! 
Kékségük összedúlja a lelket, 
és iszonyú borzadály fog el, 
és véghetetlen szomorúság. 



ÉLET 

Mindez teljesen független tőlem. 

Eszembe jut, mi szép volt: 
valami mély, mély víz felett, 

mint a fehér hold, 
lágy, keskeny ívvel lebegett 

egy híd. 

És lásd, ez vigasznak elég volt. 

Teljesen független tőlem. 

Elég, ha aznap 
a friss szántásról hozzám ér egy vad szag. 
vagy ha a felhők kissé 

lejjebb szállnak, 
és felráznak. 

Teljesen, tőlem. 

Elég, ha egy téli 
zúzmarás kertből 
valami fázó, idegen gyermek előszökell 

és átölel. 
Ára Károly fordításai 





a szép keresése 





Ithakán át, útban szumátra felé 
(Jegyzetek Milos Crnjanski költészetéről) 

B O R I I M R E 

1. 

A modern szerb i roda lomban k i v é t e l e s helye van Mi los C rn j ansk i k ö l ­
t é s z e t é n e k : az Ithaka lírája c í m ű 1919-es k ö t e t e , m é g i n k á b b pedig azok 
a versek, amelyek a h ú s z a s é v e k e l s ő f e l é b e n s z ü l e t t e k , a parnasszizmus 
b é k l y ó i t ó l s z a b a d í t o t t á k meg a s z á r n y a l n i , új é l e t é r z é s e k e l é s ie tn i 
a k a r ó .kö l tésze te t . 

A d e s t r u k c i ó és a be l canto é r k e z e t t meg vele, s akko r szól t , a m i k o r 
a v i l á g h á b o r ú t k ö v e t ő g y ő z e l m i m á m o r a legmagasabbra csapott, s a m i ­
ko r a d e s t r u k c i ó n e m v o l t k í v á n a t o s az é p p e n megalaikult, ú j o r s z á g 
u r a l k o d ó o s z t á l y a s z e m é b e n . Megfe j t en i Crn jansk i k ö l t é s z e t é n e k a t i t ­
k á t , fe l fedni azokat az indu la toka t , amelyek az é l e t é r z é s e k f e l d a j k á l t a 
d e s t r u k c i ó t m e g s z ó l a l t a t t á k , s m e g m a g y a r á z n i verseinek bel c a n t ó j á t az 
u t ó b b i é v t i z e d e k b e n t ö b b e n is v á l l a l k o z t a k , a n n á l is i n k á b b , m e r t 
C rn j ansk i 'köl tői j e l e n s é g é t p u s z t á n a szerb k ö l t é s z e t h a g y o m á n y a i n a k 
ö s s z e f ü g g é s é b e n é p p e n ú g y nem lehet m e g m a g y a r á z n i , m i n t ahogy a 
f rancia d a d a i s i t a - s z ü r r e a l i s t a v o n a t k o z á s o k sem e l é g í t i k k i m a r a d é k n é l ­
k ü l a k r i t i k a i szellemet. Ogy tetszhet t e h á t , hogy az I t h a k a l í r á j á n a k 
k ö n y v e , v a l a m i n t a S z u m á t r a é s a S t raz i lovo c í m ű Crnjanski -versek l é ­
nyeges mozzana ta ikka l e l l e n á l l n a k a v i z s g á l ó d á s o k n a k , ennek pedig a 
k ö r é j ü k f o n ó d ó legenda lesz a ( k ö v e t k e z m é n y e , a m i t az ö t v e n e s éveik 
e l e j én , a m i k o r a szerb k ö l t é s z e t i s m é t a l í r a i l e h e t ő s é g e k új ú t j a i t k e ­
reste, csak n ö v e l t , e l t aka rva az é r z é k e n y kö l tő i e g y é n i s é g v a l ó d i a r á ­
nya i t . T ö b b e k k ö z ö t t azzal is, ahogy az Ithaka l í r á j á n a k i r o d a l o m t ö r ­
t é n e t i szerepe és j e l e n t ő s é g e b e l e j á t s z i k modern v e r s í t é l e t ü m k m e g á l l a ­
p í t á s a i b a . 

Egy, a C rn j ansk i l í r á j á n is é p ü l t , t ö b b m i n t ö t v e n esztendeje s z ü n t e ­
l e n ü l a l a k u l ó , n y e l v e t t e r e m t ő és k i é g e t ő , k i ü r í t ő fo lyamat adot t p i l l a ­
n a t á b a n Ikell ugyanis v isszapi l lan tanunk a kezdetek k o r á r a , é s azzal a 



friss é l m é n y e k e t k a p ó i g é z e t t e l ke l lene olvasni az Ithaka Lírája eredeti , 
1919-es k i a d á s á t , a m e l l y e l az e g y k o r i o l v a s ó megtehette, aiki é p p e n 
Crn j ansk i l í r á j á b a n fedezhette fe l az „ ú j n a k " az ü z e n e t é t , s é r z é k e l h e t t e , 
hogy ezzel a k ö t e t t e l a szerb k ö l t é s z e t az é r z é s e k é r i n t e t l e n , szűz fö ld ­
j e i r e l é p e t t , m e l y n e k b e l s ő b b t e r ü l e t e i t m a j d a szerb s z ü r r e a l i z m u s cser­
kész i be, C rn j a nsk i k e z é b e is kapaszkodva, a k i a F ruska G o r á b a n l á t j a 
meg a t ü n d é r k e r t e t , és a m e s s z i s é g k ö d é b e v e s z ő e n asszoc iá l az U r a l 
h ó f ö d t e b é r c e i r e és S z u m á t r a b o l d o g s á g - p a r a d i c s o m á r a , az e l é r h e t e t l e n ­
ség , a be n e m t e l j e s ü l é s f á j d a l m a s a n é d e s m e l ó d i á i t s z ó l a l t a t v a meg. 

S z ü r k é b b m a n a p s á g a C r n j a n s k i - l í r a k é p e , m i n t vo l t m é g az ö t v e n e s 
é v e k e l e j é n , a m i k o r az akkor m a g á t ugyancsak modernnek t a r t ó f i a t a l 
k ö l t é s z e t az ú j s z e n z i b i J i t á s i g é z e t é b e n f e l l épe t t . De nem é r d e k t e l e n , s 
m i t ö b b , a r ra i r á n y í t j a f i g y e l m ü n k e t , m i ennek a k ö l t é s z e t n e k t a r t ó s 
é r t é k e : é l e t é r z é s é r e , k ö l t é s z e t é n e k ö s s z e t e v ő elemeire, amelyek k ö z ö t t 
m é g az o ly sokat emlegetet t bel canto is m á s o d r a n g ú k é r d é s s é válák, 
azzal a t é n n y e l e g y ü t t , hogy Crn j ansk i k ö l t ő i p i l l ana ta v a l ó b a n csak 
egyetlenegy, p á r esztendeig t a r t ó v i l l a n á s vo l t , hogy a z u t á n a lakot v á l t ­
son, s az Örökös vándorlás l ap ja in , k ü l ö n ö s e n az e l m ú l t é v t i z e d b e n meg­
í r t f o l y t a t á s b a n , az ö r e g k o r l e g é r e t t e b b gordonkahangja i t jegyezze le 
— i f j úko r i l í r á j á v a l szinte e g y e n r a n g ú m ó d o n . 

2. 

Crn jansk i l í r á j a a h a z a t é r é s , a c s a l ó d o t t s á g m o t í v u m a i t v i l á g g á k i ­
á l t ó , m a j d az o t t h o n t ó l messzire f u t n i v á g y ó , de m á r csak a k é p z e l e t 
s z á m á r a n y í l t r é s e n v a l ó k i t ö r é s l e h e t ő s é g é t k i d a l o l ó é l e t é r z é s t hozta a 
szerb k ö l t é s z t b e . S ma m á r n e h é z e l d ö n t e n i , ennelk az é l e t é r z é s n e k a 
„ t a r t a l m a " vagy pedig „ i d e g e n s é g e " , a szerb kö l tő i t r a d í c i ó k b a a l ig k a p ­
c s o l h a t ó és k a p c s o l ó d ó je l lege vo l t - e a f e l t ű n ő b b s a „ f o r r a d a l m i b b " . 
K i t e t sz ik ez a b b ó l az a k á r f e l sz ín t é r i n t ő ö s s z e h a s o n l í t á s b ó l is, amelye t 
az I v o Andrdc tya l é s M i r o s l a v K r l e z á v a l m e g f u t t a t h a t ó p á r h u z a m o k 
k í n á l n a k . A n d r i c jellegzetes „ v i l á g f á j d a l m a s " p r ó z a v e r s e i , amelyek az 
o s z t r á k i n t e n n á l t s á g „ f á j - v ú r á g a i " , az „ e k s z t á z i s i g emelkedet t f á j d a l o m " 
k i f e j eződése i . K r l e z a des t ru ikc ió ja , amely a h á b o r ú e l l e n e s s é g e t a t á r s a ­
d a l m i e l é g e d e t l e n s é g é s f o r r ada lom g o n d o l a t á i g h e v í t i , r o k o n ugyan a 
C r n j a n s k i é v a l — ih l e t e h á t t e r é t t ek in tve , de m á r a megszenvedett t a r ­
t a l m a k v o n a t k o z á s a i b a n (és a k i f e j ezé s f o r m a i j egye i t e k i n t e t é b e n is) 
i n k á b b az e l t é r é s e k a s z e m b e ö t l ő b b e k , é s az í ró i i n d i v i d u a l i z m u s a t ü n -
t e t ő b b . K é t s é g t e l e n , hogy Crn j ansk i e b b ő l a s z e m p o n t b ó l 6ajátos é s 
senkihez sem h a s o n l í t h a t ó j e l e n s é g e a szerb k ö l t é s z e t n e k , c s u p á n D u s á n 
Vas i l j ev k ö l t é s z e t é v e l r o k o n n é m i k é p p e n , a k i v e l az é l m é n y e k közös 
s z á l a i k a p c s o l j á k össze . 

A z „ I t h a k a - k é p z e t " é r t e l m e z é s e , t a r t a l m a i n a k k i b o n t á s a k í n á l j a a l e g ­
t e r m é k e n y e b b szempontokat , s ebben k e l l k e r e s n ü n k Crn j ansk i k ö l t é ­
s z e t é n e k e r ő s e n i n d i v i d u á l i s , r o k o n t a l a n j e l l e g é n e k a k u l c s á t is . Sokan 
m e g é l t é k é s m e g í r t á k ugyan a v i l á g h á b o r ú é l m é n y é t , de szinte seniki 
sem é r k e z e t t a maga „ I t h a c á j á b a 1 ' o l y a n t e h e r t é t e l e k k e l , a m e l y e k k e l 
C r n j ansk i a v i l á g h á b o r ú v é g é n a f r o n t o k r ó l , az o s z t r á k — m a g y a r h a d ­
sereg k a t o n á j a k é n t , a g y ő z t e s S z e r b i á b ó l i m m á r J u g o s z l á v i á v á l e t t ú j 
h a z á b a . A magya r o l v a s ó ezt az é l e t é r z é s b e l i és é l e the lyze tben" k é p l e t e t 



nem i smerhe t i , de n e m ismer te a szerb i r o d a i a m sem, hiszen a korszak 
legnagyobb k ö l t ő j e , a k i a h á b o r ú r ó l s z ó l h a t o t t vo lna , Dis , a h á b o r ú á l ­
d o z a t a k é n t s ü l l y e d t v íz i s í r j á b a . S h a é n e k e l t e volna , egy i g a z s á g o s h á ­
b o r ú k é p z e t é b e n és i g é z e t é b e n teszi, m i n t ahogy é n e k e l t a m á s i k o lda lon 
A d y Endre, az idegen é r d e k é r t v á g ó h í d r a k ü l d ö t t e m b e r - m i l l i ó k a t s i ­
ra tva . D e nem sok i n f o r m á c i ó t k í n á l e t é r e n G y ó n i G é z a vagy B á n y a i 
K o r n é l k ö l t é s z e t e sem, k i k pedig e m b e r - k ö z e i b ő l l á t t á k a „ H á b o r ú t " . 
Crn jansk i l í r á j a v a l ó j á b a n c s a l ó d á s - l í r a : a h a z a é r k e z e t t ós c s a l ó d o t t 
e m b e r é , a k i l é n y e g é b e n ugyanazt t a l á l t a i t t h o n , a m i a h á b o r ú s eszten­
d ő k b e n k í s é r t e f r o n t o k o n é s a h á t o r s z á g b a n , s n e m t u d h i n n i azokban 
a m í t o s z o k b a n , amelyek k ö r ü l v e s z i k . Egyet len , k ö z e l r ő l sem h a s o n l ó , de 
m é g i s r o k o n j e l e n s é g a M ó r i c z Zs igmond „ s z e g é n y e m b e r é n e k " é r z é s ­
be l i gesztusa azzal, amely C r n j a n s k i l í r á j á b a n f e l r a j z o l ó d i k — á t t é t e l e ­
sen, a h á b o r ú s k o n k r é t u m o k t ó l mentesen, v a l ó b a n m á r „ r e m e g é s s é " 
p á r o l t á n . M á r n e m m a g y a r o r s z á g i szerb k ö l t ő k é n t , de m é g annak mi in-
den é l e t é r z é s b e l i k o n z e k v e n c i á j á v a l szól t e h á t , ak inek v i l á g h á b o r ú s 
k ü z d e l m e v a l ó b a n s a j á t c s m ó d o n „ m e g h a r c o l t harc" v o l t . 

C rn j ansk i ezzel robbant a szerb k ö l t é s z e t b e , idegeiben pedig az A d y -
versekkel , amelyek A halottak élén c í m ű k ö t e t é b e n o l v a s h a t ó k — a 
m a g á r a v o n a t k o z t a t o t t s á g á t k é p z ő e r e j é v e l egyetemben. Hiszen ő is ke­
s e r ű verseket í r t , a maga jellegzetes í ze i t is belekeverve ebbe a kese­
r ű b e . N e m v é l e t l e n , hogy nevezetes „ k o m m e n t á r j a i b a n * ' nem t u d ve r ­
se i rő l szó ln i , hanem h á b o r ú s ö n é l e t r a j z á n a k f r agmen tuma i t í r j a . E b b ő l 
az é l e t b ő l s z á l l t a k fe l k ö l t é s z e t é n e k verses f o r m á t kapot t é r z é s e i és 
k é p z e t - k ö r e i . 

3. 

A Crnjanski -versek e l ő t e r é b e n azonban nem az „ e m b e r " , hanem a 
k ö l t ő i m a g a t a r t á s k é r d é s e i vannak . I t h a k a ds k ö l t ő i k é p z e t , s ide é r k e ­
z ik a versek l í r a i h ő s e t r ag ikus f á j d a l m a k , é r z e l m i e l l e n t m o n d á s o k 
m e z é b e n . K ö l t ő i h ő s - f e l f o g á s á n a k v a n t e h á t e l s ő d l e g e s e n is a szerb 
kö l tő i h a g y o m á n y o k b a n a l i g i smer t v a r i á n s a , hiszen n é m i l e g csak 
V e l j k o Pe t rovic hazafias k ö l t é s z e t é b e n l e l j ük n y o m á t — a k ö z ö s fo r ­
r á s , A d y Endre v e r s v i l á g a , t ü k r é b e n . Csakhogy V e l j k o Pe t rov ic a 
„ s z e r b fö ld" u g a r - k é p z e t é t da lo l ja k i , „ g y ű l ö l ás szeret" egyszerre, m i n t 
„ m a g y a r " versek a kö l tő i v i l á g f á j d a l o m egy ik m e g j e l e n é s i f o r m á j a ds. 
l e n c s z á z a s é v e k A d y - v e r s e i b ő l k ö l c s ö n z i a v o n á s o k a t , t e h á t a b b ó l a k ö l ­
t é s z e t b ő l is, amelye t a k o r t á r s a k „ d e k a d e n s n e k ' ' é r e z t e k , me lyben a 
.magyar" versek a kö l t ő i v i l á g f á j d a l o m egy ik m e g j e l e n é s i f o r m á j a is. 
Ugyanezek a f o r r á s a i Crn jansk inak is, csakhogy a k ö r ü l b e l ü l egy é v t i ­
zed, amely k e t t e j ü k e t e l v á l a s z t j a , a h á b o r ú t és A d y h á b o r ú s versei t is 
m a g á b a n fogla l ja . I t t k e l l t e h á t annak is m a g y a r á z a t á t k e r e s n ü n k , hogy 
Pet rovic verseinek csak „ k ö l t ő j e " van , de l í r a i h ő s e nincs, m í g Crn jans -
k i n á l ez j á t s s z a a legnagyobb szerepet, s e z é r t t a l á l h a t o t t n e m k o n k r é t , 
hanem „ ö r ö k " ember i , m i t o l ó g i a i j e l e n t é s t h o r d o z ó fö ld ra j z i m e g h a t á r o ­
z á s t I t h a k á b a n . Ez nem a b o l d o g s á g hona, n e m Á r k á d i a , hanem a v i ­
l á g c s a v a r g á s b ó l m e g t é r t e k h a z á j a , m e l y g a z d á j a e r ő s k e z é r e v á r . N e m 
j e l k é p t e h á t , m i n t a „ H o r t o b á g y " p é l d á u l , hanem k é p z e t , C rn j ansk i 



l í r a i h ő s é n e k t u d a t á b a n a n e g a t í v í g é r e t f ö l d j e , ahova m e g é r k e z v e , egy 
á t o k - f ö l d d é v á l t o z o t t k é p dereng fe l . 

K ü l ö n ö s , „ c r n j a n s k i a s " ebben a k ö r b e n , hogy a t r ag ikus l í r a i h ő s 
s z ü l e t é s é t nem l á t j u k , m e r t e h ő s n e k nincs t ö r t é n e t e , a l a k u l á s i g ö r b é j e . 
Csak I t haka „ v a n " , s a „ h ő s " van, m i n t m a j d k é s ő b b a St raz i lovo „ le sz" , 
s a f i a t a l - ö r e g „ h ő s " lesz, k i „ e z ü s t tegezzel" k ó s z á l a sze l íd á l o m - r e n ­
getegben. S n e m is lehet t ö r t é n e t e : a l a p j á b a n v é v e k é s z e n kapo t t h ő s ­
t í p u s s a l á l l u n k szemben, amely azonban Crn jansk i verseiben e g y e d i v é 
v á l t . N e m v é l e t l e n ü l . Hiszen A d y l í r a i h ő s e a P á r i z s b ó l é r k e z e t t n e k az 
a l t e r e g ó j a , k i a v i l á g v i s z o n y l a t á b a n a t a g a d á s és az i g e n l é s d i a l e k t i k á ­
j á v a l kezd gondolkodna, C r n j a n s k i é , m í g az ember az á l m a i f ö ld j é r e , 
P á r i z s b a k é s z ü l , m á r S z u m á t r a és S t raz i lovo i m a g i n á c i ó j á n a k a d e l e j é t 
é rz i . A z egy ik a b é k e i d ő k gyermeke, a m á s i k a h á b o r ú f ia . „ M e g f á r a -
d o t t s á g u k " is k ü l ö n b ö z i k t e h á t e g y m á s t ó l . „ V é r r o k o n s á g u k " azonban 
k é t s é g t e l e n . 

Crn jansk i h ő s e ú g y v i se lked ik és ú g y é rez , m i n t az A d y — L é d a n á s z á -
ban m e g á l m o d o t t f iú, a k i r ő l az Űj versek e lső L é d a - z s o l t á r a da lo l t : 

Kit napvirág és napsugár 
Üj igére, új dalra termett. 
Áldott legyen, ki eljövend, 
Az idegen, nagyálmú Gyermek, 
Kit küldtek régi bánatok. 

(A mi gyermekünk) 

A z I thaka-versek h ő s e is az „ú j d a l o k — r é g i b á n a t o k " e l l e n t é t e i r ő l be­
szé l : 

hadd daloljak kicsit szent, 
kicsit új dalokat. 

A sorsom nagyon régi, 
s a verseim kicsit ú jak . . . 

(Prológus) 

S hogy nem e r ő l t e t e t t a p á r h u z a m u n k , hanem Crn jansk i verseiben is 
j e l e n l e v ő i n t i m h ő s - k é p z e t v a l ó d i h á t t e r é r ő l van szó, b i z o n y í t j a Crnjans­
k i 1919-es A d y - c i k k e is, amelyben é p p e n a fentebbi sorokat idéz i a 
maga f o r d í t á s á b a n ( „ N a s e dete sto j e tude, Rodeno za n o v u rec i 
p e s m u , . . . sto ce d o ó i . . . Sto ga sa l ju stare tuge."). Ez a boldognak á l ­
modot t gye rmek h á b o r ú b a n j á r t , h i r d e t i a Crnjanski -vers , s a „dé l i 
v e r ő " sem a Gangesz pa r t j a i m m á r . A m i n d e n t m e g é l t , e l h e r d á l t f i a t a l ­
s á g h a n g j á t s z ó l a l t a t j a meg: 

Én l á t t a m Trójá t , és l á t t am mindent. 
Tengert és partot, hol lótusz ég. 
És haza té r t em, s ápad tan , egymagam . . . 



Ez a m e g ö r e g e d e t t , az é l e t h e l y z e t k ö v e t k e z t é b e n k o r a v é n i f jú ság a maga 
,»vagy"- ja i t i s m á s k é p p e n teszi fe l , m e r t nem k é r d e z h e t ú g y , ahogy A d y 
t ö p r e n g e t t a „ f ö l s z á l l o t t a p á v a " gondo la t t a r t a lma i fe le t t : 

De: vagy megvál tozik mife lénk is az élet, 
és a l e lkünk egy fokkal feljebb léphet , 
fel, csillagos magasába az égnek, 
vagy minket is, verset, I thaká t , minden szent görcsöt, 
vigyen az ördög. 

(Prológus) 

Ennek a k ö l t é s z e t i helyzetnek, s az ebben s z ü l e t ő l í r a i h ő s n e k a pa-
radoxona azonban ugyancsak t a n u l s á g o k k a l terhes. Crn jansk i 1919-ben 
egy l épés se l e l ő b b van ugyan, m i n t A d y Endre v o l t a h á b o r ú b a n , de egy 
l épés se l m ö g ö t t e is. A „ m e g nem v á l t o z o t t é l e t " - l á t v á n y n a k az I t h a k a -
k é p z e t b e v a l ó t o r k o l á s a k é r d é s e k e l l ő m ó d o n d o k u m e n t á l h a t j a a pontot , 
ahol C rn j ansk i v e r s v i l á g á n a k k o o r d i n á t a - r e n d s z e r e k é s z ü l t . 

4. 

A T r ó j a - l á t á s , a p o k o l j á r á s a k ö l t ő i h ő s f e l m e n t e t t s é g - é r z é s é n e k a 
zá loga . A h o g y A d y N i e t z s c h é t ő l t anu l t a a mindenhez v a l ó j og f i lozóf i ­
á j á t , C rn j ansk i az erre a b ö l c s e l e t r e é p ü l t k ö l t é s z e t j e l e n t é s t a r t a l m a i ­
nak á t é r t e l m e z é s é v e l a l a k í t j a k i a maga gondola t - és m o t í v u m r e n d ­
s z e r é t . A mindenhez v a l ó j o g k ö l t ő i k o n z e k v e n c i á i ugyanis i d ő k ö z b e n 
m e g v á l t o z t a k : a h á b o r ú a m i n d e n t szabad l e h e t ő s é g e i t cs i l lanto t ta meg, 
az é l e t t e r m é s z e t e s r e n d j é t helyezte t ö r v é n y e n k í v ü l , hogy a h á b o r ú 
egy C r n j a n s k i - h ő s é r t e l m e z é s é b e n a m i n d e n a ló l i f e l m e n t e t t s é g gondo­
l a t á b a t o r k o l l j o n . Ez lesz az a szempont, amely az Ithaka lírája versei­
ben szerzi meg é r v é n y e s s é g é t s k ö l t ő i t ö b b l e t é t is. S hogy ho l t a r t 
Crn jansk i , jó l m é r h e t ő a „ l e n n é k v a l a k i é " é s a „ n e m vagyok s e n k i é " 
g o n d o l a t á n a k f e s z t á v o l s á g á n , ahogy azt az Ü d v ö z l e t (Pozdrav) c í m ű 
Crn jansk i -vers ú j a b b k i a d á s a i b a n e lhagyot t u to l só verszaka megh i rde t i , 
azzal is, hogy a „ b o l d o g s á g és a f á j d a l o m t ö r v é n y é n k í v ü l i n e k " m u t a t j a 
a k ö l t ő t , be levaku l t an az é l e t - l á t v á n y b a , m e g s i k e t ü l t e n az é l e t h á b o r ú s 
á g y ú i n a k s z a v á t ó l . 

Ez az ú j , h á b o r ú s é v e k n y o m á n s z ü l e t e t t t a g a d á s - g o n d o l a t , m i n t e l őd j e 
is vo l t , k é t a r c ú : egy é r t é k r e n d t a g a d á s á v a l p á r h u z a m o s a n egy n e g a t í v ­
nak a h i r d e t é s é t is s z ü k s é g e s s é teszi. Crn jansk i l í r á j a is k é t h a n g ú t e h á t , 
igenjeinek és nemjeinek e g y s é g é t hordozza. A z egy ik hang k é t s é g t e l e ­
n ü l a b á n a t o s e m b e r é , az e l é g i k u s l í r a i h ő s é : 

Ö, csak a bús ember tiszta, 
szabad, gyöngéd és kedves . . . 

(X. ú rnőnek) 

M e r t é p p e n a b á n a t az, m i k é n t a P r o l ó g u s megh i rde t i , amely „ m i n d e n ­
tő l fe lment" , m é g ha e b á n a t n a k az é l e t é r z é s b e n i n k á b b sej te lmei v a n ­
nak, m i n t k o n k r é t u m a i a versek egy k ö r é b e n , me lynek k ö z é p p o n t j á b a n 
a f ia ta lember a lak ja á l l . „ M i n d e n ü t t ugyanegy f á j d a l o m ez: i f j ú n a k 
l e n n i " — mondja A z e l l a n k a d t i f j ú s á g h o z c í m ű verse, m a j d a v á g y a k o -



z á s m o t í v u m a i t é n e k l i k i ( „ B o l d o g o k , k i k .a tengeren bolyongnak, s ö r ö k 
a s ó v á r g á s u k . . Ű j á r n y a k ) . K ö l t ő i m a g a t a r t á s á n a k az a l a p j á v á v á l i k 
v é g ü l is a v á g y a k o z á s m o t í v u m a m a g á t r e a l i z á l n i nem t u d ó i f júság l á t v á ­
n y á n a k az i h l e t é b e n . A z I t h a k a - é l m é n y t azonban nem a v á g y a k o z á s , ha­
nem a „ t ö r v é n y e n k í v ü l i s é g " j e l l e m z i — egy-egy v e r s é b e n e g é s z e n s zé l sősé ­
ges m ó d o n is. A d e s t r u k c i ó k i á l t az i l y e n v e r s e k b ő l , a l í r a i h ő s m i n d a 
k o r p a t r i o t i z m u s á n a k t ö r t é n e l m i m i t o l ó g i á j á t , amely a h á b o r ú s i d ő k b e n 
gazdagabb h a n g s z e r e l é s s e l é s n y o m a t é k o s a b b a n v o l t je len , m i n d pedig 
az i f jú ság tó l e l v á r t e m b e r i é r t é k e k s o r á t , a korszak e r k ö l c s i n o r m á i n a k 
l e g t ö b b j é t m e g k é r d ő j e l e z v e tagadja. A M i e l é g i á n k (Nasa elegija) c í m ű 
k ö l t e m é n y é b e n A d y „ k r ó n i k á s " v e r s é n e k k o m o r m o n o t ó n i á j á t asszoci­
á ló so rokka l h i r d e t i d e s t r u k t í v h a z a í i s á g á n a k „ n e m " - j e i t : 

M i ebben többé nem hiszünk, 
és m i semmit sem tisztelünk, 
m i t sem vá runk , m i t sem adunk, 
m i soha semmit sem s i r a t u n k . . . 

A T ű z i j á t é k (Vat romet ) c í m ű k ö l t e m é n y é b e n pedig a n e g a t í v e l ő j e l ű 
„ v a n " - o k sorakoznak, hogy ez a l í r a i h ő s megmutassa m a g á t : 

A t e s tünkben nagy lázadás . 
A t e s tünkben nagy csömör, 
u tá la t , hűt lenség, gonoszság. 

N e m k i é g e t t v i l á g vagy „ p u s z t a o r s z á g " k é p e i sorakoznak t e h á t a ve r ­
sekben, hanem egy foga lmi v i l á g é , a m e l y b e n a k o n k r é t t ü k r ö z ő d i k , 
jellegzetesen „ c r n j a n s k i j a s " gondola tu tak k e r e s z t e z ő d é s i p o n t j á b a n . 

A „ c r n j a n s k i a s t " azonban n e m ö n m a g á b a n ez a d e s t r u k t í v f i lozófia 
adja. A h á b o r ú ugyanis a k ö l t ő szerint n e m az ember t ragadta ö r v é ­
nyeibe e k é p z e t - k ö r b e n , hanem mindenekfe le t t az ember b io lóg ia i e l -
r e n d e l t s é g é b e taposott . C rn j ansk i lírád h ő s é n e k nagy m e g r e n d ü l é s e l é ­
n y e g é b e n a „ h í m n e m " v e s z é l y e z t e t e t t s é g é n e k , m e g a l á z o t t s á g á n a k a 
t u d a t á b ó l eredt , s e b b ő l vezetnek a z u t á n s z á l a k a versek v i l á g k é p é n e k 
l e g t á v o l a b b i pon t j a i f e l é is . S nem a szerelem m o t í v u m a i r a k e l l e l s ő ­
sorban gondo lnunk , a m i k o r a f é r í i s á g k é p z e t é b e s z i n t e t i z á l ó d o t t v i l á g ­
k é p r e u t a l u n k : „ h a z a f i s á g o t " t a g a d ó , a szerb t ö r t é n e l m i m i t o l ó g i á v a l 
p e r l e k e d ő versei m é l y e n is erre b u k k a n u n k , hiszen ezekben ás a b i o l ó ­
g i a i m i v o l t á b a n m e g a l á z o t t , k o c k á z t a t o t t férfi tagad, m á r - m á r a k u l ­
tusz r a n g j á r a emelve a f é r f i s ág j e l e n t é s t a r t a l m a i t , „ i s t e n ü n k a V é r " — 
mondja t e h á t H imnusz c í m ű k ö l t e m é n y é b e n , s „ r e t t e n e t e s b ü s z k e s é ­
g é n e k " nevezi, a j e l k é p biológiaii v o n a t k o z á s a i t h a n g s ú l y o z z a a h á b o r ú ­
ban k i ö m l ö t t v é r r e u t a l ó m ó d o n . M i n t ahogy a h a l á l - k é p z e t e t is a f é r ­
f i ság k o o r d i n á t a - r e n d s z e r é b e n tud ja e l s ő s o r b a n m e g h a t á r o z n i , i s m é t -
csak a h á b o r ú - é l m é n y b e f o l y á s a a la t t . S o r s s z e r ű n e k ta r t j a a férf i ha­
l á l l a l v a l ó b a r á t k o z á s á t . É p p e n e z é r t nemcsak azt h i r d e t i , hogy „ m i 
a h a l á l r a szavazunk" ( P o h á r k ö s z ö n t ő — Zdravica) , a fa ta l izmus m o t í v u ­
m á t p e n d í t v e meg, hanem a „ h a l á l - j e g y e s e " b ü s z k e s é g é t is : 

É n a ha lá l t csodálom. 
Ügy érzem, ö, csak ö 
a férfi tiszta, büszke sorsa . . . 

(Az én Ravan icám) 



Szinte a l é t e z é s e s s z e n c i á j á v á v á l i k a Crnjanski-versekben ez a „ f é r f i ­
s á g " , s szinte minden fö ld i ség tő l is megt isz tu l . E b b ő l a n é z ő p o n t b ó l 
v á l i k v i l á g o s s á ennek kapcsolata a l e g t ö b b C r n j a n s k i - m o t í v u m m a l , 
kezdve a h a z a f i s á g d e s t r u k t í v j e l l e g ű b á l v á n y r o m b o l á s á t ó l a sze­
re lem m o t í v u m á n k e r e s z t ü l , me lyben a szerelem m e z t e l e n s é g és a 
szeretett n ő s a j n á l a t r a m é l t ó , a n é p - é r t e l m e z é s é i g . 

S ezek ös sze is f o n ó d n a k egy-egy vers k ö r é b e n . „A haza r é szeg utca 
s az a p a s á g szennyes i n d u l a t " — k i á l t j a az ö r ö k szolga (Vecna sluga) 
c í m ű v e r s é b e n , s ez h u l l á m z i k t o v á b b a M i e l é g i á n k (Nasa elegija) so­
ra iban, amelyben v i s s z a u t a s í t j a a g y ő z e l m i m á m o r t , a l e l k e s e d é s t é s a 
nemzet i m ú l t f é n y e s n e k t a r t o t t k é p z e t e i t ; s ez ösz tönz i , hogy a P r i n c i p 
e m l é k é r e (Spomen P r inc ipu ) c í m ű v e r s é b e n l e í r j a : 

Éhes és véres az én népem. 
S a dicső m ú l t h a z u g s á g . . . 

5. 

A fé r f i ság s o r s - é l m é n y é b e n ö s s z e g e z ő d i k t e h á t Crn jansk i l í r a i h ő s é ­
nek v a l l o m á s a az Ithaka lírája h á r o m c i k l u s á b a n (Szent V i d - n a p i da lok; 
Üj á r n y a k ; A z u tca versei), s lesz i m m á r nemcsak a k ö l t ő n e k , hanem 
a r e g é n y í r ó n a k is „ ö r ö k t é m á j a " . S „ g ö r ö g s é g é n e k " m e g h a t á r o z ó j a ás az 
I thaka-versek u t á n í r o t t n a g y h a t á s ú k ö l t e m é n y e k ( S z u m á t r a , S t r az i ­
lovo) t a n u l s á g a i szerint . H ideg ez a f é r f i ság , m i n t ahogy hideg szerelem 
az E l e k t r á é is, m e l y nincs v a l ó j á b a n k i s z o l g á l t a t v a a m á s i k nemnek. 
N e m é r z é k e l h e t ő - e ez a S z u m á t r a tiszta r a g y o g á s á b a n ( „ S i m o g a t j u k a 
messzi hegyeket s a jeges c s ú c s o k a t , g y ö n g é d kézze l . " ) , s nem egy szűz 
g ö r ö g isten bolyong-e a Sfcrazi lovón: 

Kószálok, k a r c s ú n még, ezüst tegezzel, 
hízelgő szavam cseresznyefákat csábit , 
de hegyeken túl sejtem m á r a szülőföld 
jegenye-komoly, szívfacsaró csodáit, 
a halál ig . . . 

M e r t m é g az Ithaka lírája enyhe parnasszizmusa is erre az i t t m é g sze­
cessz iós h e l l é n i z m u s r a e m l é k e z t e t , me lye t az Ady-ve r sek da l l amai o l ­
danak, hogy v é g ü l m e g s z ó l a l j o n bel c a n t ó j a a S t r a z i l o v ó b a n . É s hogy el 
is hallgasson. T ü n e t é r t é k ű , ahegy a k ö l t ő m o n d a n i v a l ó i vagy „ k i ü r ü l ­
nek", vagy p r ó z a i alakba ö l t ö z n e k , n y i l v á n v a l ó v á t é v e , hogy a „ f é r f i ­
s á g " m í t o s s z á k é p z e t t , v i l á g k é p - i g é n n y e l m e g é l t mozzanata csak egy v é ­
k o n y k ö t e t vers, s k é t nagyon nagy k ö l t e m é n y k i h o r d á s á r a v o l t 
e l e g e n d ő . 



hitet és erőt sugárzó riportok 
N é m e t h I s t v á n : Zsebtükör 

S Z Ű C S I M R E 

N é m e t h I s t v á n Parasztkirályság c í m ű k ö n y v e ó t a szinte egyetlen, 
t ö r é s n é l k ü l i í v b e n a f ö l d h ö z r a g a d t , k ü z d ő , elesett, k i semmize t t é s n e k i ­
n e k i r u g a s z k o d ó , r e m é n y k e d ő , k e m é n y é l e t ű , j o b b á r a t iszta e r k ö l c s ű 
emberek s o r s á n a k v a l ó s á g t ü k r ö z ő f e l v i l l a n t á s á r a t ö r e k s z i k , n o v e l l á b a n , 
r i po r tban , h a n g j á t ó k b a n (Fagyos éjszaka) e g y a r á n t . O ldo t t an i r o d a l m i 
h a n g v é t e l ű r i p o r t k ö t e t é b e n , a ZsebtüTcörben is h ű marad a l a p v e t ő é r ­
d e k l ő d é s i k ö r é h e z , ső t nyugodtan mondha t juk , é l m é n y v i l á g á h o z , m i v e l 
a f a lu , a tanya, a n é h á n y h á z s o r b ó l á l ló t e l e p ü l é s , a s zé t e ső vagy meg­
m e g k a p a s z k o d ó , f e l e m e l k e d ő m i k r o k ö z ö s s é g m é g akkor is ú j a t és v á ­
ra t l an t ta r togat s z á m á r a , a m i k o r pedig m á r az i t t é lő emberek gondja i ­
v a l és ö r ö m e i v e l szemmel l á t h a t ó a n ú g y ismer mindent , „ m i n t a tenye­
r é t " . Ujat t a r toga tnak a t a r s o l y á b a g y ű j t ö t t i n f o r m á c i ó k , b e s z é l g e t é s e k , 
h e l y z e t k é p e k , l á t l e l e t e k , m e r t N é m e t h I s t v á n í ró i to l la , de szeme és 
sz íve is rendelkezik azzal az egyszeri is k ü l ö n ö s v a r á z s l a t u l , amel lye l 
k ö z e l e b b tud ja hozni a v a l ó s á g o t , l á t h a t ó v á tud ja t enn i a nehezen l á t ­
h a t ó t , ső t a l á t h a t a t l a n do lgoka t is. Hogy hogyan, m i m ó d o n , a r r ó l sok 
minden t e l á r u l n a k a n o v e l l á i , g y e r m e k r e g é n y e i , á m e mostani r i p o r t ­
k ö n y v e m i n d e n k é p p e n a l e g t ö b b e t . E n é h á n y oldalas é l é n k , s z í n e s s t í ­
l u s ú h í r l a p i t u d ó s í t á s a i b a n — k é t h a s á b o s í r á s a i b a n — ugyanis annak 
e l l e n é r e , hogy s z e m é l y i s é g é t csaknem m i n d i g s z e m é r m e s e n h á t t é r b e 
r e j t i : a v a l ó s á g f i g y e l é s , v a l ó s á g f e l t á r á s , í ró i t o l m á c s o l á s á l l a n d ó jegye­
k é n t , s az é r z é k l e t e s l e í r á s o k o n t ú l , f o l y t o n tet ten é r h e t j ü k a l ankada t ­
lan s zoc iog rá fus i k u t a t á s v á g y a t , a t é n y e k t á r g y s z e r ű t i s z t e l e t é t és az 
í r ó i - ú j s á g í r ó i - e m b e r i f e l e l ő s s é g v á l l a l á s t ; a v a l ó s á g , vagy, ha ú g y tetszik, 
az é l e t p o z i t í v é s n e g a t í v v o n á s a i n a k i r o d a l m i s z i n t ű b e m u t a t á s á t ; 
o lyanny i r a , hogy a 370 oldalas é s 88 í r á s t t a r t a l m a z ó k ö t e t é b e n sema­
t ikus r i p o r t ú g y s z ó l v á n n e m is akad. Ehe lye t t hol f e l e m e l ő , ho l t r a ­
gikus á r a m l a t o k s o d r á b a n (és s z o r í t á s á b a n ) á l l a n d ó a n a dolgok l é n y e g é t 
igyekszik megragadni , vagy l e g a l á b b i s megsej tetni , j e l ezn i : s emmi t sem 
elhal lga tva , s emmi t sem f e l n a g y í t v a , k i s e b b í t v e , semmi t sem s z í n e z v e , 



j ó l l e h e t í r á s a i e g y s z e r ű — és m é g i s c s i l logó — n y e l v e z e t é v e l , az í ró i 
m e g f o r m á l á s s z u v e r e n i t á s á v a l ezt k ö n n y e n m e g l e h e t n é . Csakhogy N é ­
meth I s t v á n í ró i és ú j s á g í r ó i m i n ő s é g b e n is jó l i smer i azt az a l a p v e t ő 
igazságo t , hogy a v a l ó s á g : i z g a l m a s s á g á b a n , f o r d u l a t o s s á g á b a n , s z í n e s ­
s é g é b e n és e g y e d i s é g é b e n m é g a l e g a g y a f ú r t a b b m ó d o n kieszelt t ö r t é n e ­
teket is maga m ö g é u t a s í t j a . 

E b b ő l ered h á t a s z e n v e d é l y e s n y o m o z á s emberek, sorsok, p r o b l é m á k 
ü g y é b e n , s a gondok, ö r ö m ö k , ső t e g y s z e r ű , h é t k ö z n a p i , m i n d e n k i v e l 
m e g t ö r t é n h e t ő dolgok e s e t é b e n i s . . . N é m e t h I s t v á n t minden é r d e k l i , 
ami e m b e r k ö z p o n t ú vagy a m i megesik az emberre l , m e r t ha t a n í t ó s z á n ­
d é k k a l nem is, de j a v í t ó s z á n d é k k a l nemcsak f e lmu ta tn i , hanem egy­
ú t t a l j o b b á ds s z e r e t n é t e n n i a dolgokat , az e l ron to t t , l é t p e r e m é r e 
szorul t ember i sorsokat. E z é r t a t á r g y s z e r ű — szociografikus — l e í r á s ­
ban, ha c s u p á n n é h á n y szó és mondat e r e j é i g is, f o l y t o n o t t feszü l a 
t ö p r e n g é s , a k i t ö r é s i v á g y , hogy m i lenne, ha a r i p o r t h ő s é n e k m á s ­
k é p p a laku lna az é l e t s o r a , m i lenne, ha m i k r o - és m a í k r o k ö z ö s s é g ü n k 
m á s k é p p é s f e l e l ő s s é g t e l j e s e b b e n v i szonyulna a f e l m e r ü l t k é r d é s e k h e z , 
s n e m u t o l s ó s o r b a n m i lenne, ha a t ő l ü n k k a r n y ú j t á s n y i r a é lő ismert , 
b á r v o l t a ' k é p p e n m é g i s i smere t len emberek: melegebb és l a k h a t ó b b 
é l e t e t p r ó b á l n á n a k k i a l a k í t a n i maguknak és v a l a m e n n y i ü n k n e k . 

A v á l a s z t , persze, a l e g r i t k á b b esetben mondja k i ő maga; ehelyet t 
i n k á b b csak fe lve t i , f e l s z i k r á z t a t j a a k é r d é s e k e t , a t e m p ó s é s m é g s e m 
unalmas m e s é l ő h a n g j á n elmondja, t o v á b b a d j a a tegnap, t e g n a p e l ő t t 
ha l lo t t t ö r t é n e t e k e t , a n é l k ü l , hogy azokat k i é l e z n é s egy b á t r a b b hang­
ü t é s s e l e g y é r t e l m ű e n s a r k í t a n á is. N é m e t h s z á m á r a a r i po r t a l any s a 
be lő l e fö l fa 'kadó v a l l o m á s f e l t é t l e n tisztelet t á r g y á t k é p e z i , hiszen, ahogy 
B o r i I m r e is í r t a : „ n a g y o n szereti az embert és v i l á g á t " . I l y m ó d o n se 
a n e h é z s é g e k e l t u s o l á s á r a , se a balsorsok t r ag ikus „ t o v á b b s z í n é z é s é r e " 
nem v á l l a l k o z i k , noha k o m p o z í c i ó s s z e m p o n t b ó l igen jól f e l é p í t e t t í r á ­
sainak a v é g é n ma jd m i n d i g t a l á l u n k v a l a m i l y e n e l g o n d o l k o z t a t ó , p rob ­
l é m á t é s é l e t h e l y z e t e t , é l e t s o r s o t összegező , b é k é t l e n í t ő vagy m e g r e n d í t ő 
c s a t t a n ó t . ( L á s d p l . : a Se árnyéka, se hajléka; a Kiszáradt ja; a Kisem­
mizettek; Tibi stb. c í m ű r ipor toka t ! ) 

A r i p o r t s z í n h e l y é r e v a l ó k i s z á l l á s k ö r ü l m é n y e i t e l m o n d ó í r á s o k a t 
k i v é v e nyomban m e g j e g y e z h e t j ü k , hogy a Zsebtükör l e g t ö b b h í r l a p i 
t u d ó s í t á s a é p p e n h a t á r o z o t t , magabiztos h e l y z e t f ö l v á z o l á s á b a n é s be­
f e j e z é s é b e n a legjobb. A z e l ő b b i e r é n y e az. hogy n é h á n y jó l „ o d a v e ­
t e t t " sor u t á n azonnal a do lgok k ö z e p é b e n t a l á l j u k magunka t a f a lu , a 
föld, a m u n k a , m u n k a h e l y , a c s a l á d , a m e g é l h e t é s , a k ü z d é s , a t e r e m ­
tés , a h e l y t á l l á s , a megfá - radás . az ö r e g s é g stb. megannyi g o n d j á v a l ­
b a j á v a l e g y ü t t , — a b e f e j e z é s e k e r é n y e pedig abban domborod ik ká, 
hogy a r i p o r t e r i s z e m é l y t e l e n s é g b ő l i d ő n k é n t e l ő - c l ő l é p ő í ró , ú j s á g í r ó 
v o l t a k é p p e n m i n d i g ú g y teszii le a to l l á t , hony a7 e lmondot t és egyedi 
e se tbő l , a m e g f o r m á l á s b e l ü l r ő l izzó é s á t v i l á g í t ó t ü z é v e l : m i n d a n n y i ­
u n k a t é r d e k l ő é s é r i n t ő k ö z ü g y e t c s i n á l j o n . N y i l v á n nem v é l e t l e n ü l , 
hiszen N é m e t h I s t v á n visszafogott, a l á z a d á s t szinte nem i s m e r ő hangja 
e l l e n é r e is e l k ö t e l e z e t t f a lu r ipo r t e r , m é g h o z z á a b b ó l a f a i t á b ó l v a l ó , ? k i 
tudja , hogy az emberek é l e t e ?ohasem a nagy szavakon, hanem a s z ívós 
k ü z d e l m e k e n é s a mindegyre h a l m o z ó d ó h é t k ö z n a p i kis ü g y e k e n f o r d u l 
meg. J o b b á r a k i s ü g y e k e n , amelyeken n é m i m e g é r t é s s e l , j ó a k a r a t t a l , 
t ü r e l e m m e l , s z o l i d a r i t á s s a l , e m b e r s é g g e l é s ö s sze fogássa l m i n d e n k i se-



g í t h e t , v á l t o z t a t h a t . K ö z h e l y n e k t ű n h e t ez, de m é g s e m az, mer t a pusz­
t u l ó t a n y á k n a k , az e l s z i g e t e l t s é g b e dermedt telepeknek, a nehezen k o r ­
s z e r ű s ö d ő fa lvaknak , vagy m a g u k n a k a l é t k ü z d e l m ü k e t v í v ó emberek­
nek a s o r s á b ó l , a hiteles, megnevezett , e l l e n ő r i z h e t ő t é n y e k b ő l : m i n d e n ­
kor az d e r ü l k i , hogy ebben a „ s e m a legjobb, sem a legrosszabb v i l á g ­
ban" az ú j s á g l a p o l d a l á r a egy napra o d a k e r ü l t h ő s ö k nagy t ö b b s é g e 
igenis m e g p r ó b á l s a r k á r a á l l n i , az e g y é n i és a k ö z ö s s é g i é l e t j a v á r a 
m u n k á l k o d n a . A h e l y t á l l á s o k m e g r e n d í t ő é s s z é p p é l d á i n a k ritka d o k u ­
m e n t u m g y ű j t e m é n y e ez a k ö n y v , j ó l l e h e t ugyanakkor az é r t e l m e t l e n , 
e l f ec sé re l t , k i é g e t t é s v e g e t a t í v szinten m o z g ó é l e t e k h o s s z ú f ü z é r é t ás 
bemutat ja . 

Hogy m i k o r , m i k e r ü l e l ő t é r b e , azt l e g t ö b b s z ö r a v é l e t l e n , vagy az 
adot t helyzet szabja meg. Vagyis az, hogy k i v e l b e s z é l g e t , k i v e l me leg­
szik össze a r i po r t e r , k i r ő l a k a r j a e lmondan i azt, ami t , ha egy k ics i t 
is o d a f i g y e l ü n k a k ö r ü l ö t t ü n k za j ló é l e t r e , ú g y i s t u d u n k . M e r t k i ne 
h a l l o t t vo lna m é g a j á r d a , v íz , k ö v e s ú t , k ö z l e k e d é s stb. n é l k ü l i te le­
p ü l é s e k p r o b l é m á j á r ó l ; k i ne h a l l o t t vo lna m é g az e l n é p t e l e n e d ő é s e l ­
ö r e g e d ő fa lvak vagy a t á m a s z n é l k ü l m a r a d ó ö r e g e k g o n d j a i r ó l ; k i ne 
h a l l o t t vo lna m é g az u t ó b b i e s z t e n d ő k s o r á n t ö m e g e s s é v á l ó k ü l f ö l d i 
m u n k a v á l l a l á s r ó l , k i v á n d o r l á s r ó l ; k i ne h a l l o t t vo lna a par lagon m a ­
radt f ö l d e k r ő l vagy a f e l - f e l r ö p p e n ő és v i s s z a h u l l ó v á g y a k r ó l ; k i ne 
h a l l o t t vo lna a m u n k a s i k e r e k r ő l , a m e g c s a l a t k o z á s o k r ó l , a v e r e s é g e k 
u t á n i ú j r a i n d u l á s o k r ó l stb? N y i l v á n m i n d e n k i h a l l o t t m i n d e n r ő l , á m az 
is biztos, hogy nem m i n d i g N é m e t h I s t v á n t ó l . M á r p e d i g t ő l e ha l l an i , 
tő le o lvasni v a l a m i t : nagy n y e r e s é g . M e r t ú g y , ahogy ő mondja , ú g y , 
ahogy ő fűzi a s zó t : a r ra kevesen k é p e s e k . É s nemcsak a z é r t , m e r t ezt 
í zesen , s z í n e s e n , elevenen, m a g á v a l r a g a d ó a n c s i n á l j a , hanem mindenek­
e l ő t t a z é r t , m e r t e g y é n i s é g é n á t s z ű r v e h i t t e l , t űzze l és j ó s z í v v e l n y ú l 
mindenhez. Ogy valahogy, ahogy azt az Egy átváltozás története c í m ű 
í r á s á b a n k é t í z b e n is h a n g s ú l y o z z a a „ s ü l t p a r a s z t b ó l " s z ö v e t k e z e t i t r a k -
t o r i s t á v á á t a l a k u l ó Csete J ó z s e f szavaival : „ S z e r e t e m a s z é p m u n k á t . A 
pontos, b e c s ü l e t e s m u n k á t . ( . . . ) N e m megy semmire az ember, ha n e m 
szereti azt, ami t c s iná l , és azt, a m i v e l do lgoz ik ." 

A Zsebtükör í r ó j a , kenyeres p a j t á s a k é n t is t udom, nagyon szeret i é s 
soha semmi lyen k ö r ü l m é n y e k k ö z ö t t sem s z é g y e l l i az ú j s á g í r á s t . N e k i 
a r i p o r t : h i v a t á s a ! Pedig í ró i b a b é r j a i szerint k ö n n y ű s z e r r e l m e g t e h e t n é , 
hogy a nem kis f á r a d s á g g a l , e l c s igázás sa l , l e m o n d á s s a l j á r ó h e l y s z í n e l ő 
falusi , tanyasi , k i s ü z e m i stb. r i p o r t j a i he lyet t , a v e n d é g m a r a s z t a l ó s á r 
és a b é k á k a t , r ova roka t d ö g l e s z t ő k e n d e r á z t a t ó o b j e k t í v b e m u t a t á s a he­
l y e t t : a k ö n n y e b b és t i s z t á b b m u n k á t v á l a s s z a . Ö azonban egy m á s ­
faj ta t i s z t a s á g é r t k ü z d , az emberek, a l e l k e k t i s z t a s á g á é r t , s e z é r t , k é p ­
letesen szó lva , k é s z m a g á t is „ b e s z e n n y e z n i " . N é m e t h I s t v á n nem az a 
r ipor te r , a k i luxuskocs iban robogva s z e m l é l i a v i l á g o t , hanem az az 
ember, a k i a l e g a p r ó b b ember i t é m a m i a t t is k i s z á l l a rozoga „ n é p k o -
cs ibó l " , odamegy a m e z ő s a r á b a n c u p p o g ó s z á n t ó v e t ő h ö z , s z ó b a á l l az 
elesettel, s azzal i s melegen e l b e s z é l g e t , a k i t m á s e l ű z m a g á t ó l vagy 
messze e l k e r ü l . í g y h á t é r t h e t ő , hogy m i é r t lehet s z á m á r a g y ö n y ö r ű a 
fekete r e p e d é s e k k e l b a r á z d á l t , r á s p o l y s z e r ű , g ö r b e é s merev u j j a k b a n 
v é g z ő d ő k é z f e j ; é r t h e t ő , hogy ez a k é z n á l a nemcsak fá jn i é s s z o r í t a n i 
t ud , hanem l e v e g ő b e n r ö p k ö d n i is, m i n t a m a d á r , m í g csak „ b ö l c s 
s z á r n y a l á s s a l " m e g i n t vissza n e m t é r a t á r s á h o z . 



M e r t ahogy az a s z t a l n á l p i h e n ő f ö l d m ű v e l ő keze i d ő n k é n t f e l - f e l r ö p ­
pen é s v i s s z a t é r a t á r s á h o z , N é m e t h I s t v á n is e k k é n t keresi a t á r s á t , 
m i n d n y á j u n k e m b e r t á r s á t , az e lhagyot t ikis c i g á n y g y e r e k b e n é p p ú g y , 
m i n t a g ö n c ö k k ö z t d i d e r g ő és b u n k e r m é l y é n r e j t e k e z ő , t á m a s z n é l k ü l 
marad t ö r e g a s s z o n y b a n . A h o v a t a r t o z á s szer in t i . k i r ekesz té s t , a f i n n y á s 
v á l o g a t á s t a Zsebtükör í r ó j a n e m i smer i . Tema t ika i l ag , gondola t i lag , 
p r o b l e m a t á ' k a i l a g é s é r z e l m i l e g : e z é r t is o lyan s o k s z í n ű e k é s s o k r é t ű e k 
a r i p o r t j a i . É s e z é r t a n n y i r a l ü k t e t ő k , mer t az é l e t b ő l m e r í t i ő k e t , k i ­
t a l á l á s o k é s k i s z í n e z é s e k n é l k ü l . Persze, e g y ü t t e r e z n i ás e l s ő s o r b a n azok­
k a l t ud , a k i k a legnehezebb, a l e g m o s t o h á b b sorsot é l ik , a k i k a k e m é n y 
m u n k á b a n é s b e c s ü l e t b e n e l t e l t é l e t e k ú t j á t j á r j á k . Hogy m i é r t ? N y i l ­
v á n a z é r t , m e r t m i n t e g y a Puszták népe nagy í r ó j á n a k s z e m é v e l l á t v a 
és l á t t a t v a a v i l á g o t , v i l á g u n k a t , V a j d a s á g u n k a t : ö sem azt n é z i , hogy 
k i honnan j ö n , hanem mindegyre azt f i r t a t j a , hogy k i hova t a r t . F ö l a 
f é n y r e , vagy ped ig l e a m é l y b e ? ! N é m e t h I s t v á n t e r m é s z e t e s e n a f é n y t , 
a d e r ű t ( k ö t e t e m e g a n n y i í r á s a humoros , s z i p o r k á z ó a n szellemes), a j ó 
f ö l d b e k e r ü l t „ r e m é n y - m a g v a k " s z á r b a s z ö k k e n é s é t szereti jobban . De 
m é g i s , e l s ő s o r b a n a m é l y p o n t o k s ö t é t s é g é t , b u g y r á t é s t r a g é d i á j á t , a 
s á r f é n y e s s z e g é n y s é g e t és a k ü s z k ö d é s t á b r á z o l j a . K é t o k b ó l . E g y r é s z t 
a z é r t , m e r t s z í v e e g y é r t e l m ű e n a bajban l e v ő k h ö z , a v e r g ő d ő k h ö z , a 
f o g g a l - k ö r ö m m e l megkapaszkodni i g y e k v ő k h ö z h ú z (amin t azt a k ö t e t 
k e v é s b é s i k e r ü l t r i p o r t j a i , a Gazdanézőben c í m ű c ik lus darab ja i is i ga ­
zo l j ák , a t ö b b i n é l n e h é z k e s e b b , b izonyta lanabb é s s z í n t e l e n e b b v o l t u k ­
kal) , m á s r é s z t pedig a z é r t , m e r t ha szó szerint n e m is, de a sorok k ö ­
z ö t t s a r i p o r t o k ö s s z b e n y o m á s a k é p p N é m e t h I s t v á n is azt a J ó z s e f 
A t t i l a - i gondola to t v a l l j a és b i z o n y í t j a , hogy „ m é g n e m nagy az e m ­
ber" . . . 

N e m nagy, de l e h e t . . . , ha a „ s z e l l e m é s a szerelem", azaz a j ó s á g , az 
e m b e r s é g , a b e c s ü l e t e s s é g , az i g a z s á g , a s z é p u t á n i v á g y , a m ű v e l ő d é s 
és ö n m ű v e l é s o l t a l m á b a l é p . A h o g y ezt a T a m a s k ó Józse f m é h é s z r ő l é s 
a mesteremberek t ö b b s é g é r ő l í r t m e g r á z ó és s z é p é l e t t ö r t é n e t e i is a l á ­
t á m a s z t j á k . 

Ezek m i n d e g y i k é b ő l h i t e t és e r ő t m e r í t h e t az ember a m e g m a r a d á s ­
hoz, f ö l e m e l k e d é s h e z , c é l b a j u t á s h o z . A sok esetben k ü z d e l m e s , n e h é z 
sorsok s z a v a h i h e t ő k r ó n i k á j a (gondol junk csak p l . az Aki hazatért vagy 
a Zöld ördögök c í m ű r i p o r t o k r a ) í g y nemcsak az o l v a s á s g y ö n y ö r é t , 
hanem a ka ta rz i s t is meghozza — lassan e m b e r i e s ü l ő v i l á g u n k va l a ­
m e n n y i fontosabb k é r d é s é n e k é r i n t é s é v e l e g y ü t t . Va lahogy ú g y , m i n t a 
k ö l t é s z e t v i l á g á b a n , hogy „ m i n d e n a j t ó n t ú l egy m á s i k a j t ó n y í l i k , m i n ­
den k é r d é s m ö g ö t t egy m á s i k k é r d é s r e j l i k , é s m i n d e n t ü k ö r egy m á s i k 
t ü k ö r k é p é t adja t o v á b b , azzal a p á r fokos e l m o z d u l á s s a l , a m i e l ég ah­
hoz, hogy ú j e l emmel g a z d a g í t s a azt, a m i t t ü k r ö z " . 

A N é m e t h I s t v á n Z s e b t ü k r é b e n o l v a s h a t ó r i p o r t o k persze nemcsak azt 
g a z d a g í t j á k , a m i t s a k i t t ü k r ö z n e k , hanem b e n n ü n k e t is . E g y ú t t a l pedig 
v e l ü n k o s z t j á k meg a h é t k ö z n a p o k g o n d j á t és ö r ö m é t , m á s o k s i k e r é t és 
k e s e r ű s é g é t ( e g y s z ó v a l é l e t é t ) , a m i egy k ics i t a m i é n k is. M e r t á t f e d é ­
sek, azonos helyzetek, gondolatok, é r z é s e k és azonos vagy ma jdnem 
azonos sorsok m i n d i g akadnak. í g y h á t nyugod tan m o n d h a t j u k : a Zseb-
tükör m i n d e n í r á s a r ó l u n k — é s é r t ü n k szól . A b e n n ü k l e v ő f e l h í v á s o k ­
k a l és f i g y e l m e z t e t é s e k k e l e g y ü t t . E z é r t is h e l y t á l l ó B á n y a i J á n o s ö s s z e ­
gezése , hogy t á r s a d a l m i s z e r e p ü k e t is e z á l t a l t ö l t i k be. 



V é g e z e t ü l , ha m i n d j á r t j e l z é s s z e r ű e n is, r á k e l l m u t a t n u n k ar ra is, 
hogy e szociográf iád i h l e t e t t s é g ü és v a l ó s á g f e l t á r ó r i p o r t o k n y i l v á n m é g 
jobb , m é g t a r t ó s a b b dokumen tumok , k o r d o k u m e n t u m o k l e n n é n e k , ha 
k ö t e t é b e n é h á n y terjedelmesebb, á t f o g ó b b , o k n y o m o z ó b b r i p o r t o t is be­
sorol t vo lna N é m e t h ( i l l e tve a k ö t e t e t é r t ő n ö s szeá l l í t ó Gero ld Lász ló ) , s 
ha az ember és k ö r n y e z e t e n é h á n y ide k í v á n k o z ó f é n y k é p é v e l e g y ü t t : a 
fo tog rá f i a , i l l e t ve a t o v á b b mondot t , t o v á b b gondol t í r á s o k k i f e j ező ere­
j éve l , k ö r k ö r ö s h u l l á m z á s á v a l m é g h a t á r o z o t t a b b á , m é g s z u g g e s z t í v e b b é 
tet te vo lna v i l á g u n k á b r á z o l á s á t a m e l l e t t ü n k , f e l e t t ü n k vagy é p p v e l ü n k 
e l z ú g ó i d ő t pedig — b á r egyetlen p i l l ana t r a — m e g p r ó b á l t a volna r ö g ­
z í t en i . E z á l t a l nemcsak a r i p o r t e r l e n y ű g ö z ő e r e j ű s z a v a i b ó l , hanem a 
d o k u m e n t u m e r e j ű é s soha ú j r a n e m k é s z í t h e t ő f é n y k é p e k b ő l i s : a k ö r ü ­
l ö t t ü n k k a v a r g ó é s teljesebb é l e t ü n k k é p e bontakozot t volna k i . 

T e r m é s z e t e s e n h a n g s ú l y o z n i k e l l , hogy a k ö t e t í g y is ember és é l e t ­
k ö z e l s é g e t s u g á r o z , a f é n y e k , szavak, te t tek tiszta c s i l l o g á s á v a l , s a t é ­
nyek m i n d e n t á t f o g ó és h e l y é r e t e v ő i g a z á v a l . E z é r t é r d e m e s ezekre az 
í r á s o k r a — é s í r ó j u k r a — odaf igye ln i . N e m u t o l s ó s o r b a n pedig a z é r t , 
m e r t ezek az í r á s o k a t e l j e s s é g r e t ö r e k v é s i g é n y e n é l k ü l is m i n d a n n y i ­
u n k a t é r i n t ő és é r d e k l ő p r o b l é m á k a t vetnek fe l . s az e g y é n e k és k i sebb-
nagyobb csoportok, k ö z ö s s é g e k s o r s á b a n m e g n y i l v á n u l ó á l t a l á n o s t ö r v é n y ­
s z e r ű s é g e k e t f o g a l m a z z á k meg, a m i n d e n i d e g s z á l á v a l f igye lő és é r z é k e l ő 
r i p o r t e r e g y é n i s é g e é s m i n d e n k o r ember i m é r t é k e szerint . Emel le t t , 
persze, t á r s a d a l m u n k eleven m o z g á s á t is é r z é k e l t e t i a k ö t e t — és ahogy 
ar ra lelkes, s z é p c i k k é b e n m á r G á l L á s z l ó is u t a l t : t isztelet te l a d ó z i k a 
t e r e m t ő m u n k á s k e z e k n e k ! 

Ez a k ö n y v sokban h o z z á s e g í t b e n n ü n k e t ahhoz, hogy az e z e r a r c ú n a k 
mondot t s g y a k r a n f e s z ü l t s é g i n g a d o z á s t ó l sem mentes v a l ó s á g u n k n a k 
j obban m e g é r t s ü k a l é n y e g é t . A m e g ő r z é s r e , t o v á b b f e j l e s z t é s r e v á r ó vagy 
a v á l t o z á s t , m e g o l d á s t s ü r g e t ő do lgokka l , k é r d é s e k k e l e g y ü t t . 

Hogy va l amenny ien t ö b b e t „ v é g e z z ü n k el ezen a fö ldön" , m i n t eddig, 
s hogy va lamenny ien m e g é r t s ü k és m e g b e c s ü l j ü k e g y m á s t k is h a j l é ­
k u n k b a n és nagy k ö z ö s s é g ü n k b e n is . . . 



az ellenkultúra esztétikája 
U N G V Á R I T A M Á S 

M e r t az is van . M é g h o z z á s m i n d e n l á t s z a t e l l e n é r e , — e g y b e f ü g g ő , 
koherens, m e g h a t á r o z o t t e l v i a lapokon n y u g v ó s z é p t a n a , s á t h a t j a a ze­
nei p r o d u k c i ó t , k i te r jeszkedik a k é p z ő m ű v é s z e t , a f i l m és a s z í n p a d t e r ü ­
l e t é r e is. 

Ezt a t e n d e n c i á t f e l t ű n ő e n emel i k i s z á m o s o l y a n e l ő a d á s , m e l y f e l t é ­
telezi a m ú z s á k t e s t v é r i s é g é t , a happening f o r m á j á b a n . 

A m ü n c h e n i o l imp ia egy ik p a r k j á b a n egy ú g y n e v e z e t t j á t s z ó u t c á t , 
T h é á t r o n t rendeztek be. S ebben a T h é á t r o n b a n adta elő a j a p á n S h u j i 
Tera jama azt a z e n é r e , t á n c r a , p r v o k á c i ó r a , happeningre és r ö g t ö n z é s r e 
í r o t t m ű v é t , m e l y á b r á z o l n i p r ó b á l t a „ a z e ro t ikus fo r r ada lom á t c s a p á s á t 
a p o l i t i k a i b a " . S i t t z e n é r e , t á n c r a e g y ü t t p r ó b á l t á k megadni az ú j re -
vo lúc ió m i m i k á j á t , — vagyis meg te remtem a s z e m l é l ő k b e n az e k s z t á z i s 
k ü l ö n ö s h a t á s á t , me lye t eddig c s u p á n a rock e r ő s í t ő i p r ó b á l t a k meg. 

N e m k é t s é g e s , hogy a r o c k m ü v é s z e t a l a p v o n á s á t a happeningekben, a 
z e n é s s z í n h á z i e l ő a d á s o k b a n k e l i keresni. 

A mozgalom v á l a s z t o t t p é l d a k é p e a f rancia A n t o n á n A r t a u d , a k i 
A színház és annak mása c í m ű k ö n y v é b e n e l s ő n e k h i rde t t e meg a ke­
g y e t l e n s é g s z í n h á z á n a k új e s z t é t i k á j á t . Pokolba a remekművekkel! — 
kezdte k i á l t v á n y á t A n t o n á n A r t a u d , vagyis mindazzal , ami t ö b b r e s z á m í t , 
m i n t a p i l l ana t , a m i a h a l h a t a t l a n s á g r a kacsint , s a m i a m ű v é s z i t e r m é ­
ket annak t a r t ó s s á g á v a l m é r i . A m ű v é s z i p r o d u k c i ó n a k a h a t á s p i l l a n a ­
t á b a n el k e l l é g n i e , f e l s z í v ó d n i a a s z e m l é l ő b e n , o lyan s o k k h a t á s t k e l l 
é b r e s z t e n i e , amely nagyon is h a s o n l í t a rock h i r t e l en h a t ó és h i r t e l en 
a v u l ó p i l l ana t a i r a . A kegye t l en s z í n h á z nem a szó k ö z ö n s é g e s é r t e l m é ­
ben kegyet len , hanem m e g p r ó b á l j a a k ö z v e t l e n h a t á s e s z t é t i k á j á t a k ö z ­
vete t t — azaz k a t a r t i k u s h a t á s á v a l s z e m b e á l l í t a n i . A n é z ő t n e m a f é l e -

• (Részlet egy nagyobb tanulmányból, mely az „ellenkultúra kultúrtörténetét" vlzs 
gálja.) 



l em és r é s z v é t é r z é s e i t o l s z a b a d í t j a meg, hanem é p p e n e l l e n k e z ő l e g , 
— a h é t k ö z n a p i é l e t m inden f é l e l m é t é s r é m ü l e t é t f e l é b r e s z t i , s ő t é b r e n 
ta r t ja . A k ö z ö n s é g e t n e m t á v o l í t j a el m i n t s z e m l é l ő t , hanem bevonja az 
e l ő a d á s b a : — az e l ő a d á s r í t u s s á , á l d o z a t t á v á l i k — m i k é n t r i t u s egy-
egy rockkoncer t : eleve a r ra s z á m í t v a , hogy a r a j o n g ó k k ö z b e k i á l t á s a i k ­
ka l , ü t e m e s d o b o l á s u k k a l , z ü m m ö g é s ü k k e l vagy d ú d o l á s u k k a l , r i n g ó 
r o c k m o z g á s u k k a l r é sz t vesznek a c s e l e k m é n y b e n . 

A r o c k e l ő a d á s — az é l e t b ő l k iemel t , m e s t e r s é g e s s z i t u á c i ó b a n ; l e j á t ­
szása annak a k ö r n y e z e t i v a l ó s á g n a k , melybe e l ő a d ó t é s h a l l g a t ó t he­
lyez i . A f e s z t i v á l o k s o k a s o d á s a nem v é l e t l e n . E m b e r t ő l e lhagyot t he lyen , 
Monte rey p u s z t a s á g á b a n vagy az Isle of Wighton a h a n g o r k á n s a t ö ­
m ö r ü l é s egy k é p z e l e t b e l i v á r o s t , egy megalopolist é p í t fe l . 

A r o c k v e z é r a p u s z t á b a i r á n y í t j a n é p é t ; a zene a hangok és e r ő s í t ő k 
e lek t ron ikus s e g í t s é g é v e l m in t egy az ú j B á b e l t o r n y á t emel i . 

A H a n g e r ő , me lynek e r e d e t é t a v á r o s fe l fokozot t f o r g a t a g á n a k z ö r e ­
j é b ő l v e z e t h e t ü n k le, i t t ú j r a t e r e m t ő d i k , m i n t ahogy ú j r a t e r e m t ő d i k a 
v á r o s r a o ly j e l l e m z ő s o k a s á g , t ö m e g is. 

Az i l l ú z i ó v á r o s az e l ő a d á s s o r á n l e rombol ja ö n m a g á t . M i n d e n da l 
csupa e m l é k e z t e t ő a r ra a v a l ó s á g r a , me ly e l len az i f júság t ö m e g e l á ­
zadni k í v á n . E s z e l l e m i d é z é s cé l ja n e m m á s , m i n t hogy é b r e n tartsa a 
d ü h ö t é s a g y ű l ö l e t e t , f e l sz í t sa az e lhagyot t v á r o s e l l en i haragot, hogy 
e r ő t adjon mindahhoz, ami a v á r o s b a n v a l ó t ú l é l é s h e z k e l l . Ha g y i l k o s ­
s á g t ö r t é n t a f e sz t i vá lon , ú g y al igha v é l e t l e n ü l : — a r i t u á l i s g y i l k o s s á g 
f o r m á j á b a n j á t s z ó d o t t le A l t a n i o n t — M e r e d i t h H u n t e r l egy v a l l á s o l t á ­
r á n á l d o z t a fel a H a l á l Angya la ,* m i k é n t egy k ö z é p k o r i m i s z t é r i u m j á t é k ­
ban. 

A z új e s z t é t i k a l é n y e g é t kevesen p r ó b á l t á k eddig megragadni — t a l á n 
m i n d ö s s z e k é t j e l e n t ő s m u n k a szól r ó l a . 

Az e l ső R. Me l t ze r : The Asthetics of Rock c í m ű m u n k á j a (New Y o r k , 
1970.), a m á s i k a k ö l n i G ü n t h e r Rohrmoser: „Herrschaft und Versoh-
nung, Aesthetik und die Kulturrevolution des Westens". (F re iburg , 
1972.) 

A z e l ső k ö n y v a k ö z h a n g u l a t b ó l vezeti l e a rock e s z t é t i k á j á t : m i n t a 
f i a t a l s á g ö n f e l s z a b a d í t á s i m o z g a l m á t é r t é k e l i , — és a l e g l é n y e g e s e b b n e k 
a rock i d ő n k í v ü l i s é g r e v a l ó t ö r e k v é s é t l á t j a . K i v á l ó a n m u t a t r á e l á z a ­
d á s d i o n ü z o s z i k a r a k t e r é r e , — ú g y é r z i , hogy a r o c k e g y ü t t e s e k „ k i f e l é " 
a p o l l ó i maszkot ö l t e n e k , m í g z e n é j ü k k e l az ő r j ö n g é s é s t o m b o l á s b a c c h á n s 
ü n n e p e i t rendezik meg. U g y a n a k k o r a rock f i lozóf iá j á t ek l ek t ikusnak 
é r z i ; c s u p á n l á t s z a t r a k é p e s egybeolvasztani a p o l i t i k a i , a s z e x u á l i s , a 
zenei és a t echn ika i fo r rada lmaka t . 

Rohrmoser t a l á n m é l y e b b r e á s az ú j n y u g a t i „ k u l t ű r f o r r a d a l o m " j e ­
l e n s é g e i b e n . Szerinte az ú j m ű v é s z e t n e k l é n y e g e , hogy b e t e l j e s í t i a m ű ­
v é s z e t ö n á l l ó s á g a , a u t o n ó m i á j a e l len a s z á z a d h ú s z a s é v e i b e n kezdett 
harcot . 

Az ú j m ű v é s z e t a t a r t a l m a t k ö z v e t l e n ü l emel i f e l a f o r m á b a , s e z á l t a l 
m inden r e a l i t á s t azonnal i é s z t é t í k u r r u r a k v é l . A m ű v é s z e t és a v a l ó s á g 
e g y m á s b a é r , ö s s z e t é v e s z t h e t ő v é v á l i k — m i n t az o l y a n t í p u s ú lemezeken, 

• (A rendfenntartó közegek szerepét egy lazán szervezett motorkerékpáros társaság, a 
H E L L ' S A N G E L S (A halál angyalai) vállalták.) 



ahol F r a n k Zappa é g y r e n d ő r s é g i r i a d ó d o k u m e n t u m t e k e r c s é t adja 
közzé — ; s ö t a p o l i t i k a é s a m ű v é s z e t k ö z ö t t i h a t á r o k i s o l y m é r t ó k i g 
omlanak le, hogy maga a t ü n t e t é s m i n t a happening e g y i k m ű v é s z i fo r ­
m á j a j e l en tkez ik . 

K é t ő s e m u t a t h a t ó k i az ú j m ű v é s z e t n e k — m i n d k e t t ő a n é m e t r o m a n ­
t i k a g o n d o l k o d ó j a v o l t . A z egy ik : Fichte , ak i a p r o d u k t í v k é p z e l ő e r ő t 
(Einbildungsfkraft) az ember legeredet ibb t u l a j d o n s á g á n a k t é t e l e z t e fe l , 
a f a n t á z i á n k az, m e l y k é p e s ú j r a t e r e m t e n i a v i l á g o t . A m i k o r a p á r i z s i 
d i á k o k az 1968-as t ü n t e t é s e k e n , a nagy f e l k e l é s i d e j é n ezt a j e l s z ó t í r t á k 
a f a l ak ra : visszahelyezni jogaiba a képzelőerőt, a m i k o r azt h i r d e t t e ?az 
Epis temon á l n é v e n í r ó nan te r re - i professzor, hogy a képzelet birtokba 
vette az elméket, akko r ez a v a l ó s á g o t k ö z v e t l e n ü l ú j r a t e r e m t ő fo lyama t 
j á t s z ó d o t t le. 

A z e s z m é t Nova l i s fejlesztette t o v á b b . A k é k v i r á g o t k e r e s ő k ö l t ő 
egyenes őse lehet <a v i r á g o k h a t a l m á r ó l á b r á n d o z ó i f j ú s á g n a k , a szeretet 
apostolainaik. Ö v o l t az, a k i „a k é p z e l ő e r ő teljes h a t a l m á v a l a v i l á g 
á t a l a k í t á s á t " e l s ő n e k e l k é p z e l t e . Szerinte a m ű v é s z e t „ p r o g r e s s z í v an t ro ­
po lóg i a , m e l y a c s e l e k v é s á l t a l a m ű v é s z e t e t a n t r o p o l ó g i a i s t r u k t ú r á k k á 
k é p e s á t a l a k í t a n á " . 

M i t t u d a k é p z e l ő e r ő ? M i az a ha ta lom, m e l y e t az e m b e r i s é g k ö l c s ö ­
nöz? K i e m e l a g a z d a s á g i l a g f e l t é t e l e z e t t h é t k ö z n a p b ó l , a szellem szabad­
s á g á t t e r e m t i meg — m e g s z ü n t e t i az e l i d e g e n e d é s t . É l e t és m ű v é s z e t k ö ­
z ö t t az e k s z t á z i s e g y s é g e t e r e m t ő d i k meg, a c s e l e k v é s egybeolvasztja a 
k é t eddig k ü l ö n á l l ó n a k l á t s z ó elemet s i l y e n é r t e l e m b e n cselekvő művé­
szet a rockzene, m e r t t á n c r a , r é s z v é t e l r e k é s z t e t , i l y e n é r t e l e m b e n cse­
l e k v ő f e s t é s z e t a happening, m e r t a k ö r n y e z e t t á r g y a i t egy a k c i ó b a n , 
e l ő a d á s b a n m ű v é s z e t t é v a r á z s o l j a : i l y m ó d o n s z ü l e t h e t meg a k é p z e l ő e r ő 
f o r r a d a l m á b a n az <alkoiószínház, az élő s z í n h á z , m e r t v a l ó s á g á t meghosz-
szabbitjia az é l e t i g , n e m alkarja m e g s z ü n t e t n i a m ű v é s z i h a t á s t , hanem 
— m i n t a Living Theatre, & show v é g é n u tca i t ü n t e t é s r e c s á b í t j a az e m ­
bereket . 

Rohrmoser szer in t t e h á t az ú j k u l t ú r f o r r a d a l o m m é l y é n v o l t a k é p p egy 
o l y a n e s z t é t ü k a i mozgalom i d e á i m ű k ö d n e k , m e l y fe lo ld ja a m ű v é s z e t 
e s z t é t i k a i f o r m á j á t . V a l ó s á g é s m ű v é s z e t új v i s z o n y á t t e r e m t i meg az 
a k c i ó v a l , a c s e l e k v é s s e l , — n e m t u d a t i h a t á s t akar e l é r n i , hanem tuda t 
a l a t t i t . A mode rn t á r s a d a l o m „ t o t á l i s funkcional izmusa" , teljes e lember-
t e l e n e d é s e e l len az ö s z t ö n ö k l á z a d n a k fe l — e z é r t a k á b í t ó s z e r , e z é r t a 
z e n é v e l i n g e r e l t ö n f e l e d t s é g . 

Nincs m á s eszköz , m e l y k i s z a b a d í t a n a a p o l g á r s á g u t á n i techniikai fa­
lanszter s z o r í t á s á b ó l . 

A z e l i d e g e n e d é s e l l en i r a d i k á l i s t i l t a k o z á s persze n e m k é p e s m á s r a , 
m i n t egy ú j e l i d e g e n e d é s r e — a v i l á g k é p z e l e t b e l i ú j r a t e r e m t é s e az adot t 
f e l t ó t e l e k m e l l e t t legfel jebb a k á o s z t k é p e s k i v e t í t e n i ; az a k c i ó , m e l y a 
m ű v é s z e t e t az é l e t t e l ö s s z e k ö t i , a b é n u l t s á g k á b a s á g b a é r ; és a felszaba­
d u l t ö s z t ö n ö k megragadhatnak a s z e x u a l i t á s b a n vagy a p a s s z í v k á b í t ó ­
s z e r - é l v e z e t b e n . Esz t é t ázá l á s a t ö r e k v é s l é n y e g e , á m é p p .az e s z t é t i k a k ü ­
l ö n ö s s é g é n e k m e g s z ü n t e t é s é v e l ; r a d i k a l i z á l ó d á s , m e l y azonban c s u p á n az 
ö s z t ö n ö k f e l s z a b a d í t á s á i g j u t e l , s e l ő b b - u t ó b b v i s s z a h ú z ó d i k a t á r s a ­
d a l m i m o z g a l m a k t ó l . A z ú j k o r i l á z a d ó m ű v é s z e t é v e l is fog lya marad a 
t echn ika i v i l á g ö r d ö g i k ö r é n e k , m e r t az ú j e s z t é t i k a é l e t és v a l ó s á g e 
s a j á t o s ö s s z e k e v e r é s é v e l csak a b i c l ó g i a s z i n t j é n k é p e s m e g b i r k ó z n i , é s 



nem hoz l é t r e m a r a d a n d ó m ű v é s z e t e t : a rock p i l l á n a t n y i s á g a , vagy a 
tassiszta f e s t é sze t he lyben f o g y a s z t ó d e r v i s t á n c a , a m u l a n d ó s á g n a k f ize­
te t t h ó d o l a t , e g y m a g á b a n ás j e l z i e r ad ika l i zmus g y e n g e s é g é t . 

M ű v é s z e t és v a l ó s á g k e v e r é s e a c s e l e k v é s b e n — új b io lóg i a i e s z t é t i k á t 
teremt. A p i l l ana t , az e k s z t á z i s e s z t é t i k á j á t . I t t h i v a t k o z n i k e l l Susan 
Sontag j e l e n t ő s t a n u l m á n y á r a , a Happeningre. Ő idéz i -a f rancia L a u t r é -
amont s z a v á t a s z é p s é g r ő l . Ez s emmi m á s , m i n t „a v a r r ó g é p és egy eser­
n y ő v é l e t l e n t a l á l k o z á s a a boncasztalon* 1. 

A v a l ó s á g e v é l e t l e n e l r e n d e z e t t s é g e csak akikor kaphat m e g h a t á r o z o t t 
é r t e l m e t , ha abba a m ű v é s z „ a g r e s s z i v i t á s a " lehel é l e t e t —, m e r t az így 
e g y m á s m e l l é hozot t v a l ó s á g t ö r e d é k e k m á r eleve egy f e l t é t e l e z e t t sz i tu ­
ác ióbó l i n d u l n a k k i : hogy a k ö z ö n s é g e t m e g b o t r á n k o z t a t n á , e l i d e g e n í t e n i 
vagy azonnali r e a k c i ó r a k e l l k é s z t e t n i . 

Ez az a g r e s s z i v i t á s — f o l y t a t j a Sontag — nemcsak a k ö z ö n s é g , hanem 
az e s z t é t i k a i t á r g y , azaz a v a l ó s á g , a k ö z e g el len i r á n y u l . A ko l l áz s , az 
e g y m á s m e l l é v á g o t t , l á t s z a t r a rendszertelen v a l ó s á g e l e m e k m ű v é s z e t e : 
ugyancsak l á z a d á s a k ö z e g e l len — c s e l e k v é s b e n p r ó b á l j a r e p r o d u k á l n i 
azt, a m i t a h é t k ö z n a p i é l e t b e n is megf igye lhe t : a modern n a g y v á r o s i é l e t 
r e n d e z e t l e n s é g é t , e l l e n t m o n d á s o s s á g á t . „ V a l a m i f é l e ö n k é n t e l e n k o l l á z s ­
e lvet a m o d e r n n a g y v á r o s sok m ű a l k o t á s á b a n is fe l lehet fedezni: az 
é p ü l e t e k m é r e t e és s t í l u s a k ö z ö t t i b r u t á l i s d i s s z h a r m ó n i a , a b o l t r e k l á m o k 
v a d m e l l é r e n d e l t s é g e , a modern ú j s á g o k h a r s á n y t i p o g r á f i á j a . " 

E z é r t lesz e modern m ű v é s z e t f ő s z e r e p l ő j e az anyag. A happening v o l ­
t a k é p p annak a k ö r n y e z e t n e k az e l p u s z t í t á s a , me lye t a c s e l e k v é s m ű v é ­
szileg fe l idéz . A Who e g y ü t t e s g i t á r t ö r é s é n e k j e l e n s é g e e b b ő l az e l v b ő l 
é r t h e t ő meg — , a k ö r n y e z e t m i n t e l l e n s é g , a t á r g y i v i l á g mdint e l p u s z t í ­
t a n d ó é p p ú g y szerepel az e l ő a d á s o k b a n , m i n t ahogy maga az e l ek t ro ­
n ikus hang, a 8—72-es k e v e r t m a g n ó t e k e r c c s e l nem m á s , m i n t a 
k o l l á z s t e c h n i k a u l t r a m o d e r n , t echn ika i lag k i f i n o m u l t h a s z n á l a t a . A 
Synthetiser t e chn ika i e s z k ö z e nem m á s m i n t „a r a d i k á l i s m e l l é r e n ­
de l é s m ű v é s z e t é n e k " k o m p j u t e r i z á l t f o r m á j a , — nem új h a r m ó n i ­
á k a t , hanem friss d i s z h a r m ó n i á k a t k í v á n r ö g z í t e n i , a k ö z ö n s é g h e z e l ­
j u t t a t n i . S a lemezipar , m e l y v é g ü l is — W a l t e r B e n j á m i n s z a v á v a l — 
a t echn ika i r e p r o d u k á l h a t ó s á g m ű v é s z e t i k o r s z a k á n a k egy ik j e l e n t ő s 
v í v m á n y a , v o l t a k é p p folytonosan a r ra tö r , hogy s a j á t i s m é t e l h e t e t l e n s é -
g é t b i z t o s í t s a — o lyan e l j á r á s s a l , m e l y l e h e t e t l e n n é teszi, hogy bizonyos 
r á d i ó á l l o m á s o k a hanglemezt s u g á r o z h a s s á k . 

A p r o d u k t u m , a m ű v é s z e t i t e r m é k azonnali f o g y a s z t h a t ó s á g a az ú j m ű ­
v é s z e t r e n d k í v ü l fontos j e l e n s é g e . Sontag szerint ezzel akar ja b i z o n y í t a n i 
az idő tő l v a l ó f ü g g e t l e n s é g é t ; de m é g azt is, hogy a k é p z e l ő e r ő csak az 
á l t a l a f e l i d é z e t t v i l á g e l p u s z t í t á s á v a l n y e r h e t i el teljes s z a b a d s á g á t . 

A v a l ó s á g - m e g s e m m i s í t é s ez esetben ú g y t ö r t é n i k , hogy a v a l ó s á g o t 
m i n é l h í v e b b e n p r ó b á l j a a m ű v é s z l e k é p e z n i , „ u t á n o z n i " . A z 1972-es 
kasseli ú g y n e v e z e t t Dokumenta 5. k i á l l í t á s á n E d w a r d K i e n h o l z a m e r i k a i 
m ű v é s z v e z e t é s é v e l mu ta tkozo t t be az az új „ s z u p e r n a t u r a l i s t a iskola" , 
me ly a l e g a p r ó l é k o s a b b , szinte f é n y k é p s z e r ű á b r á z o l á s b a n a k o r t á r s i 
v a l ó s á g v i s s z a a d á s á r a t ö r e k s z i k . Ha ta lmasra n a g y í t o t t emberarc, v a l a ­
m e n n y i r e d ő v e l é s r á n c c a l ; v i a s z f i g u r á k , me lyek m e g s z ó l a l á s i g t e r e m t i k 
ú j j á a h é t k ö z n a p v a l ó s á g á t , hiszen egy s o r o m p ó n á l á l l n a k vagy g é p k o ­
csik r e f l e k t o r f é n y é b e n — a plaszt ika ú j t echn ika i e l j á r á s o k k a l m e g k í ­
sé r l i é l e t é s v a l ó s á g ö s s z e t é v e s z t h e t ő s é g é t , m é g h o z z á ú g y , hogy a „ p o p " 



m ű v é s z e t b a b á k a t g y á r t , ezek o r s z á g u t a k szé l én vagy m e s t e r s é g e s pa r ­
kokban „ h é t k ö z n a p i c s e l e k v é s e k e t ha j tanak v é g r e " — a m ü n c h e n i o l i m ­
pia i d e j é n t ű n t fe l p é l d á u l az á r o k b a v i z e l ő férf i p l a s z t i k b a b á j a é p p ú g y , 
m i n t a k ö z e l e k e d é s i t á b l á k m e l l é á l l í t o t t , m ű a n y a g b ó l k é s z ü l t é l e t h ű 
r e n d ő r f i g u r a . 

Az é l e t h ű s é g t e r m é s z e t e s e n a v a l ó s á g p u s z t í t á s egy ik f o r m á j a . A z ö sz -
s z e t é v e s z t h e t ő s é g a k ö r n y e z e t m á g i k u s f e l i dézése é s m e g s e m m i s í t é s e 
egyszerre. A Dokumenta 5. egy ik f é l e l m e t e s k é p e teljes h ű s é g b e n r ep ro ­
d u k á l egy n é g e r k a s z t r á c i ó t — i t t <a s o k k h a t á s i s m é t csak a v a l ó s á g k é p ­
zeletbeli m e g s z ü n t e t é s é n e k m ű v é s z i c é l z a t ú f o r m á j á v á v á l i k . 

P r o v o k á o i ó , ez á l l e m ű v é s z e t k ö z é p p o n t j á b a n s é r t h e t ő , hogy l e g f ő b b 
t ö r e k v é s e , hogy m ű v é s z e t b ő l é l e t f o r m á v á v á l j é k . Innen é r t h e t ő az a k ü ­
l ö n ö s e l l e n t m o n d á s , hogy az egész mozgalom v é g ü l is o l y a n t ö r e k v é s e k 
j e g y é b e n s z ü l e t e t t , me lyek a l a p v e t ő e n esztétikai i n d i U a í á s ú a k . M i k é n t a 
dadaista, s z ü r r e a l i s t a mozga lmak a h ú s z a s e s z t e n d ő k e l e j é n , — o l y a n 
s a j á t o s f o r m á c i ó t a l k o t n a k ; az e s z t é t i k u m b ó l k i i n d u l v a az e s z t é t i k u m o t 
a k a r j á k m e g s z ü n t e t n i . 

N e m t ú l z á s t a l á n , ha azt a t é t e l t á l l í t j u k fel , hogy m i n d e n e s z t é t i k a i 
i h l e t é s ű mozgalom s z ü k s é g s z e r ű e n c s u p á n egy é l e t f o r m á b a n t a l á l h a t j a 
meg ö n n ö n i g a z o l á s á t , hiszen k i i n d u l ó p o n t j a az é l e t t ő l v a l ó e l s z a k a d á s 
vagy a v a l ó s á g e l len i l á z a d á s . 

Az i l y e n e s z t é t i z á l á s t á t j á r h a t j a a teljes e l z á r k ó z á s a v i l á g t ó l ( m i n t 
a X I X . s z á z a d v é g i e s z t é t i c i z m u s o k b a n ) , vagy é p p e n b u z d í t h a t j a az a 
s z á n d é k , hogy e s z m é i k e t k i s u g á r o z z á k az é l e t meganny i j e l e n s é g é r e . — 
Ez i n k á b b e maii e s z t é t i z á l á s r a , a p r o v o k a t í v e s z t é t i k u m r a j e l l e m z ő . 

A z e s z t é t i k u m m i n t k i i n d u l ó p o n t m a g y a r á z z a k ü l ö n b e n az egyes m ű ­
v é s z e t i á g a k e l v á l a s z t ó fa la inak o s t r o m á t is; a m ű f a j o k e l t ü n t e t é s é t é s 
f e l o l d ó d á s á t , a t o t á l i s m ű v é s z e t r e vagy a m ű v é s z e t t o t á l i s m e g s z ü n t e t é ­
s é r e v a l ó t ö r e k v é s t . A zene i s m é t a t á n c c a l f o n ó d i k egybe, m a j d a k ö l t é ­
szetet is s e g í t s é g ü l h í v j a , m í g t o v á b b i k i egész í tő i a f é n y h a t á s o k , a r ö g -
t ö n z é s e s d r á m a és a k ö r n y e z e t n e k m i n t d í s z l e t n e k vagy k e l l é k n e k v a l ó 
f e l h a s z n á l á s a . A z ö s s z m ű v é s z e t r e v a l ó t ö r e k v é s b e n m i n d i g is benne k í ­
s é r t a m ű v é s z e t m e g s z ü n t e t é s é r e szövet ikező i ndu la t — m ű v é s z e t nem az 
é l e t á b r á z o l á s a , hanem annak teljes m e g h ó d í t á s a . 

És e z é r t b e s z é l h e t ü n k joggal p o p - k u l t ú r á r ó l . F i l m m e l , r á d i ó v a l s te le­
v í z ióva l kapcsolatban é p p ú g y f e l t ű n i k ez a j e l ző , — m i n t h o g y a k é p z ő ­
m ű v é s z e t b e n k i v á l t k é p p h a s z n á l a t o s lesz. É p p azé r t , m e r t e s a j á t o s to ta ­
l i t á s i g é n y b e n egy ú g y n e v e z e t t a l t e r n a t í v v á l a s z m e r ü l fe l , az adot t 
l é t f o r m á k teljes e l u t a s í t á s á é . A „ k u l t ú r a " szinte tö rzs i é r t e l e m b e n fe l fo ­
got t s z e r k e z e t t é s z ű k ü l , me ly a szere lmi (csa lád i ) v iszonyoknak é p p o l y 
s z a b á l y o z ó j a , m i n t -az é r z e l m i , i n d u l a t i k i f e j e z é s n e k . 

A p o p - m ű v é s z e t í gy é l e t f o r m a - t e r e m t é s r e tesz k í s é r l e t e t . Happening , 
t ö b b napos f e sz t i vá l , a k c i ó f e s t é s z e t : é l e t é s m ű v é s z e t ú j s z i n t é z i s é t c é ­
lozza meg ú g y , hogy az é l e t e t m ű v é s z e t t é , a m ű v é s z e t e t é l e t t é semlege­
s í t i . 

E t ö r e k v é s e k c sőd je k é t s z e r e s e n is n y i l v á n v a l ó . E g y f e l ő l m a g u k b ó l e 
mozgalmak t ö r t é n e t é b ő l . A z 1956-tal k e z d ő d ő i f júság i l á z a d á s lecs i l lapo­
dott , vagy é p p e n s z e k t á k r a bomlo t t . Radika l izmusa legfel jebb az anar-
chizmusig é r t e l ; m á s i k a r c á n pedig a k o m m e r c i a l i z á l ó d á s undok j egye i 
t ű n n e k f e l . Ana rch i zmus és c l ü z l e t i e s e d és k ü l ö n b e n l á t h a t ó a n egyazon 



j e l e n s é g k i e g é s z í t ő t ü n e t e i , „ k o m p l e m e n t e r f e n o m é n o k " , ahogy egy ik 
s z o c i o l ó g u s u k í r j a . 

A csőd azonban nemcsak a n y u g a t i i f j ú ság i mozgalmak m e g t o r p a n á s á ­
bó l , po l i t ikád b é n u l t s á g á b ó l o l v a s h a t ó k i . M a g á b ó l a m ű v é s z i t e r m é k b ő l , 
az e s z t é t i k a i e r e d m é n y b ő l is. A k t u a l i t á s a a s z e n z á c i ó s f r i s s e s s é g é n e k 
á l a k t u a l i ' t á s á t j e len te t te c s u p á n . A folytonos m e g ú j u l á s az e s z t é t i k a p r o g ­
ramja é s b e l s ő k é n y s z e r e i s egyben; á m maga a fo ly tonos „ m e g ú j u l á s " 
is g é p i e s s é , f á r a s z t ó v á , i s m é t l ő d ö v é lehet. Maga az „ ú j " m i n t a m ű v é s z e t 
é r t é k m é r ő j e ö n m a g á b a n ás hamis — á l l í t j a H a r o l d Rosenberg a „The 
Tradüion of the New*' (Az Ű j d o n s á g h a g y o m á n y a ) c í m ű k ö n y v é b e n ( L o n ­
don, 1962.), s é p p ő h i v a t k o z i k r á , m i l y e n t é v e s a m ű v é s z e t e l l e n e s t ö m e g ­
m ű v é s z e t t e l p u s z t á n a m ű v é s z e t e t m i n t az ember i k u l t ú r a ő r z ő j é t szem­
beá l l í t aná . A m a r a d a n d ó e s z t é t i k u m a — szemben a mulandóságéval: ha ­
mis v á l a s z ú t . A z e l l e n k u l t ú r a m ű v é s z e t e — á l l í t j a Rosenberg — csak azt 
t á r j a fe l , hogy m i a baj a m ű v é s z e t h a g y o m á n y a i v a l á l t a l á b a n . A z 
e l l e n k u l t ú r a a „ h a g y o m á n y o s " k u l t ú r a v á l s á g á b ó l t á p l á l k o z i k ; n e g a t í ­
v u m b ó l g y ű j t i e r e j é t . S mindaz , ami re h iva tkozha t — p é l d á u l t ö m e g h a ­
t á s a — m i n d ö s s z e azt t ü k r ö z i , hogy a l e g i t i m e s z k ö z ö k k e l á b r á z o l ó 
m ű v é s z e t é p p a t ö m e g e i t vesztette e l . 

A z e l l e n k u l t ú r a k u l t ú r t ö r t é n e t e k ü l ö n b e n a z é r t izgalmas s t ú d i u m , 
m e r t t ü k r é b e n a „ n y u g a t i k u l t ú r a a l k o n y á n a k " s z á m o s j e l e n s é g e v a l ó ­
s á g o s m a g y a r á z a t o t nyerhe t . A z e l l e n k u l t ú r a csak oda f é r k ő z h e t be, 
ahonnan a h a g y o m á n y o s k u l t ú r a k i v o n u l t . Ez u t ó b b i l e g s e b e z h e t ő b b 
p o n t j á t t á r j a fe l , A t ö m e g i s z o n y á t . A z a r i s z t o k r a t i z m u s á t . 

A huszadik s z á z a d t e c h n i k a i és t u d o m á n y o s fo r rada lma a m u n k a e r ő 
ú j r a t e r m e l é s é n e k s z ü k s é g é b ő l : k ö z k i n c c s é te t te a t u d á s t . M ű v é s z e t é b e n 
ugyanakkor e l z á r k ó z ó l e l t A h í r e s „ k é t k u l t ú r a " v i t á b a n Snow é s Leavis 
n y o m á n LLonel T r i l l i n g m u t a t o t t r á : a h u m á n u s m ű v e l t s é g t a l á n befo­
gadhatja a technika ú j e r e d m é n y e i t ; de a m u n k a i m e g o s z t á s t ó l k i k é n y -
sz .er í te t t t e chn ika i i n t e l l i genc ia e l é fa la t emel a „ d e h u m a n i z á l ó d ó " h u ­
m á n u s k u l t ú r a . 

S i t t , ebbe a r é s b e t ö r t be az „ e l l e n k u l t ú r a " . A n n á l is k ö n n y e b b e n , 
m e r t a k u l t ú r á k v á l s á g a a n e m z e d é k e k k ö z ö t t i s z a k a d é k b a n ds testet ö l ­
t ö t t . E d d i g is v o l t a k g e n e r á c i ó s k ü l ö n b s é g e k , a t á r s a d a l o m b a n , m ű v é s z e t ­
ben. De a j e len leg i g e n e r á c i ó s k o n f l i k t u s s z é l e s e b b é s m é l y e b b , m i n t az 
egykor i . T ö b b , v a l ó s á g o s o k t á p l á l j a . E l s ő n e k az, hogy az ú n . „ jó l é t i t á r ­
sada lmakban" k i t o l ó d t a k az i f j ú s á g i d ő h a t á r a i . A t echn ika i f e l t é t e l e k egy 
k é p z e t t r é t e g f e l n e v e l é s é t teszik s z ü k s é g e s s é ; m á s f e l ő l v iszont a k é p z e t t ­
s é g b ő l k i s z o r u l ó k a t k o r a i v á s á r l ó k k á l é p t e t i e lő a t á r s a d a l o m b a n . A n y a g i 
f ü g g e t l e n s é g e r é v é n az i f j ú s á g p iac i e r ő is, m á s r é s z t s z ü k s é g k é p p e n é l i 
á t e p i a c t ó l ú j r a t e r m e l ő d ő t ö r v é n y t : az e l i d e g e n e d é s t . A m e g n ö v e k e d e t t 
szabad i d ő pedig azt e r e d m é n y e z i , hogy é l e t é t nemcsak a t e r m e l é s b e n , 
hanem a f o g y a s z t á s b a n e l fog la l t he lye is m e g h a t á r o z z a : e z é r t , hogy a m i ­
k o r f o g y a s z t ó k é n t t a l á l k o z i k a „ k u l t ú r á v a l " , a k k o r az é l e t é b ő l h i á n y z ó 
„ k ö z ö s s é g i t " akar ja e l s ő n e k p ó t o l n i . 

A:* anyagi lag f ü g g e t l e n e d ő i f júság „ g e n e r á c i ó k é n t " is f ü g g e t l e n e d n i 
akar. M i n t k u l t ú r a - f o g y a s z t ó iis. í g y s z ü l e t n e k meg az e l l e n k u l t ú r a m ű ­
fa j i — a rockzene, a p l a k á t m ű v é s z é t , a f é n y - és h a n g j á t é k o k e g é s z sora, 
a happening. 

Ezeknek a m ű f a j o k n a k k ö z ö s j e l l e m z ő j e : az azonnali fogyaszthatóság. 
A z e l é r h e t ő s é g . A z o l c sóság . Ez a k u l t ú r a ú j k ö t é s t tesz „ é r t é k " és „ f o -



g y a s z t á s " k ö z ö t t . H a a h a g y o m á n y o s k u l t ú r á b a n az é r t é k e t az á l l a n d ó s á g 
kö lcsönz i , é r t ó k f o g a l o m m á i t t az „ é l m é n y s z e r ű " , a „ h a t á s o s " , a „ f e l e d t e t ő " 
emelkedik — vagyis eufemiszt ikus f o r m á b a n : a m u l a n d ó . A t á r g y r ó l az 
é l m é n y r e , a b e f o g a d á s m ó d j á r a c s ú s z i k á t a h a n g s ú l y : a beat-, vagy 
rockzene s z á m a i a p i l l a n a t v ö r ö s i z z á s á n a k h ő f o k á n szinte e l f ü s t ö l ö g n e k 
a b e f o g a d ó j e l e n l é t é b e n . A p i l l a n a t n y i s á g n a k i t t k i e g é s z í t ő j e a „ k ö z ö s ­
ség i " . M á r A d o r n o r á m u t a t o t t arra , hogy a modern zene egy ik l e k ü z d ­
hetet lennek l á t s z ó v á l s á g t ü n e t e : n e m tud ta ú g y megte remten i a zene­
é l v e z e t közösség i f o r m á i t , m i n t egykoron a b a r o k k muzsika. A hangle­
mezipar f e j l ődése pedig a z e n e é l v e z e t e g y i k fő f o r m á j á v á a m a g á n y o s 
h a l l g a t á s t tet te . A beatzene i t t is ú j í t á s o k r a t ö r . A z e n e h a l l g a t á s m a g á ­
n y á t a „ D i s z k e t e k " t a l á l m á n y á v a l gőz i le, m í g a p o p - f e s t é s z e t ugyanennek 
a közösség i é l v e z e t n e k k ö r n y e z e t é t t e r e m t i ú j j á . 

N e h é z i t t k ü l ö n m ű f a j o k r ó l b e s z é l n i , m e r t a rockzene m a g á h o z v o n ­
zotta a t á r s m ű v é s z e t e k e t . A g r a f i k a l e m e z b o r í t ó k b a n , a s z í n k é p z e l e t az 
ú g y n e v e z e t t „ l i q u i d - p r o j e c t o r b a n " , vagyis az e g y b e f o l y ó , pszichedelikus 
s z í n e k e t v e t í t ő b e r e n d e z é s b e n t a l á l m a g á r a , m í g a m o z g á s m ű v é s z e t e i n e k 
is s e g í t s é g é r e siet egy t echn ika i t a l á l m á n y , a „ s z t r o b o s z k ó p " , m e l y t ü k ­
rös f é n y k i l ö v e l l ő i v e l o l y gyors á r a m s z a k í t ó t h a s z n á l , ami a m o z g á s t 
m e g m e r e v í t i , m e g s z a k í t j a , é s a k ö r n y e z e t e t a n é m a f i l m e k u g r á l ó s k é p é v é 
v á l t o z t a t j a á t egy-egy v i l l á m l á s s a l . 

A z e l l e n k u l t ú r a e s z t é t i k á j á n a k t e r m é s z e t e s e n v á l a s z o l n i a k e l l a r ra a 
k é r d é s r e ds: hogy m i é r t a zene s ezen b e l ü l a rockzene emelkedet t v e z e t ő 
m ű f a j j á ? 

L e r o i Jones A Blues népe c í m ű k ö n y v é b e n a r ra keres m a g y a r á z a t o t , 
hogy az A f r i k á b ó l á t s z á r m a z o t t n é g e r e k m i é r t a m u z s i k á b a n ő r i z h e t t é k 
meg „ i d e n t i t á s u k a t " , m i é r t a blues m a r a d t egyet len k u l t u r á l i s h a g y o m á ­
n y u k . S m i n d e r r e nagyon e g y s z e r ű , t a l á l ó v á l a s z t l e l . A blues n e m v o l t 
műtárgy, hanem a rabszolga egyet len elvehetet len tu la jdona . M i n k e t 
e b b ő l a f e l e l e t b ő l egyet len dolog é r d e k e l : — a zene n e m m ű t á r g y . M ű ­
f a j i l e h e t ő s é g k é n t hordozza t e h á t a t á r g y r a ( b i r t o k l á s r a ) é p ü l ő h a g y o m á ­
nyos -ku l t ú r a e l l e n t é t é t . E lvehete t len é s k ö z v e t l e n ü l é l m é n y s z e r ű : í g y 
„ m ű t á r g y e l l e n e s " . M á s r é s z t ez a zene, é p p e n k ö z v e t l e n é l v e z h e t ő s é g e 
f o l y t á n , h e l y r e á l l í t j a a m ű é l v e z e t „ n o r m á l i s " v i s z o n y á t , az a k t í v r é s z v é ­
te l j o g á t . Maga az e l ő a d ó is i m p r o v i z á l h a t (ezt a k o m o l y zene f e j l ődése 
k i z á r t a ) , m á s r é s z t a h a l l g a t ó a dz se s szné l , de m é g i n k á b b a r o c k n á l , 
a k t í v a n vesz r é s z t a „ t e r m é k " l é t r e h o z a t a l á b a n : — a r e a g á l á s , a k ö z ö n ­
ség ü v ö l t é s e m é g a lemezre r ö g z í t e t t , k o n z e r v - z e n é n e k is r é s z e lesz. 

A zene t o v á b b á az ember i köz l é s l e g á l t a l á n o s a b b anyanyelve . A z é r ­
zelmek e s z p e r a n t ó j á n szól , a t a r t a lom ü z e n e t é t k ö z v e t l e n ü l a f o r m á v a l 
egybeforrasztva, a r r ó l l e v á l a s z t h a t a t l a n u l k ö z v e t í t i . A z é r t e l m e z é s n e k í g y 
va l amenny i m ű v é s z i k i f e j ezés k ö z ö t t a l e g t á g a b b l e h e t ő s é g e i t ő r z i . Ez 
a t á g a s s á g é s á l t a l á n o s s á g egyszersmind v i s s z a t ü k r ö z i annak a r é t e g n e k 
a h e l v z e t é t , m e l y a r o c k z e n é t ö n k i f e j e z é s n e k m ű f a j á v á v á l a s z t o t t a . 

A k o r á b b a n é r ő — s e r d ü l ő k o r á t m e g h o s s z a b b í t ó kamasz s a j á t o s h e l y ­
zetet fogla l el az ú n . j ó l é t i t á r s a d a J m a k b a n . Viszonylagos f ü g g e t l e n s é g e t 
é r e l . de u g v a n a k k o r pol i t ikadlag jogfosztot t . J ó v a l v á l a s z t ó k o r a é s a k t i ­
v i t á s i l e h e t ő s é g e e l ő t t e l é r i a b i o l ó g i a i é s szellemi n a g y k o r ú s á g o t . A 
n é p e s s é g n e k m á r „ s t a t i s z t i k á i t ö b b s é g e " , m í g p o l i t i k a i r e p r e z e n t á c i ó j a 
s z e g é n y e s és e l h a n y a g o l h a t ó . T ö b b s é g k é n t í g y a „ k á s e b b s é g " - e k s o r s á ­
ban osztozik — e z é r t a v o n z ó d á s a m i n d e n .k i sebbség i k u l t ú r á h o z , a n é -



ger z e n é h e z , a k á b í t ó s z e r - k ö z ö s s é g e k k ics iny és szervezett t á r s a s á g a i h o z , 
á l t a l á b a n a t ö r v é n y e n k í v ü l r e k e d t é k csoportjaihoz, m i n d e n o lyan t á r ­
sadalmi sejthez és k u l t ú r á h o z , me lynek „ m i k r o k l í m á j a " van , s egy z á r t 
csoport i l l ú z i ó j á t kö l c sönz i . 

Ezek a csoportok azonban k e t t ő s a r c u l a t ú a k , m i n t a s z u b k u l t ú r á k á l ­
t a l á b a n . K i v á l t , hogy i t t a s z u b k u l t ú r á k ö s s z e t a r t ó e r e j é t e g y é n é s k ö ­
zösség a f o g y a s z t ó i t á r s a d a l o m b a n megoldha ta t lan p r o b l é m á j á n a k fe­
s z ü l t s é g e is t á p l á l j a . Ez m a g y a r á z h a t j a c s u p á n azt a je lrendszert , me ly 
e s z u b k u l t ú r á k s a j á t j a : a k i f e l é l á z a d ó , nonkonformis ta arc, m e l y b e f e l é 
a csoporthoz h ű s é g e s e n a lka lmazkod ik . 

A l á z a d á s é s konformizmus e k ü l ö n ö s e g y e n s ú l y a v i s s z a v e t í t i az adott 
t u d a t á l l a p o t o t . E s z u b k u l t ú r á k k é p e s e k m á r k i fe j ezn i é r z e l m i f ü g g e t l e n ­
s é g ü k e t . De a foga lmi k i f e j ezés ö s z t ö n ö s s é g ü k o k á n e lmarad . E z é r t k e ­
resnek h á t o lyan k i f e j e z é s i f o r m á k a t , me lyek „ á l t a l á n o s a k " : ö l t ö z k ö d é s , 
zene, e g y ö n t e t ű m a g a t a r t á s f o r m á k , stb. A m a g a t a r t á s f o r m á k a t i t t b á t r a n 
t á r g y a l h a t j u k az . . e s z t é t i k u m " c í m s z a v a alatt , hiszen v i z s g á l a t a i n k é p p 
é l e t é s e s z t é t i k u m h a t á r a i n a k e g y b e m o s á s á t b i z o n y í t j á k . K i v á l t k é p p a 
t á r s a s á g i t á n c (rock, tw i s t , h u l l y i - g u l l y i , shake) t ö r t é n e t e b i z o n y í t i t t 
e r ő t e l j e s e n : az ö s s z e - n e m - f o g ó d z ó p á r o k egy ü t e m r e j á r ó e k s z t á z i s a i s m é t 
csak a „ f ü g g e t l e n e d é s a konformizmuson b e l ü l " k é p l e t é t ra jzo l ja fe l . 

É l e t és e s z t é t i k u m a z o n o s í t á s a m á r a r o m a n t i k á b a n is a p r i m i t i v i t á s 
k u l t u s z á v a l , bizonyos ant i rac ional izmussal j á r t e g y ü t t . Ezt a p r i m i t r i v i -
t á s i ku l tusz t fej leszt i t o v á b b a „ f e h é r n é g e r " , vagyis az a t á r s a d a l m i 
t í p u s , ak i N o r m a n M a i l e r s z a v á v a l az i p a r i t á r s a d a l o m k o n v e n c i ó i e l len 
l á z a d . A l á z a d ó k , a k á r egykor a g é p r o m b o l ó k , a p r i m i t í v , t ö r z s i k ö z ö s ­
s é g e k p é l d á i u t á n n y ú l n a k . Theodora Roszak (The M a k i n g o f a Counte-
cu l tu re . London . 1970) f i n o m m e g f i g y e l é s e , hogy az anarctoizmusban ez 
a p é l d a m i n d i g v i s s z a k í s é r t ; K r o p o t k i n herceg, az anarchista é l e t e s z m e 
a tyja maga is t ö r z s i k ö z ö s s é g e k p é l d á i r a h i v a t k o z i k . A p i i m i t i v i t á s k u l ­
tusza és az anarchizmus t e j t e s t v é r e k . A z e g y é n i s é g é r v é n y e s ü l é s é n e k l e ­
h e t ő s é g é t a banda (vagyis a t ö r z s i k ö z ö s s é g e k n a g y v á r o s i v á l t o z a t a ) 
k í n á l j a . Roszak szerint ez egyszersmind a t u d o m á n n y a l é s a rac ional iz ­
mussal szembeni l á z a d á s is. A t u d ó s m i n d e n k i á l t a l m e g i s m é t e l h e t ő , sze­
m é l y t e l e n k í s é r l e t e k e t v é g e z e l : az o b j e k t i v i t á s h i t e l e s s é g é b e n és h ideg­
s é g é b e n él — olvassuk R o s z a k n á l . Vele szemben egy s á m á n i d e á l j á t á l ­
modja vissza az i f júság . A v a r á z s l ó k é t , a k i t ég i ha t a lmak v á l a s z t o t t a k , 
a k i a t e r m é s z e t i smere t len j e l e i b ő l olvas, ak i nem veszti el e g y é n á s é g e 
e r e j é t . S z e m é l y e egyszerre közösség i é s e g y é n i , maga ds é l v e z ő j e az e l ő ­
a d á s n a k , a r í t u s n a k . A s á m á n a r é g i k o r showbizének alakja, a k i h o s s z ú 
k á n t á l á s s a l , é n e k l é s s e l , v a r á z s s z a v a k m o r m o l á s á v a l g y ó g y í t , felfedez, 
megismer, m e g é r t . 

H a a s á m á n a tegnap showbizének r e p r e z e n t á n s a , a k k o r a m a i showbiz 
h ő s e a r o c k é n e k e s . A j e l enkor s á m á n j a . K i v á l a s z t o t t ő is. E k s z t á z i s á t meg­
osztja a v i l á g g a l , e l ő a d á s á n a k m á g i á j á v a l t ö r z s i k ö z ö s s é g e k e t f o r m á l . A 
r o c k é n e k e s e k nem v é l e t l e n ü l é r d e k l ő d n e k a k e l e t i misz t ika i r á n t . I t t nem 
d iva to t k ö v e t n e k , hanem d i v a t o t t e remtenek; a maguk s á m á n v o l t á n 
m u n k á l k o d n a k így . A Beatles egy jóg i l á b a i n á l ü l t ; a k o r á n e l h u n y t 
J i m m y H e n d r y x azt á l l í t o t t a , hogy ő a Mars egy ik c s i l l a g ö v é r ő l s z á r ­
maz ik és a s z f é r á k z e n é j é t s z ó l a l t a t j a meg. 

A Gutenberg ga l ak t ika , a k ö n y v n y o m t a t á s c s i l l a g k é p e u t á n í g y k ö v e t ­
kezik az e l e k t r o n i k a k o r á b a n a Mars c s i l l a g ö v é n e k m i s z t i k á j a . A rock 



m i n d i g a tuda ton i n n e n i é s t ú l i ingereket veszi cé lba , egy racional izmus 
e l len i l á z a d á s j e g y é b e n . 

A rock, a beat, a pop b ö l c s ő j é n é l s z á m o s kul tusz h íve i á l d o z t a k . Oda­
i d é z t e k t á v o l - k e l e t i isteneket é s n é g e r z e n é s z e k e t . A közös az egzotikus 
p é l d á k b a n csak a n n y i vo l t , hogy m i n d va l ame ly t á v o l i , e x t r é m ku l tusz 
„ a z o n o s í t á s a " m e c h a n i z m u s á r a s z á m í t o t t . Miné l t ö b b ú n . „ k i s e b b s é g " 
marad k í v ü l a f e j l e t t i p a r i t á r s a d a l m a k i n t e g r á c i ó j á n , a n n á l s z ü k s é g e ­
sebb az i l y e n e s z t é t i k a i ^ e r k ö l c s i „ a z o n o s í t á s " . Az e g y é n , a k í v ü l m a r a d ó , 
l e g i n k á b b „ k i s e b b s é g i sorsok" s z e m l é l e t é b e n ismerhet ö n m a g á r a . í g y 
ter jedt el d iva tban az „ i n d i á n look" , vagyis az i n d i á n viselet . í g y k a p o t t 
h a n g s ú l y t a k o r p l a k á t m ű v é s z e t é b e n az e g y é n i k o n z u m - e l i d e g e n e d é s 
megannyi s z i m b ó l u m a : ama C a m b e l l - f é l e leveskonzerv, m e l y A n d y 
W a r h o l v i l á g h í r é t megalapozta. 

A pop szó f e l t a l á l ó j a , vagy e l ső h a s z n á l ó j a , Lawrencc A l l o w a y g ra f ikus 
t é t e l s z e r ű e n k i m o n d j a : a m ű v é s z e t n e k a „ f o g y a s z t á s " t á r g y a i t k e l l „ ú j r a 
f o g y a s z t h a t ó v á " tennie . T o m Wesselmann a m e r i k a i fes tő ezt egy g ö c s ö r ­
tö s fa a l á festett é l e t h ű Volkswagenne l fejezte k i , s nem v é l e t l e n ü l adta 
m ű v e c í m é n e k ezt: T á j k é p . A m a i ember t á j a : a g é p e s í t e t t v á r o s . Ű j r a -
k é p z é s é v e l , v i s s z a a d á s á v a l megszabadul h ideg m á g i á j á t ó l ; az ú j ba r l ang ­
fes tésze t ú g y akar ja m e g f é k e z n i a g é p k o c s i t , m i n t egykor a b a r l a n g f e s t ő 
a bizont . M a r s h a l l M c L u h a n k i m o n d j a ez új m ű v é s z e t c é l j á t ! (Understan-
ding Media, N e w Y o r k , 1969. I X . ) „ A m ű v é s z e t r\ k ö r n y e z e t radar ja ; m a ­
g á r a v á l l a l j a a p e r c e p c i ó á l l a n d ó t r é n i n g j é t , s e l u t a s í t j a egy k i v á l a s z t o t t 
e l i t szel lemi d i é t á j á n a k e l l á t á s á t . " 

A zene e z é r t v e z e t ő m ű f a j a az e s z t é t i k á n a k . E ' rős i tővel , h a n g t ö m e g é ­
vel v i s sza idéz i , de egyszersmind r i t m u s s á fegyelmezi a n a g y v á r o s i k ö r ­
nyezetre o l y e l s ő d l e g e s e n j e l l e m z ő t é n y e z ő t , a zajt. A m ű é l v e z e t b e n 
ú j j á t e r e m t i a n a g y v á r o s i k ö r n y e z e t r e o l y j e l l e m z ő t ö m e g e t , kisebb, z á r t 
organikus k ö z ö s s é g e k f o r m á j á b a n . S v é g ü l a n y a n y e l v é n e k m á r e m l í t e t t 
„ á l t a l á n o s s á g a " f o l y t á n l á z a d ó i n d u l a t o t ú g y t u d k i fe jezni , hogy e l á z a ­
d á s t a r t a l m i mozzanatai t k i s z ű r i , vagy f o r m á v á oldja . 

A rock e g y e d ü l á l l ó a n j e l k é p e z i a m a i i f júság e l l e n t m o n d á s o s helyze­
t é t a f e j l e t t i p a r i t á r s a d a l o m b a n . O l y a n zene, me lyen nem a melódia (a 
t a r ta lom) , hanem a ritmus (a f e szü l t s ég , a l á z a d á s ) u r a l k o d i k . I s m é t l ő ­
d é s r e é p ü l , t e h á t o l y a n f e s z ü l t s é g r e , melyben az e l ő r e megszabott 
r i t m u s és a „ s z a b a d " m e l ó d i a t ö r k i e g y e n l í t ő d é s r e . O lyan m ű f o r m a 
t o v á b b á , me lyen a „ h a t á s " u r a l k o d i k — a m e g n e m é r t e t t rockmuzsika , 
ö n e l l e n t m o n d á s . Csak a s z é l e s s é g é b e n k i b o m l ó , csak a t ö m e g e k b e n f e l ­
o l d ó d ó l e h e t s é g e s . 

A funkció t e h á t i t t r á n y o m j a b é l y e g é t a termékre. U r a l k o d i k ra j ta , 
m i n t ahogy az i f júság sem o s z t á l y , i n k á b b „ f u n k c i o n á l i s " k a t e g ó r i a . 

T a l á n e l e g e n d ő m a g y a r á z a t o t ad tunk m á r arra , m i é r t é p p a rockhoz 
f o r d u l t a n y u g a t i i f j ú ság és m i é r t ez v o l t m e g r a g a d h a t ó l e h e t ő s é g e i k ö ­
zü l a s z ü k s é g s z e r ű . V a l ó s á g o s a z é r t vo l t , m e r t i l l ú z i ó r a é p ü l t — annak 
a mostnak az i l l ú z i ó j á r a , a m i a m ú g y sem k é p e s m e g á l l í t a n i a b i o l ó g i a i 
ö r e g e d é s t vagy a t ö r t é n e l m i fe j lődés t . Á m é p p a t ö r t é n e l m i f e j l ő d é s r e , 
me ly a k i t o l ó d o t t i f j ú s á g n a k f e l k í n á l t a a mostot, a l igha lehetet t m á s 
t o t á l i s v á l a s z , m i n t a z é az i l lúz ióé , hogy a zene h a t a l m á v a l a k ö r n y e z e t 
i j e sz tő v a l ó s á g a f e l i d é z h e t ő és m e g f é k e z h e t ő . A rock l á t s z o t t az egyet-



l en o l y a n fegyvernek, m e l l y e l az i d e g e n s é g r e és a zavarra, a meg nem 
é r t e t t s é g r e é s az e l k ü l ö n ü l é s r e o lyan i n t e n z i t á s s a l s z ü l e t h e t v á l a s z , 
amely a tegnapot és a ho lnapot ü v ö l t ő h a r s o g á s s a l , i j e sz tő e r ő v e l , a j e ­
len b e t e l j e s ü l é s é n e k í g é r e t é v e l k i o l t j a — az e r ő s í t ő k r e szerelt zene, a 
h i r t e l en e l ő á l l í t h a t ó e k s z t á z i s , az ö n f e l e d t s é g , m i n d a t u d a t o s u l á s ma­
x i m á l i s l e h e t ő s é g e — a ROCK. 



az étvágy szörnyetegei 
H A T Á R G Y Ö Z Ö 

A l e g e n d á k s á r k á n y a i j ó r a v a l ó , j á m b o r s z ö r n y e k vo l t ak , m e g e l é g e d ­
tek az é v i egy szűzze l , j ó í z ű e n e l f o g y a s z t o t t á k , m e g e m é s z t e t t é k , e l fe le j ­
t e t t é k , és a k ö v e t k e z ő e s z t e n d ő e s e d é k e s s z ű z é i g b é k é n h a g y t á k a v á r o s t , 
amelyet sarcoltak ugyan , de i d e g e n f o r g a l m á t is m e g n ö v e l t é k . 

A ma s á r k á n y a i azonban — a r á d i ó é s a t é v é — bonyo lu l t abb bes­
t i ák . 

É t v á g y u k ezerszeres. E m é s z t ő r e n d s z e r ü k h á t u l t ö l t ő : robotos í r ó s z o l g a ­
l e g é n y e k ezrei l a p á t o l j á k b e l é j ü k h á t u l a s z í n d a r a b o k ezreit, amelyeket 
a z u t á n a s z ö r n y e k e lö l k i o k á d n a k . 

T u l a j d o n k é p p ez l é n y e g ü k , é s semmi e g y é b b ő l nem á l l n a k , csak eb­
b ő l : é t v á g y b ó l ; s m i n t h o g y e m é s z t ő r e n d s z e r ü k is f o r d í t v a m ű k ö ­
d ik , egyes s á r k á n y s z a k é r t ő k szerint a b e l é j ü k l a p á t o l t f e k á l i á b ó l ké sz í t i 
s z e r v e z e t ü k azt a s z í n d a r a b o t , a m i s z á z s z á m r a a h a n g s z ó r ó s - k é p e r n y ő s 
f e l ü k ö n d ő l b e l ő l ü k . Megesik, hogy az alapanyag m e g e m é s z t e t l e n ü l k e ­
r ü l o k á d ó - n y í l á s u k b a , s i l y e n k o r h o l fé l - , h o l egész fécesz az, a m i t s z í n ­
darabbal t é v e s z t ü n k össze — tisztelet a f é l - vagy e g é s z - k i v é t e l n e k ; á m 
az esetek t ú l n y o m ó t ö b b s é g é b e n o l y a n s o v á n y , t á p l á l é k s z e g é n y k á s a t ü -
r e m l i k k i f e l é ga ra t jukon , amelynek m ű f a j m e g h a t á r o z á s a : az á l - s z j ^ n -
d a r a b , s most ezt az á l s z í n d a r a b o t s z e r e t n é m s z e m ü g y r e v é t e l e z n á 
s z í n r e - s z a g r a . 

M e r t legyen b á r m i n d e n - k e d d - é s - p é n t e k i „ k i s f é l ó r á s " , minden-szerdai , 
n a g y i g é n y ű . . n a g y f é l ó r á s " , l egyen o b s k ú r u s k é s ő esti h á r o m n e g y e d ó r á s , 
legyen b á r d o k u m e n t u m d r á m a avagy az „ é l e t b ő l el lesett" k a c a t - d r á m a 
(mely m é g á l d r á m á n a k i s az a l ja-kacat ja) — m á s az alapanyaga, m á s a 
s z e r k e s z t é s i e lve, mindene m á s , m i n t az igazi d r á m á n a k . 

Á l - s z í n e n á l - c s e l e k m é n y t ö r t é n i k á l - s z e r e p l ő k k e l , a k i k á l - s z a v a k a t 
mondanak á l - p ó z o k b a n , é s é p p e n , m e r t o l y a n e l r a g a d ó — o lyan megba-



b o n á z ó m ó d o n e g y e s í t i k magukban a rossz d r á m a i s m é r v e i t , ú j m ű ­
f a j j á vedlet tek, becses, s z í v h e z szó ló m ű v é s z i t é t e m é n n y é , amelynek 
megvan a maga ravaszdi receptje, a maga m a g a s i s k o l á j a , a maga 300 
mi l l i ó s t ö m e g b á z i s a az a n g o l s z á s z v i l á g b a n , a maga r a j o n g ó p o s t á j a , a 
maga c s á s z á r j a i . 

E g y i k - m á s i k á l s z í n d a r a b , ha n e g y e d s z á z a d o n á t , t í z eze r f o l y t a t á s o n 
k e r e s z t ü l ke rge t i a t é v é - „ c s a l á d o t " , c s ü r i - c s a v a r j a „ é l e t e f o l y á s á t " , v a l ó ­
s á g o s nemzet i i n t é z m é n n y é v á l i k . S z e r z ő g á r d á j a r é s z b e n k i h a l m ö g ü l e , 
r é s z b e n m i n i a nemzet d é d e l g e t e t t k é p m u t o g a t ó j a v o n u l nyuga lomba, 
gazdagon, k ö z t i s z t e l e t b e n és teleaggatva o lyan p lecsnikkel , amelyeknek 
nem anny i ra m ű v é s z e t i avagy t á r s a d a l m i , m i n t i n k á b b r e v ü - é r t é k ü k 
van, m i n t a s z í n h á z i v i l á g strucctollaimak, a r a n y k o s z o r ú i n a k é s m á s k é ­
tes r e k v i z i t u m a i n a k . 

T i s z t á r a m e l l é f o g , ak i azt hiszi , hogy a rossz d r á m á n a k az á l d r á m á h o z 
v a l a m i k ö z e v a n s hogy a k i t a l m i r o s s z - d r á m á t t u d í r n i , az k é p e s meg­
k ö z e l í t e n i az igaz i á l d r á m a p o c s é k s á g a i t — m e r t i g a z á n cefet-rossz 
á l d r á m a p ó t l é k o t í r n i : ahhoz s z ü l e t n i k e l l . 

Ú g y s z i n t é n t é v e d az is, a k i azt hiszi , a s á r k á n y n a k ez a f o r d í t o t t d i -
á r é j a — az á l d r á m a p ó t l é k c s u p á n a r á d i ó r a és a t é v é r e s z o r í t k o z i k . M e r t 
d iva t j a á t c s a p o t t az é lő s z í n p a d t e r ü l e t é r e is; és — messze t á v o l a k í s é r ­
l e t e ző t i t á n o k és a s z í n p a d i mesteremberek b e c s ü l e t e s k i s k é z m ű v e s i p a r i 
t e r m é k e i t ő l , a v i l á g igen sok, v i l á g o t j e l e n t ő á l d e s z k á i n h i r d e t i k nagy 
ga r ra l é s j á t s s z á k nagy d é r r e l - d u r r a l a s z é r i a g y á r t á s b a n 'készü lő á l -
d r á m á t — o l y k o r a t e l ev í z ió s k a p t a f á r ó l á t r á n c i g a l v a . M i r ő l lehet meg­
ismerni? A r r ó l , hogy „ o l y a n , m i n t az é l e t " , sőt , ami m é g rosszabb, 
„ m a g a az é l e t " : n e m a „ t u d o m á n y o s na tu r a l i zmus" á b r á z o l t a é le t , ha ­
nem a b e l s ő log ika , a r i tmus , a k u r t í t á s ^ n y ú j t á s , a j e l l e m f e j l ő d é s a v a g y a 
j e l l e m t e l e n s é g fe j lődése , az e m b e r á b r á z o l á s n é l k ü l i á b r á z o l a t l a n é l e t . 

Vagyis h á t a „ s e - f ü l e - s e - f a r k a " á l d r á m á n a k é p p e n az a j e l l e m z ő j e , 
hogy c s a k f ü l e - é s - f a r k a van, k ö z b ü l a jó l k i f e j l e t t j ó s z á g , az eleven 
d r á m a p é l d á n y h i á n y z i k ; de ez a nagy l a p p a n t y ú fül és a bojtos fa rok 
a z t á n o l y a n v i rgonc m ó d r a f i c á n k o l , hogy a fél szemmel s z u n y ó k á l ó , m á ­
sik fél s z e m é v e l o d a p i s l o g ó n é z ő t k ö n n y e n m e g t é v e s z t h e t i . 

Hogyan j ö n l é t r e , m i a r e c i p é j e ? 
í r ó i nincsenek, csak cs iná ló i , de ez a z t á n v a l ó s á g o s siserahad; s m i n t h a 

az i n t e l l e k t u á l i s t i s z t e s s é g u t o l s ó s z i k r á j a m é g p i s l á k o l n é k b e n n ü k , 
szinte s zégye l l i k , ami t m ű v e l n e k , s e z é r t — ha nem is k ö t i k k i , m e r t ezt 
meg in t csak s z é g y e l l n é k — t ö b b n y i r e n é v t e l e n e k maradnak: a k ö ­
r ü l m é n y e k ö s s z e j á t s z á s á r a k e n i k ezt az a n o n i m i t á s t , s nem is o lyan 
a lap ta lanul , v á l t i g b í z n a k abban, hogy a s z é p h a s ú b a n k ó k r o p o g t a t á s á -
nak z e n é j e m a j d fe ledte t i , hogy oda a b e c s ü l e t ü k . 

M ó d s z e r ü k pedig ez, b á r k i m e g p r ó b á l h a t j a — c s i n á l ó d i k pedig az á l -
d r á m a a k ö v e t k e z ő k é p p e n . 

M i n d e n v a l a m i r e v a l ó r á d i ó vagy t e l ev í z ió a r c h í v u m á b a n g a r m a d á v a l 
ő rz ik a „ h a n g u l a t z e n é t " — az a l á f e s t ő „ z e n e i h a n g k u l i s s z á t " . R é s z b e n 
a nagy klasszikusok k e v é s b é i smer t k o m p o z í c i ó i t p o r t y á z z á k v é g i g a 
h o z z á é r t ő k a l ó z o k , r é s z b e n pedig á g r ó l s z a k a d t z e n e s z e r z ő - n a p s z á m o s o k 
és s e g é d e i k ' k o m p o n á l j á k ezeket az e g y - k é t perces zened hangfo l toka t ; 



m i n d e n k i tud ja , a k i g y á r t j a , az is, hogy ez a zene n e m zene, hanem á l -
zene — „ h a n g k u l i s s z a " . Ebben a h a n g k u l i s s z a - c s á r d á b a n minden kap ­
h a t ó , m i szem- s s z á j n a k ingere : 

„ k ö z e l g ő v i h a r " á l z e n e 
„ r i n g a t ó z á s a l a g ú n á n " á l z e n e 
„ k í s é r t e t j á r á s " á l z e n e 
„ s z e r e l m e s h o l d f é n y " á l m u z s i k a 
„ ü l d ö z é s l ó d o b o g á s s a l " á l -muzsika — lovak t á v o l o d ó b a n 
„ ü l d ö z é s l ó d o b o g á s s a l " á l m u z s i k a — lovak k ö z e l e d ő b e n 
„ h a l á l k u v i k " á l m u z s i k a 
„ m e g d i c s ő ü l é s " á l m u z s i k a 
„ c s a t a z a j " á l m u z s i k a 
„ ű r h a j ó - b e l é p ő " á l k e r i n g ő 
„ k i t ö l t ő z e n e " á l m u z s i k a — n a r r á t o r a l á 
„ é j s z a k a v a r á z s a " á l b é k a k u r u t t y o l á s 
„ p á s z t o r i d i l l " á l c s e r m e l y c s o b o g á s . . . ad l i b i t u m , ad i n f i n i t u m . 
V a n azonban egy m á s i k a r c h í v u m is, az á 1 d r á m a-o s z t á 1 y a r c h í ­

vuma. Ebben m ü t y ü r k e n a g y s á g ú c s e l e k m é n y - m ü t y ü r ö k e t g y ű j t e n e k , 
ep izód ő s t í p u s o k a t , c s e l e k m é n y - e l e m e k e t és m o z z a n a t - k u l i s s z á k a t m i n ­
d e n f é l e k a r t o t é k c é d u l á k c n szoros á b é c é b e n , s ez az a r c h í v u m l e g a l á b b 
o lyan gazdag, ha n e m gazdagabb, m i n t a zenei h a n g k u l i s s z á k r a k á s a . 

S b á r m e n n y i r e t e o l ó g i a i abszurdum, hogy v a l a m i a M i n d e n n é l T ö b b 
legyen — t ö b b v a n i t t a m i n d e n n é l ; m e r t m i n d e n c é d u l á n az á l - f a j o k 
minden vá l f a j a , az a l - fa jok m i n d e n á l - f a j a fe l van t ü n t e t v e . V a n i t t : 

1) főhős a) b e l e s z ü l e t i k b) nem s z ü l e t i k bele a c) v a g y o n b a / v á l l a -
1 a t b a / v a l l á s b a / n emzetbe/ba n d á b a / s t b . - b e 

2) sza tócs , de a) m á s t szeret b) viszon-szeretik c) m e l l é - s z e r e t n e k d) 
homokos, és ez sodorja bajba 

3) rossz v é l e m é n n y e l v a n az e l n ö k r ő l / k i r á l y r ó l k i r á l y n ő r ő l / g ó r é r ó l / b ö r -
t ö n i g a z g a t ó r ó l / b a n d a v e z é r r ő l / s t b . - r ő l , é s ezt n e m is r e j t i v é k a a l á 

4) nincs rossz v é l e m é n n y e l r ó l a , de é p p a k k o r e l ü t i a busz 
5) z s o k é b ó l vedle t t a u t ó v e r s e n y z ő . A c s i l l a g t ú r a p r i m a d o n n á j a lesz, 

a m i k o r nemet v á l t o z t a t , é s minit boldog anya mosolyog r á n k , b á r nem 
tudja , n e m m é g z s o k é k o r á b a n t ö r t é n t - e , hogy „ ú g y m a r a d t " 

6) a r i sz tokra ta s z e r e n c s e j á t é k o s , de s z e r e n c s é j é n e k n y a k á t szegi kas­
t é l y á b a n a k í s é r t e t j á r á s 

7) b a l j ó s ü z e n e t h o z ó a v i l á g ű r b ő l , s nem is földi , de o lyan gonosz, 
m i n t h a k i k ö p ö t t fö ld i vo lna 

8) b e r e p ü l ő p i l ó t a , ak i f a rmernek á l l t , é s ú g y permetez, m i n t h a m é g 
m i n d i g az vo lna ; amiko r arra j á r a s z o m s z é d fa rmer é s z b o n t ó ' s z ü r -
k é c s k e / a r a n y s z í v ű / v á m p í r l e l k ű l á n y a / a n y ó s a ' b a b á j a / m i n d e n e s - f e l e s é g e / 

/ k a n c a s z a m a r a / v e t ő g é p e / t r á g y a h o r d ó g u m i r á d l i s a ' s t b . - j e é s . . . f / 

. ' . . . / ! ! ! / . . . ? ! 
9) s z í v r a b l ó , f e g y h á z b ó l é p p az i m é n t s z ö k ö t t f i a t a l k a l a p á c s o s gy i l kos 

és m e g r ö g z ö t t c s a l á d i r t ó , a k i m i n d e n á r o n j ó ú t r a t é r n e , de n e m h a g y j á k . 
10) ugyanaz, de nem c s a l á d i r t ó , csak k a l a p á c s o s , m á s m i l y e n (kanadai) 

akcentussal, és k é t h ú g a van , n e m egy 
11) nincs h ú g a , de a lkohol i s ta 
12) p e c á z á s k ö z b e n j ö n r á , hogy m e s t e r d e t e k t í v 
13) t ű z - v í z n e m fog ra j ta , k é t m é t e r e s ó r i á s , de v e s é j é b e n megmozdul t 



a v i l á g h á b o r ú s go lyó , ami t a z ó t a is benne h o r d : g o l y ó á t ü l t e t é s s e l s e g í ­
tenek ra j t a 

14) t i z e n k é t gye rmek anyja, és boldog n i m f o m á n i á s , a m i k o r e s z é b e 
j u t , hogy ő m é g n e m é l t , é s a z o n t ú l csak h á r o m n a k adja oda m a g á t : 
f ű n e k , f á n a k és v i r á g n a k 

15) 16) 17) 18) 
30) n a p i m á d ó v i r á g f r u s k a , é p p most j ö n a H i m a l á j á r ó l , ahol k i m e d i ­

t á l t a m a g á t , és most o t t fo ly t a t j a , ahol e lhagyta 
31) f rancia e l l e n á l l ó , de h u l l á j á t a Gestapo m á r csak egy beomlot t h á z 

leszakadt m e n n y e z e t é n f r e s k ó v á k e n ő d v e t a l á l j a : á m ha a k á r k i n é z ő azt 
hiszi, hogy v é g e nek i , o lyan nagyot t é v e d , a m i l y e n nagyot csak a Ges­
tapo szokott 

32) v o l t magya.r, a k i K é m - B e r l i n b e n a ranya t c s e m p é s z , és egy o t t an i 
b e n n s z ü l ö t t k í n a i l á n y k e d v é é r t a n y a n y e l v é t is e l fe le j t i , csak egy s z ó r a 
e m l é k s z i k : „ B o r i s c h k a " 

33) h í m n ő , de m é g szűz , b á r maga se tud ja — a redemtor is ta szekta 
k á p l á n j a : a b i z o n y í t é k o k arra va l lanak , hogy ő a t ű z e s e t / b á n y a o m l á s / 
/e lemi c s a p á s / s t b . é r t e l m i s z e r z ő j e , és a m i l y e n c só ró , a l i b i n é l k ü l j ö t t a 
v i l á g r a 

34) 35) 36) 37) 
65) é l e t m e n t ő b ú v á r ú s z ó s z é p l e g é n y A u s z t r á l i á b a n , a k i azon v a l ó e lke­

s e r e d é s é b e n é s b ú j á b a n , hogy m e g m e n t e n i v a l ó a m e r i k a i m i l l i omos ö r ö ­
k ö s n ő v e l soha n e m t a l á l k o z i k , m é g c s ú n y á v a l se — t a l á l k o z i k egy g y ö ­
n y ö r ű v e l , é s e lú sz ik vele 

66) h á r o m e l v á l h a t a t l a n t á r s é s f é n y p o f a , m i n d e n - l é b e n - k a n á l é s l ú d -
talpas c s e t l i - b o t i i - m e z t é l á b a s , nagy v é l e t l e n s é g b ő l , csak a m ú g y m e n t é b e n 
é s a n é l k ü l , hogy t udna ró l a , megment / le leplez / fe l robbant egy l á n y i s ­
k o l á t / g e n g s z t e r b a n d á t p o k o l g é p e t : o ly c u k i - é d e s e k , hogy meg k e l l ő k e t 
z a b á l n i a) nem k e l l ő k e t m e g z a b á l n i , n e k i k is vaj van a f e j ü k ö n 
(ugyanaz, a m i t m i s z e r e t n é n k a m i f e j ü n k r e ) b) nincs vaj a f e j ü k ö n , de 
any juk s ű r ű k ö n n y h u l l a t á s a k ö z b e n á t a l l n a k az i d e g e n l é g i ó b ó l egy l á ­
makolostorba, m a f l á m á n a k 

67) j ó h í r ű b o s z o r k á n y , é p p e n a m á g l y á r a k é s z ü l , s n a g y o n - f e l h á g a n d ó , 
a m i k o r — m i e l ő t t m é g t i s z t á z z á k és f e lmen t ik , maga a p ü s p ö k ú r füs tö l 
nek i — egy p i l l a n a t r a megtorpan , hogy f e l e s k ü d j ö n egy m o s ó p o r r a / k é k í ­
tő re e s z c á j g p u c o l ó r a / c s u k a m á j olajra/ szem é r a j a k d e o d o r á n s r a / s t b . - r e 

é s í g y t o v á b b - é s í g y t o v á b b , ad l i b i t u m , ad i n f i n i t u m , f e l a s z á z e z e r i g : 
m i r e m e g s z á m o l n á m , addigra m e g d u p l á z ó d n é k . Az á l d r á m a c s e l e k m é n y -
e lem- és mozzanat k a r t o t é k r e n d s z e r e h á r o m B r i t i s h Museumot t ö l t e n e 
meg. 

H a s z n á l a t i u t a s í t á s , á l d r á m a - í r ó k s z á m á r a . 
A z e l j á r á s a k ö v e t k e z ő . 
A z á l d r á m a - í r ó * a m o z z a n a t k u l i s s z á k t ö m e g é b ő l v a k t á b a n k i h ú z s z á z a t 

és belerakja az e l ső kalapba. J ó l megkever i , k i h ú z t í z e t , á t r a k j a a m á s o ­
d i k kalapba. J ó l megkever i , k i h ú z z a v a k t á b a n , é s a b b a n a s o r -

• vagy 6 maga, bekötött szemmel, vagy helyeltc egy élvak árvalányka 



r e n d b e n m e g s z á m o z v a , á t r a k j a az í r ó g é p e m e l l é . Azza l m u n k á ­
hoz l á t . 

A z i l y e n t u d o m á n y o s m ó d s z e r r e l , k a r t o t é k o l t c s e l e k m é n y k u l i s s z á k 
a l a p j á n e l ő á l l í t o t t k o m p ú t e i ú z á l t á l s z í n d a r a b a v a l ó é l e t maga, t ö m é n y 
szesz v á l t o z a t á b a n ; s a n n y i r a t ú l t e s z m i n d e n e l k é p z e l h e t ő é l e t e n é s v a l ó ­
s á g o n , hogy a m i v a l ó é l e t ü n k i r i g y s é g é b e n s z í n e k e t j á t s z i k , és m e g s z é ­
g y e n ü l t e n a n é z ő k s z á m á r a k i j e lö l t sarokba k u l l o g , h o l is kis k a c s ó i t 
hamm-bekapja a tapsonc^kaloda, me ly e l m é s szerkezet tenyere i t m é g 
akkor is tapsra l é s z e n ö s s z e v e r e n d ő , ha ö maga h o r k o l . 

M i n e k b i z o n y í t á s á r a á l l j o n i t t az az á l s z í n d a r a b , amelye t ' k í s é r l e t ­
k é p p e n m i m a g u n k s z e r k e s z t e t t ü n k k a l a p b ó l - k i , kalapba-be, a cselek-
m é n y k u l i s s z á k s o k s z á z e z r e s kartotcikrendszere a l a p j á n , a m a g u n k s z e r é n y , 
g é p e s í t e t t s z á m í t ó e s z é v e l . A l c í m e : A S Á B Á I B Á B A ; a l c í m e : A V A G Y A 
K I R Á L Y N Ő S Á B Á J A . (Hadarva o l v a s a n d ó . ) 

F ő h ő s t F ő p o s t a é r t e s í t i , hogy megnyer te a F ő n y e r e m é n y t . F ő n y e r e ­
m é n y F ö l ö t t i M á m o r á b a n F ő h ő s hazamegy és C s a l á d i r t á s t k ö v e t e l . A 
Boldog C s a l á d i r t ó é p p e n a F ő p o s t á r a indu lna , a m i k o r f e l t á r u l az a j tó , 
és egy p á r d u c k a c a g á n y o s a n g y a l t ü n d é r beje lent i : ö v é a n á j l o n h á l ó i n g -
n y e r e m é n y , ő t a l á l t a e l , m e l y i k a legjobb h ó n a l j s z ő r t e l e n í t ő . F ő h ő s a 
t ü n d é r a n g y a l t R e n d ő r s é g n e k vé l i , é s k e r e s z t ü l l ö v i : beleszeretne, de m á r 
késő ( P X B . 1097 B a l s z e r e n c s e - k a r t o t é k ) . R o b o g ó j á r a ü l , amelynek f é k j é t 
a s z o m s z é d é k v á s o t t Öcs i j e m e r ő á r t a t l a n s á g b ó l kiszerelte, de csak m i 
t u d j u k , ő n e m tudja — sem ezt, sem azt, hogy a meredek ú t , amelyen 
robog, s z a k a d é k b a n v é g z ő d i k , o lyan s z a k a d é k b a n , amelynek a V I G Y Á ­
Z A T ! S Z A K A D É K n é v r e h a l l g a t ó s o r o m p ó j a e l r o m l o t t . S most ( N X B . ) 
2066 Beragadt s o r o m p ó ) F ő h ő s l e k v á r r á k e n ő d é s é n e k l e h e t n é n k t a n ú j a a 
s z a k a d é k f e n e k é n ( l e l k i szemeinkkel s z ö r n y e n s p ó r o l u n k r á ) — ha! H a 
ö c s i k é b e n n e m é b r e d n e f e l a l e lk i i smere t é s a p a n d ú r v é r szarva, és n e m 
h í v n á f e l a R e n d ő r s é g e t . A F ő h ő s t a — m é g biztos h a l á l á b a n is — ü l d ö z ő 
r e n d ő r h e l i k o p t e r azonban s z á r n y d e f e k t e t kap , é s e l é b e zuhan, a s z ö r ­
n y e t h a l t f ő f e l ü g y e l ő á t v e s z i a s o r o m p ó s z e r e p é t , é s K e d v e n c ü n k a p r ó b b 
s é r ü l é s e k k e l m e g ú s s z a — k i ú s z i k a Feneket len T ó b ó l a s z a k a d é k fes tő i 
f e n e k é n , é s i d i l l i c é l z a t t a l l i b a p á s z t o r l á n y n a k á l c á z o t t d ú s t o n - d ú s g a z d a g 
m i l l i o m o s l á n y t s z a k í t m a g á n a k zö ld m e z ő b e n , ahol l é s z e n v é l e leheve­
r e n d ő ; á m l é v é n a l á n y í r p r o t e s t á n s , ő maga pedig í r - i r t ó s zász f ő n e m e s -
i v a d é k az A b r u z z ó k b ó l , m é g a b e m u t a t k o z á s e l ő t t b ú c s ú c s ó k o t v á l t v a , 
ke t ten k é t f e l é o lda lognak, s í g y k ö n n y b e l á b a d t s z e r e l m ü k b e n sohasem 
t u d j á k meg, hogy i k e r t e s t v é r e k s u g y a n a r r ó l a L a k a t l a n S z i g e t r ő l s z á r ­
maznak. M e l y L a k a t l a n S z i g e t r ő l ? A r r ó l , amelyen K é t C s a l á d Kincse 
van e l á s v a , a r á v e z e t ő t é r k é p a k i t ű z ö t t j u t a l o m m a l k é t p é l d á n y b a n — 
egy a Scot land Y a r d R o v o t t m ú l t ú M ú z e u m á b a n , egy pedig Bendegu-
z á n á l , a s z a k á l l a s n ő b a n d a v e z é r n é l , a k i M i n d e n M a f f i a N ő f ő n ö k e . I n n e n 
kezdve m i n d e n n ő a c o m b i g é r ő fekete lakkcs izma fö lö t t a k o r b á c s i g mez­
telen, azt csattogtat ja é s N ő k a l ó z - s z a k s z e r v e z e t tagja; n y a k p á n t l i k á j u k 
f e l í r á s a : V I L Á G N Ő S Z A D I S T Á I E G Y E S Ü L J E T E K ! Hogy é b e r s é g ü k e t 
k i j á t s s z a , H ő s ü n k K e l e t i K ö r n y e z e t e t ö l t m a g á r a , v i l l a n y g i t á r r a l , é s v é g i g ­
ka j t a t j a | a K ö z e l - K e l e t m i n d e n m a t r ó z l e b u j á t - é s f e l b u j á t , hogy r á t a l á l j o n 
a T i t o k Egye t len T u d ó j á r a , ak inek a K i n c s é s a R á v e z e t ő T é r k é p é s z e t v o l t 
a v e s s z ő p a r i p á j a (ve s szőcsődö re ) . H a n e m ez a b ö l c s - é s m i n d e n t u d ó N a g y ­
a s s z o n y - n a g y n é n i m á r ha lo t t , és m e r t m i n d e n v a g y o n á t ( k a s z i n ó j á t , b ű n e -
b a r l a n g j á t ) f e h é r a n g o r a m a c s k á j á r a hagyta , most e l ő b b ennek a macs-



k á n a k a k i - é s h o l l é t é t k e l l k i k u t a t n i a ; s a n g o r á r ó l l é v é n szó , A n g k o r b a 
utazik, ahol a v i l á g legnagyobb a n g o r a n y ű l v á n t a r t á s á t ő r z i k a papok, s 
most n y a k o n f r ö c c s e n t e n e k b e n n ü n k e t , k ö z ö n s é g e t , egy k i s h i n d u k ö r ­
nyezet te l é s s í r e m l é k - t i t o k z a t t a l , hogy a couleur loca le-unk a r r ó l k o l d u l . 
A j ó papok, hogy a k e d v é b e j á r j a n a k (és a m i é n k b e is), m é g e m b e r á l d o ­
zat ta l is s z o l g á l n a k n e k i t á n c k ö z b e n — az u t o l s ó p i l l ana tban d ő l el , me­
l y i k ü k (és m e l y i k ü n k ) az á l d o z a t —, de az a n g o r a k a t a l ó g u s t a tomvipe -
r á k ő rz ik , í g y h á t m á s t a k t i k á h o z k e l l fo lyamodnia . F e l ö l t ö z i k V a l ó 
É l e t n e k , s most i g a z á n o lyan , m i n t . Csandala s z á r m a z á s a n e m a k a d á l y , 
hogy k i k i á l t a s s a és megtegye m a g á t a D z s u n g e l d i k t a t ú r a Á l o m h e r c e g é ­
nek; s most f é l e l m e s ő s n a g y b á t y j á h o z f o r d u l , a k i t — g o r i l l a k é p e m i a t t 
— v i l á g - és a l v i l á g K i n g - K o n g n a k , f ő h a d i s z á l l á s o k és m i n i s z t e r e l n ö k ö k 
pedig „az ö r e g n e k " b e c é z n e k (Old M a n Rive r ) . M i n t m e g g y ő z ő d é s e s her­
ceg é s maoista, n e m b á n j a , a m i k o r a v é l e t l e n a k e z é r e j á t s s z a a t a r r a g ó n 
t i t k o s r e n d ő r s é g f ő - b e é p i t e t t j é t ( l évén , hogy ő, u t a s í t á s a i t egy sokka l m a ­
gasabb S z i n t r ő l kapja) , é s l e v á g o t t f e jé t a p o s t a z s á k b a n feladja nagy­
b á t y j a t i tkos c í m é r e , ami t csak ő t u d , meg a posta. E l v á g j a fe lső kapcso­
la ta i t , ú j hamis p a p í r o k k a l ú j á l - é l e t e t kezd, és j ó m ó d b a n g a z d á l k o d ó , 
t i s z t e s s é g e s é s e g y s z e r ű b á n y á s z egy é p p e n a d a n d ó b á n y a v i d é k e n , az 
E z e r s z t r i p t í z V á r o s á b a n , h o l is az É r t e b o l o n d u l ó és N e k i ra jongva-mez-
t e l e n k e d ő asszonyhadak e l l e n é r e n ő t l e n s é g i fogadalmat tesz, é s a l á t s z a t 
k e d v é é r t b u z i b b n á l - b u z i b b b u z i k k a l v é t e t i k ö r ü l m a g á t : hugenot ta s z á r ­
m a z á s a e l l e n é r e e n n i v a l ó a n e g y s z e r ű , t ő s g y ö k e r e s angol . M i n t n é p t a n í t ó , 
v a s á r n a p i i s k o l á t t a r t , z s o l t á r é n e k l ö d é l u t á n t szervez a k u l t ú r h á z b a n é s 
b i b l i a m a g y a r á z ó c s ü r d ö n g ö l é s t ia t emp lomban : s z e r é n y d a d o g á s á v a l é s 
s z e m é r m e l ő a n g l i k á n s á g á v a l megnye r i a v á l a s z t ó k s z í v é t , é s m á r él is 
s z e g ő d n é k , k é p v i s e l ő j e l ö l t n e k , T a r n ó c á r a , a m i k o r i l la tos , Chif f re-d ' Indes 
t á v i r a t é r k e z i k a G o r i l l á t ó l , amelye t odafej t , hogy megvan a t é r k é p , a 
tenger se s ü l l y e d t e l , a kincs is l a k a t l a n m é g , de n a g y b á t y j a c s e r é b e egy 
p i n t egy meszely egy ga l l on (egy meszely ö t n e g y e d p in t , egy ga l lon ö t ö d ­
fél b i r o d a l m i l i t e r . A szerk.) b á n y á s z c s e c s e m ó v é r t és h á r o m r o p o g ó s r a 
s ü l t m o g y o r ó s b á n y á s z c s e c s e m ő v e l ő t kó r . V á m p í r l é t é r e is e l s z ö r n y e d : 
a v é r t m é g é r t i , a s ü l t v e l ő t — Baude la i re - ra l — maga is szereti ; de a 
h á r m a t sokal l ja . A guta k ö r n y é k e z i , s z a k í t m ú l t j á v a l é s e v a n g e l i z á l : veszi 
t e h á t b e v á s á r l ó k o s a r á t , és e l i n d u l a szupermarket ra — p a s z t ö r i z á l t cse­
c s e m ő v é r b e n g á z o l a n d ó ? nem nem, sokka l megt isz tu l tabb ő a n n á l — 
a m i k o r a r r a r o b o g ó A r á j a , r é g n e m l á t o t t E g y k o r i j a s z ő k é n r á k i á l t : „ A 
g y e r m e k ü n k ! V e d d el , ü l d ö z n e k az í r p r o t e s t á n s o k ! " É s m á r h a j í t j a is, a 
h í d r ó l , a s z i r é n á z ó r e n d ő r a u t ó k é s a t e h e r c s ú c s f o r g a l o m feje fö lö t t : o t t 
k a l i m p á l S z e r e l m ü k G y ü m ö l c s e , a Baba, a l e v e g ő b e n . . . 1) M i v e l ü l d ö ­
z ik az í r p r o s t e s t á n s o k : s z e r e l m ü k k e l ? 2) A gyermeke t m a g á é n a k is­
m e r i el , avagy k i v á g j a , m i n t a huszonegyet? 3) S i k e r ü l - e e lkapn i a gyer ­
meket és e l m e n e k ü l n i az É r t e R a j o n g ó k Veszedelmes L á n y s e r e g e e lő l 
avagy 4) o t t loccsan s z é t egy a r r a t é v e d ő , jó l i r á n y z o t t R e p ü l ő S k ó t 
gyorsvona t i ke reke i alat t? vagy 5) annak a vona tnak ás ö t rossz, m e r t a 
m a r s l a k ó k , l e j ö v e t , f e l s z e d t é k a s í n e k e t 6) avagy n e m is m a r s l a k ó k szed­
t é k fe l , hanem a s ü v ö l t ő b u g á s u k r ó l j ó l ismert , h a l á l s u g á r r a l v é r ü n k e t 
f a g y l a l ó k i c s o d á k ? ! 

. . . H a i k í n p a d r a von tok , szeretett a t y á m f i a i az ö t s z á z f e l v o n á s o s á l -
s z í n d a r a b b a n , a k k o r sem á r u l o m el . M a j d m e g t u d j á t o k sorra-rendre 
m i n d , onnan, ahol e l v á g t u k — a k ö v e t k e z ő á l f o l y t a t á s b a n . 



bialoszewski színháza 
K E R É N Y I G R Á C I A 

„ . . . nz avantgardizmuc az elmosódott hagyományok 
újrafelfedezésén a l a p u l . . . az avantgárdnak nem jegy 
új színház kitalálására kell törekednie, hanem a szín­
ház örök formálnak és elfeledett ideáljainak rekons­
truálására, a legtisztább alakjukban . . ." 

lonesco 

V a r s ó , 1968. j ú n i u s nyolcadika , i l l e t v e i n k á b b m á r ki lencedike, ha jna l i 
h á r o m vagy n é g y ó r a , Wie jska utca 9, P i o t r o w s k i é k l a k á s a . A v e n d é g ­
sereg m á r s zé to sz lo t t , de M i r o n Bia loszewski i l y e n k o r van a legjobb f o r ­
m á b a n . B e ü l t e t e m a h i n t a s z é k b e , k é z n é l van a m a g n ó , ső t a kamera is, 
s faggatn i kezdem: m e s é l j e n a s z í n h á z á r ó l . A d i s s z e r t á c i ó m h o z g y ű j t ö k 
anyagot, s nem is sejtem, hogy csak e b b ő l fogok d o k t o r á l n i , s ö t : k ö n y ­
vet í r o k m a j d r ó l a , Bia loszewski s z í n h á z á n a k m o n o g r á f i á j á t , A költészet 
eltáncolása (Od tancowywani i e poezij , K r a k ó w , \ V L , 1973) c í m e n . 

„ B a j o s megmondani , hogy k e z d ő d ö t t — t ö p r e n g e t t M i r o n . — M á r r é g 
gondo l tam s z í n h á z r a , j ó v a l ö t v e n ö t e lő t t , é s m e r t a l i gha s z á m í t h a t t u n k 
azokban az i d ő k b e n ar ra , hogy s z í n p a d r a k e r ü l j ö n va l ami , a zé r t , hogy 
o t thon c s i n á l j u k . De a l a k á s o m nagyon s z ű k v o l t . . . egyszer a z t á n , é p p 
ö t v e n ö t b e n , egyszeresak b e á l l í t o t t Choinski , egy k ö l t ő , Bogus law Cho-
insk i , és azt mondta , hogy a Tarczynska u t c á b a n c s i n á l u n k s z í n h á z a t . 
L á d a s z í n h á z a t . Ez m á r c i u s b a n v o l t , m á r c i u s v é g é n vagy á p r i l i s e l e j én . 
E l is men tem oda és v o l t o t t egy l á d a , nem nagy, a p i n c é b ő l v i t t é k föl, 
o lyan g y ü m ö l c s ö s l á d a . B e l a k k o z t á k f e k e t é r e , hogy az lesz a s z í n p a d . . . 
E l é g g é nagy szoba vo l t , a l k ó v v a l , és az a l k ó v b a n á l l t a l á d a . Magasan. 
S z e m m a g a s s á g b a n vagy m é g magasabban. É s akko r kezdtem k ü l ö n f é l e 
t á r g y a k a t h o z z á m é r e g e t n i , o lyan c s e r é p f i g u r á k vo l t ak , a n é p m ű v é s z e t i 
b o l t b ó l , p u l y k á k , t y ú k o k , z o m á n c o s a k , é s azt h i t t e m , hogy ha az ember 
o d a á l l í t v a l a m i t , v a l a m i l y e n t á r g y a t , és m o n d va lami t , az m u l a t s á g o s 
lesz é s a k k o r t ö r t é n n i fog v a l a m i . É s oda is á l l í t o t t a m , és m o n d t a m egv 



mondatot , és semmi, csak á l l t a k o t t t o v á b b , és nem t ö r t é n t semmi. í g y 
h á t a r ra a k ö v e t k e z t e t é s r e j u t o t t a m , hogy annak a va l aminek mozognia 
k e l l , m i n é l gyorsabban. E m l é k s z e m , e lő szö r az az ö t l e t m e r ü l t föl, hogy 
v a l a m i l y e n anyag, p ö t t y ö s vagy i lyesmi , és gyorsan c i k á z n i vele, de 
megin t csak nem j ö t t k i b e l ő l e semmi, ú g y h o g y r á j ö t t ü n k , hogy m á s ­
faj ta m o z g á s k e l l , és akkor L u d w i k Her ingnek t á m a d t az az ö t l e t e , hogy 
u j j a k r a c s i n á l j u n k va lami t . Hogy u j j a k legyenek a h ő s ö k , m e r t é p p u j ­
jakhoz v o l t m e g f e l e l ő m é r e t ű a l á d a . U j j a k m i n t u j j a k é s m i n t hősök , 
ahogy a V n n s z e / c c i ó b a n van, mer t annak az u j j a k r a í r t darabnak, a m i ­
kor m e g c s i n á l t u k , Viuiszekció vo l t a c í m e , hogy az u j j a k u j j a k legyenek 
és u g y a n a k k o r dok to rok is . . 

Bia loszewski s z í n h á z á n a k e lső b e m u t a t ó j a , a Viviszekció, 1955. j ú n i u s 
4 -én v o l t V a r s ó b a n , Lech Emfazy Stefanski Tarczynska u t c a i l a k á s á b a n . 
, ,Az udvarban h á t u l balra, ö t ö d i k emelet. A fa lakat m ű s o r o k , f é n y k é p e k , 
f e l i r a tok és k é p e k b o r í t j á k . L e g b e l ü l a s z í n p a d : a je lmezek és a k e l l é k e k 
m ö g ö t t e és mel le t te , e l re j tve . Vele s z e m k ö z t , a n é z ő k h á t a m ö g ö t t , t á b ­
l á n o l v a s h a t ó a „ n a p i j e l s z ó " . A m i k o r én o t t vo l t am, é p p egy Przybos-
idéze t v o l t : »A k ö l t é s z e t a l e h e t ő l e g t ö b b k é p z e t t á r s í t á s e l ő i d é z é s e a l e ­
h e t ő legkevesebb szó s e g í t s é g é v e l « " — e m l é k e z i k vissza B l o n s k i . „ E g y 
új m ű v é s z e t r e m é n y e , s a t i t o k z a t o s s á g l é g k ö r e is n é h a t ö b b m i n t s z á z 
n é z ő t vonzot t a k ics iny s z o b á b a . Sut togva b e s z é l t e k , n e m t u d t á k , i l l i k - e 
ebben a s z í n h á z b a n tapsolni? M i n t e g y egy ú j d i m e n z i ó b a l é p t e k i t t be, 
egy k ü l ö n l e g e s v i l á g b a . . . " — í r t a Oseka. 

Bia loszewski s z í n h á z a az ú j s z í n h á z i t ö r e k v é s e k e l ső m e g n y i l v á n u l á s a 
v o l t L e n g y e l o r s z á g b a n az ö t v e n e s é v e k b e n . A s z í n h á z m e g ú j u l á s a a n e m 
h i v a t á s o s s z í n m ű v é s z e t b ő l i n d u l t k i : a d i á k s z í n h á z a k szat i r ikus f o r m á b a 
ö n t ö t t é l e s t á r s a d a l o m b í r á l a t t a l l é p t e k fe l , Bia loszewski s z í n h á z a viszont 
új m ű v é s z i j avas la to t hozott, az a u t o n ó m s z í n h á z ú j t í p u s á t teremtet te 
meg. 

M i r o n Bia loszewski k o r u n k egy ik l e g j e l e n t é k e n y e b b lengyel k ö l t ő j e . 
1922-ben s z ü l e t e t t , e l ső s e g y ú t t a l v á l o g a t o t t v e r s e s k ö t e t é t 1956-ban 
a d t á k k i ; a t e n g ő d é s é s n é l k ü l ö z é s é v e i u t á n s z í n h á z á b a n s z ó l a l t meg 
e lőször . „ A beszé l é s se l k e z d ő d ö t t minden , nem az í r á s s a l " — hangoztat ta , 
a m i k o r az i r o d a l o m l é n y e g é r ő l k é r d e z t é k . A n y e l v l e x i k á l i s r é t e g é b e n is 
d r á m á t , vagy t ö r t é n é s t l á t o t t : „ A szavak á t a l a k u l á s a i b a n , a n y e l v t a n 
t ö r é s e i b e n d r á m á t l á t o k r ö v i d e n l e j á t s z ó d n i " — mondta . S a m i k o r k ö l t é ­
s z e t é n e k é s s z í n h á z á n a k k a p c s o l a t á r ó l ke l l e t t n y i l a t k o z n i a : „ E z n e m 
s z í n r e v i t t k ö l t é s z e t , hanem d r á m a i s z i n t é z i s e k , me lyekben a metafora 
a s z í n p a d o n r e a l i z á l ó d i k " . 

T é n y l e g e s s z í n p a d sose v o l t . A s z í n h á z nyolc é v i g á l l t fenn, ö t m ű s o r t 
mu ta to t t be, kb . 300 e l ő a d á s a v o l t V a r s ó b a n ós v i d é k e n , k b . 14 000 főny i 
n é z ő k ö z ö n s é g e lő t t . A m í g a TaTczynska u t c á b a n j á t s z o t t , h á r o m k ö l t ő 
(Bialoszewski , Choinsk i , Stefanski) k ö z ö s m a g á n s z í n h á z á h o z tar tozot t , 
a z u t á n a M o k o t o w s k a u tca i Hybrydy d i á k k l u b b a n m ű k ö d ö t t egy r ö v i d 
ideig, v é g ü l 1958-tól , a m i k o r Bia loszewski v é g r e l a k á s t kapot t , i t t v o l t a k 
az e l ő a d á s o k , a D a b r o w s k i t é r e n . E k k o r K ü l ö n S z í n h á z n a k (Teatr 
Osobny) h í v t á k . U t o l s ó b e m u t a t ó j a — a klasszikus m ű s o r : M i c k i e w i c z - , 
S lowack i - , Shakespeare- (Hamlet ) , N o r w i d - é s W y s p i a n s k i - r é s z l e t e k — 
1961. f e b r u á r 8 - án vo l t , u t o l s ó e l ő a d á s a 1963 n y a r á n . K i l e n c é v m ú l v a , 
1972-ben j e l en t m e g l e n g y e l ü l a s z í n h á z „ s z e r z ő i s z ö v e g e i n e k " teljes 
k i a d á s a ( M i r o n Bia loszewski : Tea t r Osobny, Warszawa, P I W ) . 



H á r m a n c s i n á l t á k a s z í n h á z a t : Bialoszewski , Ludvv ik H e r i n g é s L u d -
m i l a M u r a w s k a . Egy C o c t e a u - i d é z e t v o l t a j e l m o n d a t u k : „ A s z i n m ü v é -
szetben v o l t a k é p p e n egy é s ugyanaz az ember kel lene, hogy a s ze rző , a 
d í s z l e t - é s j e l m e z t e r v e z ő , z e n e s z e r z ő , s z íné sz é s t á n c o s legyen. I l y e n sok­
o l d a l ú t i t á n n e m l é t e z i k . E z é r t azzal k e l l az egy ember t h e l y e t t e s í t e n i , 
a m i a l e g i n k á b b h a s o n l í t h o z z á : egy b a r á t i k ö z ö s s é g g e l . " 

A z u j j a k r a í r t Viznszefcció u t á n hamarosan á t t é r t e k az „ e l ő " s z í n h á z r a . 
A s z ö v e g e k e t m i n d i g Bia loszewski í r t a , b á r H e r i n g ö t l e t e i t is felhasz­
n á l t a ; ő dolgozta k i az e l ő a d á s m ó d j á t is, e g y ü t t „ r e n d e z t é k " , H e r i n g t ő l 
s z á r m a z o t t a s z í n p a d t e r v és a je lmezek terve, k i v i t e l e z é s ü k H e r i n g és 
M u r a w s k a k ö z ö s m u n k á j a vo l t , s m i n d h á r m a n szerepeltek a darabokban, 
s z ü k s é g szer int : a l eggyakrabban Bia loszewski és M u r a w s k a j á t s z o t t . 

Bia loszewski s z í n h á z a s a j á t o s , a s z í n h á z archaikus f o r r á s a i h o z vissza­
n y ú l ó r i t m i k á r a é p í t e t t e a s z ínész i m u n k á t , a m o z g á s t , a s z ö v e g m o n d á s t 
és az é n e k l é s t . „ N e f e l e j t s ü k el , az ö t v e n e s é v e k b e n v o l t u n k , ö t v e n ö t b e n 
— m a g y a r á z t a Bia loszewski — , hogy a k k o r a s z í n é s z e k a s z í n p a d o n a 
s z í n h á z a k b a n e l é g g é ö s s z e v i s s z a mozogtak, ritmus n é l k ü l , é s a b e s z é d ü k 
se v o l t j ó , szer intem, n e m v o l t é r d e k e s . . . S z ó v a l az ú g y k e z d ő d ö t t , hogy 
azt m o n d t a m , ú g y n e v e z e t t n u l l a - á l l á s b ó l , n u l l a - a r c k i í e j e z é s b ö l i n d u l u n k 
k i . Vagyis ú g y á l l az ember, m i n t h a egy k ic s i t v i g y á z z á l l á s b a n lenne, 
l a z í t o t t i z m o k k a l , leengedett k a r o k k a l , é s a k k o r m i n d e n k é z m o z d u l a t , a 
legkisebb k é z f ö l e m e l é s is j e l en t m á r v a l a m i t . A n u l l a - a r c k i f e j e z é s is az 
arc izmok f e l l a z í t á s á t j e l en t i , o l y a n s e m m i l y e n arcot. É s csak a r ra é p í t e n i 
a z u t á n anny i t , amenny i t k e l l . Igen . N o és u g y a n ú g y a h a n g k e z e l é s . Be­
s z é d v o l t , vagy o lyan fé l ig b e s z é d , fé l ig é n e k , vagy é n e k , de á l t a l á b a n a 
r i t m u s o n a lapul t , a hang f ö l e m e l é s é n és l e e r e s z t é s é n , é s a z u t á n m á r a t t ó l 
f ü g g ö t t , m e l y i k darabban hogy . . . " 

A s z íné sz i t echn ika k i d o l g o z á s á h o z m e g v o l t Bia loszewskinek a maga 
p r i v á t „ a r c h a i k u s f o r r á s a " i s : egy m ű k e d v e l ő s z í n i e l ő a d á s a n é m e t meg ­
s z á l l á s é v e i b ő l , 1943-ból ; a v a r s ó i f e l k e l é s r ő l í r t e m l é k i r a t a i b a n ( M i r o n 
Bia loszewski : Napraforgók ünnepe, Budapest , Kossuth , 1973) olvashat­
j u k : 

„Bá to r t a l anságomban , mintha fából lettem volna, úgy ü l t em mereven egész 
idő alatt, és ú g y is beszél tem. Egy ko l légám a titkos egyetemről ( . . . ) azt 
mondta, nagyon tetszett neki , ahogy cs iná l tam. Megmondtam neki, m i volt az 
oka. 

— „Nem számít , nagyon szép vol t ." (24—25. 1.) 

Bia loszewski s z í n h á z a annak az „ú j s z í n h á z n a k " legfontosabb e l e m é i t 
fog la l ta m a g á b a n , a m i t a v i l á g d r á m a í r á s á b a n t ö b b e k k ö z t Ionesco é s 
Becket t k é p v i s e l ; m e g e l ő z t e t e c h n i k á b a n G r o t o w s k i s z í n h á z - l a b o r a t ó ­
r i u m á t , d r a m a t u r g i á b a n Mrozeke t é s R ó z e w i c z e t . N a g y f o k ú s ű r í t é s és 
t ö m ö r í t é s je l lemezte , az a lakok r e d u k c i ó j a és p o l i m o r f ó z i s a , a k e l l é k e k 
r e d u k c i ó j a é s h é t k ö z n a p i s á g a , a s z ö v e g r e d u k c i ó j a és t r a n s z p o z í c i ó i . Ú j í ­
t á s a é p p ú g y k a p c s o l ó d o t t a m ű v é s z e t e n k í v ü l i , m i n t a m ű v é s z e t i hagyo­
m á n y h o z ; a g y e r m e k k o r i e m l é k e k é s a r é g i , h á b o r ú e l ő t t i V a r s ó l é g k ö r e 
is ú j j á é l e d t az ú j V a r s ó m o d e r n b é r k a s z á r n y á j á n a k s z o b a s z í n p a d á n . 

A t i z e n h á r o m bemuta to t t darab k ö z ü l azok, me lyeke t maga B i a l o ­
szewski l í r a i n a k nevezett, a s z o r o n g á s é s a b e k é r i t e t t s é g , a h a l á l f é l e l e m 
és az ö n á l t a t ó l e l k e s e d é s t é m á i t v a r i á l j á k ; egy m á s i k csoport n y e l v i j á ­
t é k o k b ó l t e r emt c s e l e k m é n y t , a szavakon é s k i f e j e z é s e k e n v é g r e h a j t o t t 



a k c i ó t t r a n s z p o n á l j a j e l e n e t t é , m o z g á s s á , „ d r á m á v á ' * . A s z í n h á z ú n . 
epikus da rab ja i k ö z t v a n t ö r t é n e l m i p a r ó d i a és z s á n e r - s z a l í r a , s ezek 
k ö z é t a r toz ik az Osmedeusze c. bal ladiszt ikus k ü l v á r o s i opera is, m e l y a 
b é r h á z u d v a r o k v á n d o r m u t a t v á n y o s a i n a k s t í l u s á t emel i (költői r angra : 
hol r é g i s l á g e r e k d a l l a m á r a , ho l ú j o n n a n szerzett m e l ó d i á k k í s é r e t é b e n 
muta t j a be a r ég i V a r s ó k ü l v á r o s á n a k jellegzetes f i g u r á i t , j á t s z a t j a e l 
v e l ü k a t e m e t ő kapuja e l ő t t a szerelem é s h a l á l t r a g i k o m é d i á j á t . Az 
Osmedeusze e l ő a d á s a — Bia loszewski h a n g j á n — teljes e g é s z é b e n fenn­
maradt , magnetofonszalagon. 

A z a h á r o m darab, a m i t i t t m a g y a r u l olvashatunk, Bialoszewski s z í n ­
h á z á n a k negyedik m ű s o r á b a n k e r ü l t s z í n r e , 1959. á p r i l i s 20 -án . Enmek a 
„ H a t darab" össze fog la ló c í m m e l s z e r e p l ő m ű s o r n a k a t ö b b i t ő l e l t é r ő 
t ö r t é n e t e v o l t : a b e m u t a t ó e l ő t t n é h á n y h ó n a p p a l megjelent n y o m t a t á s ­
ban a Dialóg c. f o l y ó i r a t b a n (a s z e r k e s z t ő s é g ugyanis csak be n e m m u ­
ta to t t darabokat közöl) , s 1959 f e b r u á r j á b a n megjelent a v i t a is, me ly 
a s z e r k e s z t ő s é g b e n f o l y t le r ó l u k , n é h á n y m e g h í v o t t k r i t i k u s és s z í n h á z i 
szakember r é s z v é t e l é v e l . K i d e r ü l b e l ő l e , hogy 1958-ban m é g a l engye l 
„ a v a a t g a r d ' - s z a k e m b e r e k se m i n d i g t a l á l t á k meg a nem-ver isz t ikus m ű ­
a l k o t á s o k é r t é k e l é s é h e z a kulcsot . 

A hat darab k ö z ü l a m á s o d i k az Igenév. A l e g t ö m ö r e b b Bia loszewski -
darabok egyike ; e l ő a d á s a a l i g k é t peroig t a r to t t . Bia loszewski e g y e d ü l 
j á t s z o t t a : f ö l v á l t v a dugta be f e j é t az á l l ó f o g a s r ó l lógó h á r o m d r ó t k a ­
lapba. A s z e m é l y e k k i a l a k í t á s á b a n n y i l v á n szerepet j á t s z o t t a S z e n t h á ­
r o m s á g d o g m á j a : ugyanaz a hős , az I g e n é v , j á t s z i k h á r o m s z e m é l y b e n , 
m j n t B e j ö v é n , K i m e n v é n é s M i c s i n a l v á n . A s z ö v e g n y e l v i Öt le te é r i n t ­
kez ik a g y e r e k k o r i t á r s a s j á t é k o k g o n d o l a t k ö r é v e l is: m i n t e g y „ á l l a p o d ­
j u n k meg, hogy igenevekkel fogunk b e s z é l n i " . A darab, m i n t a „ g r a m m á " 
a l c í m i f mu ta t j a , a „ g r a m m a t i k a i d r ama tu rg i a ' ' k é p v i s e l ő j e ; ú n . t iszta 
a k c i ó t m u t a t be, n y e l v i f o r m u l á k é s t é n y l e g e s m o z g á s p á r o s í t á s á v a l . A 
darab t a r t a l m á t r ö v i d e n ö s s z e f o g l a l h a t j u k : a h á r o m I g e n é v - s z e m é l y — 
a k i v o l t a k é p p e n egy — összevesz , m e r t m i n d e g y i k ü k v é d i a s a j á t k o m ­
p e t e n c i á j á t , s a másuk k e t t ő l é p t e n - n y o m o n m e g s é r t i , ugyanis m i n d h á r o m 
s z e m é l y s z ü k s é g s z e r ű e n minden a l k a l o m m a l b e j ö n és k imegy , s a b e j ö -
v é s is, a k i m e n és is e g y ú t t a l „ v a l a m i t c s i n á l á s " is, í gy h á t m i n d e g y i k ü k 
m i n d e n p i l l ana tban o lyasmi t c s iná l , a m i t i l t a k o z á s t v á l t k i a m á s i k 
k e t t ő n é l (ak ik a s a j á t , n e v ü k á l t a l m e g h a t á r o z o t t k i v á l t s á g u k n a k t a r t j á k 
a s z ó b a n fo rgó c s e l e k v é s t ) . T e h á t a n y e l v t a n i d r ama tu rg i a i t t nem l e x i ­
k a i (min t a ha t darab k ö z ü l az e l s ő b e n ) , i n k á b b a szemantika és a l og ika 
h a t á r t e r ü l e t é n mozog: a s ze rző egy n y e l v t a n i k a t e g ó r i á t v á l a s z t t é m á u l , 
és h á r o m m o z g á s - i g é v e l s z e m é l y e s i t i meg, de a m i k o r a m o z g á s cselek­
v é s s é v á l i k , l e h e t e t l e n n é teszi h á r o m k ü l ö n s z e m é l y r e b o n t á s á t , a cselek­
m é n y e l l e n t m o n d a k i i n d u l á s n a k , a darab a l a p ö t l e t e abszurd. (Az Ige­
nevei e g y é b k é n t P á r i z s b a n i s e l ő a d t á k , f r a n c i á u l , A l a n Kosko f o r d í t á s á ­
ban, 1967-ben, a M u s é e des A r t s Modemes-ben.) 

A Kochné — a hat darab k ö z ü l a negyedik — „ e p i k u s " d r á m a , k r i ­
t ikusa i szer in t „ c s a k n e m real is ta" , a borzalmas, e g y h a n g ú és unalmas 
k ó r h á z i é l e t k i t ű n ő s z a t í r á j a . Bia loszewski k é t teljesen k ü l ö n n e m ű sze­
m é l y t s z e m b e s í t ; K o c h n é egyet len groteszk v o n á s s a l j e l l emze t t szat i -



r i kus f igura , a darab niási 'k s z e m é l y e , a K ó r h á z viszont sz inte t ikus a lak: 
e g y e s í t i m a g á b a n a k ó r h á z m i n t é p ü l e t , a k ó r h á z m i n t i n t é z m é n y é s a 
benne l e v ő s z e m é l y e k j e l l e m z ő jegyei t , a p o r t á s t ó l kezdve, aiki k idob ja 
a n e m l á t o g a t á s i i d ő b e n é r k e z ő v e n d é g e k e t , e g é s z e n K o c h ú r i g , i l l e tve 
annak t e t e m é i g . Ez az e g y e s í t é s á l l a n d ó v á l t o z é k o n y s á g g a l r u h á z z a fe l 
a K ó r h á z a t , a k i e g y é b k é n t , K o c h n é v a l e l l e n t é t b e n , s ta t ikus f i g u r a : 
„be l ső t a r t a l m a i " e lmondot t i l l . é n e k e l t s z ö v e g e i b ő l k ö v e t k e z n e k . A 
s z e r z ő m i n d k é t s z e m é l y r e p l i k á i t t ö r e d é k e k b ő l , r ö v i d í t é s e k b ő l á l l í t j a 
össze, — t a l á l ó a n á l l a p í t o t t a meg egy ik k r i t i k u s a , L a p i n s k i : „ . . . a k ó r ­
h á z i é l e t n e k o lyan s z ó - ö s s z e t e v ő i t v á l a s z t j a k i , melyek legjobban j e l ­
l emzik a k ó r h á z é r z e l m i k l í m á j á t . A darab f o l y a m á n ezek a szó - i l l . 
h a n g z ó c s o p o r t o k egyre r ö v i d e b b e k lesznek, s m e g v a l ó s u l a k ö z ú s m e r t pa­
radoxon: a n n á l nagyobb a m ű v é s z i i g a z s á g s z u g g e s z t í v ereje, miinél k i ­
sebb a h a s o n l ó s á g az alapanyaghoz, a m ű k e l e t k e z é s é t e l ő i d é z ő k i i n d u l ó ­
ponthoz. Ez e g y a r á n t vona tkoz ik a c s e l e k m é n y r e é s a n y e l v r e . " 

A Kochné m e g í r á s á h o z Bia lcszewski k ó r h á z i tapasztalata v o l t a k i i n ­
d u l ó p o n t : hosszabb i d ő t t ö l t ö t t az o t w o c k i t ü d ő s z a m a t ó r i u m b a n . K o c h n é 
(Murawska , k o n t t y a l , b e f ő t t e s ü v e g g e l és l e v e s m e r ő k a n á l l a l ) meg 
akar ja l á t o g a t n i é s e te tn i a f é r j é t , K o c h ura t , a k ó r h á z b a n , de a K ó r ­
h á z (Bialoszewski , k ó r h á z i p a d l ó - p e r s p e k t í v á s o r n á t u s b a n ) a s a j á t d o l ­
ga iva l van e l fogla lva , e z é r t k ö z ö m b ö s e n és k ö n y ö r t e l e n ü l haj togat ja a 
h i v a t a l i k ö z h e l y e k e t p a r o d i z á l ó t a u t o l ó g i á t : „ l á t o g a t á s c s ü t ö r t ö k ö n k i ­
v é v e s z e r d á t " . K o c h n é m i n d i g ú j b ó l v i s s z a t é r , c s ö n g e t , k é r e d z k e d i k , m a ­
kacsul és t ü r e l m e s e n , s az e r e d m é n y m i n d i g n e g a t í v , c s u p á n a t e m p ó 
gyorsu l é s a r e p l i k á k r ö v i d ü l n e k , e g é s z e n az u t o l s ó p i l l ana t ig , a m i k o r a 
k é t s z e r e p l ő k ö z t i e l l e n t é t — me ly k é t sosem t a l á l k o z ó p á r h u z a m o s é h o z 
h a s o n l ó — d r á m a i a n és m e g l e p e t é s s z e r ű e n o l d ó d i k fe l . 

A Kochné szerkezete a s ta t ikus helyzet és a k e r i n g ő m o z g á s , a d i a l ó ­
gusok és a m o n o l ó g o k v á l t a k o z á s á r a é p ü l f e l . A K ó r h á z és K o c h n é hat , 
egyre r ö v i d ü l ő d i a l ó g u s a k ö z é a K ó r h á z hat. a k ó r h á z i é l e t l é g k ö r é t 
sza t i r ikus t ö m ö r s é g g e l é r z é k e l t e t ő , ugyancsak egyre s ű r í t e l t e b b és g r o ­
teszkebb m o n o l ó g j a é k e l ő d i k . A z ö t ö d i k d i a l ó g u s m á r csalk k é t r e p l i k á ­
bó l á l l : „ d r szrd 'kompt t ó i h o z kochkoch k i v s z d á t " — „ m a s z r d k i w s z d á t " 
a K ó r h á z ö t ö d i k m o n o l ó g j a m á r a k é t r e f r é n t és a h é t nap ja inak felso­
r o l á s á t is l e r ö v i d í t i : „ c s ü t n é g y t ö t t i g l t g á s m f p » e l ő b b l e s z i k é n r ó m p á « 
paa jobbanjobban! » r i n g n ő v é r k e g e d e t « " ; a ha tod ik d i a l ó g u s t K o c h n é 
r ö v i d r e p l i k á j a h e l y e t t e s í t i , me lyben a c s ö n g e t é s „ d r " r ö v i d í t é s e a K o c h 
n é v h e z tapadva a h í r e s orvos, a T B C b a k t é r i u m f e l f e d e z ő j é n e k n e v é t 
i déz i : „ d r K o c h — K o c h k e m p t c s ü t r t k i v s z r d " , s a K ó r h á z m á r ü g y e t 
se ve tve r á , i n t o n á l j a ha tod ik m o n o l ó g j á t : „ c s n é g y t ö t i g mfp r ó m a i -
p á á á p a jobban jobban ringass n ő v é r k e a b e t e g é é " , - ekkor azonban, a 
szó k ö z e p é n , b e k ö v e t k e z i k a v á r a t l a n fo rdu la t : a K ó r h á z p a c i e n s s é a la ­
k u l á t . E l ő s z ö r k i k e l l v e t k ő z n i e k ó r h á z - m i v o l t á b ó l , e z é r t „ f e j é t l e ­
haj tva , ledobja m a g á r ó l az o r n á t u s t " , e z u t á n h i r t e l e n m e g v á l t o z i k a k e l ­
l ék f u n k c i ó j a : az o r n á t u s b ó l p a d l ó lesz, s K o c h n é ezen fu t oda a K ó r ­
h á z h o z . K ö z e l e d i k ugyanis a b e t e l j e s ü l é s , k é r é s e t e l j e s í t é s é n e k p i l l ana ta , 
a f e s z ü l t s é g m a x i m u m r a f o k o z ó d i k : m e g l á t h a t j a v é g r e K o c h u ra t — de 
m á r ho l tan . A K ó r h á z „ K o c h ú r a l a k j á b a n összeszed i m a g á t , k iegyene­
sedik merev h a l o t t á , m á r kész k o p o r s ó i p a p í r - k é z e l ő k b e n , fekete, k é s z 
k o p o r s ó i z a k ó c s k á b a n , ravatalosan f ü g g ő l e g e s e n a h á t s ó falhoz t á m a s z ­
kod ik , megdermed" — azt h i n n é az ember, ez a v é g s ő d r á m a i meg-



o l d á s , de nem, egy m e g r á z ó a n t r ag ikomikus , c s e l e k v ő d r á m a i effektusba 
f u t k i a darab: K o c h n é a maga k o m p ó t - r ö g e s z m é j é t ő l m e g s z á l l o t t a n 
csak azt l á t j a , hogy v é g r e e l é r t e , ami t akar t , e z é r t „ o d a f u t a p a d l ó n 
K o c h ú r h o z , a l e v e s e s k a n á l l a l e te t i " . K o c h ú r „ n e m veszi m a g á h o z az 
é t e l t " , hisz m á r ha lo t t , de K o c h n é „ n e m veszi ezt t u d o m á s u l , t o v á b b 
e te t i " , a s o k á i g v á r t k i e l é g ü l é s v é g r e m e g i n d í t o t t m e c h a n i z r a u s á n a l k en­
gedelmeskedve, s m i n t e g y megragadva az u t o l s ó m e n t ö d e s z k á t , hogy 
leplezze s a j á t maga e l ő t t a t r ag ikus é s m e g m á s í t h a t a t l a n v a l ó s á g o t : 
„ ú j r a meg ú j r a f ö l e m e l i a kana la t a k o m p ó t t a l , m é g egyszer, és m é g 
egyszer, és m é g e g y s z e r . . . " í g y h á t K o c h n é , a n e v e t s é g e s leveseskana­
l á v a l meg a k o m p ó t j á v a l , a t r ag ikus h ő s n ő k , E l e k t r á k és h o l t c s e c s e m ő i ­
ke t r i n g a t ó R á c h e l e k c s a l á d j á h o z csat lakozik. 

Bia loszewski a K o c f m é b a n a v é g s ő k i g k i h a s z n á l t a a b e s z é d f e l g y o r s í ­
t á s á b a n r e j l ő l e h e t ő s é g e k e t : c s u p á n l á t s z ó l a g é r t e l m e t l e n m á s s a l h a n g z ó ­
csoportok marad t ak a s z ö v e g b ő l , de ezek az e lőző r e p l i k á k teljes s z ó ­
a lak ja inak j e l e n t é s é t i d é z t é k fe l . A d r a m a t u r g i a i m ó d s z e r i t t is n y e l v i , 
b á r n e m n y e l v t a n i , s nagyon is „ k o m m u n i k a t í v " epikus anyaggal d o l ­
gozik. H a s o n l ó k é p p v i l á g o s a Kochné u t á n k ö v e t k e z ő , ugyancsak anek­
dot ikus j e l l e g ű s z a t í r a , a P a r ó k a avagy Európa sógora j e l z é s r e n d s z e r e . 

Ennek a darabnak is k é t s z e r e p l ő j e van , s i t t is az egy ik k o n k r é t , a 
m á s i k t á g a b b foga lmat s z e m é l y e s í t meg, csak é p p f o r d í t v a , m i n t a 
Kochnéban: a fér f i a k o n k r é t S ó g o r (Bialoszewski) , a n ő a l a k a meg­
s z e m é l y e s í t e t t E u r ó p a (Murawska) . Csakhogy ez az E u r ó p a e g y ú t t a l 
k o n k r é t s z e m é l y i s : a S ó g o r n ő , a k i „ v a l a h o l E u r ó p á b a n " é l , s e z é r t 
m in t egy m i t i k u s l é g k ö r veszi k ö r ü l . T e h á t i t t is k é t k ü l ö n b ö z ő v i l á g 
t a l á l k o z i k össze , s ugyancsak egy l á t o g a t á s a l k a l m á b ó l : a S ó g o r n ő v a ­
l a m e l y i k n y u g a t i o r s z á g b ó l é r k e z i k l á t o g a t ó b a L e n g y e l o r s z á g b a , a S ó ­
gor á l t a l k é p v i s e l t rokonaihoz. A z e f fé le l á t o g a t á s o k napi renden v o l t a k 
1956 u t á n , a darab anegdot ikus m a g v á t Bia loszewski a b a r á t a i e l b e s z é ­
l é s é b ő l vehette. A t a l á l k o z á s o k rendszer in t kudarcba fu l l ad t ak : a k ö l ­
c sönös lelkes ü d v ö z l é s e k é s a k ö z ö s e m l é k e k f e l idézése u t á n , m i u t á n a 
„ s z e g é n y r o k o n " k e l l ő k é p p e n m e g c s o d á l t a a v e n d é g „ e u r ó p a i " elegan­
c i á j á t is, n e m v o l t e g y m á s s z á m á r a t ö b b m o n d a n i v a l ó j u k . Egyet len k ö ­
zös i n d u l a t u k a r e t t e g é s a f e n y e g e t ő a t o m h á b o r ú t ó l , ez a f é l e l e m a 
n y á r s p o l g á r o k n á l h i s z t é r i á b a n n y i l v á n u l meg: egy k é p z e l t l é g y és k o n k ­
r é t dobozok s e g í t s é g é v e l é r z é k e l t e t i ezt Bialoszewski . A r e t t e g é s t r a g i ­
k o m i k u s m e g j e l e n í t é s e k ö z e l e b b v i sz i a P a r ó k á t a groteszk j á t é k m ű f a ­
j á h o z . 

Bia loszewski t e r m é s z e t e s e n a P a r ó k á b a n is r ö v i d í t é s e k k e l , a t e m p ó 
és a hangnem v á l t o z á s a i v a l o p e r á l ; de n e m a szavakat r e d u k á l j a hang­
z ó c s o p o r t o k r a , hanem a t a r t a l m a t l a n m o n d a t o k c s ö k k e n n e k laza sza­
v a k k á , m a j d teljes c s e n d d é , — a r i t m u s v á l t o z á s o k pedig a r u g ó m o z g á s 
t ö r v é n y e i szer in t h u l l á m z a n a k á t a darabon. A l e l k e s e d é s t e t ő f o k á n 
k e z d ő d i k , a z u t á n lassan l e h a l k u l és lassul a t e m p ó , ahogy a b e s z é l ő k ö n 
ú r r á lesz az á l m o s s á g é s az una lom; az apat ikus c s e n d b ő l a c s e l e k v é s — 
a p a r ó k á k á t n y ú j t á s a , f e l - és l e v é t e l e — r á z z a föl ő k e t , s m i n é l sebe­
sebb, a n n á l k e v é s b b é van s z ü k s é g szavakra, a darab v é g é n azonban a 
m o z g á s s e b e s s é g e is lelassul, az á l m o s s á g m i n d e n t l e g y ő z . Ez persze csak 
á l t a l á n o s s z k é m a , a h u l l á m z á s kisebb, e m e l k e d ő és eső f á z i s o k r a oszlik, 
s ezt é r z é k e l t e t i a s z e r e p l ő k m o z g á s a is, fö l - é s l e s z á l l á s u k s z i n t r ő l 
szintre, a nagyobb b ú t o r , a kisebb b ú t o r é s a p a d l ó szintje köz t . B i a l o -



szewski a P a r ó k á b a n t o v á b b i v i z u á l i s és a s s z o c i a t í v e lemekkel g a z d a g í t j a 
s z í n h á z á t , s a r u g ó s n y a k ú S ó g o r é s a c s u p a v a r r a t - E u r ó p a t i z e n ö t perces 
p á r j e l e n e t é b e n a r u g ó m o z g á s d r a m a t u r g i á j á t v a l ó s í t j a meg. 

„ A v a l ó s á g m ű v é s z " , „a m ű v é s z e t m i n d e n e v ő " — szereti hangoz ta tn i 
Bia loszewski . A v a r s ó i f e l k e l é s r ő l í r t e m l é k i r a t a i n a k m e g j e l e n é s e u t á n 
k ö l t é s z e t é n e k e l e m z ő i meglepet ten f e d e z t é k fe l s z ü r r e a l i s z t i k u s v í z i ó i n a k 
nagyon is r e á l i s v a l ó s á g g y ö k e r e i t . H o g y az e m l é k e k b ő l é s a tapasztala­
t o k b ó l m i k e r ü l be és hogyan k e r ü l be a m ű a l k o t á s b a , az az a l k o t ó ­
e g y é n i s é g é t ő l függ , de é p p ez a m i és hogyan teszi a m ű v é s z t é s m ű v é t 
ö n m a g á v á , m i n d e n k i t ő l és m i n d e n t ő l k ü l ö n b ö z ő v é . Bia loszewski e s e t é b e n 
é p p a P a r ó k á b ó l hozha tunk erre j ó p é l d á t : 

„SÓGOR (föltartott ujjával repülogép-légiriadósan röpül) bzzzzz 
E U R Ö P A megkezdődö t t adjuk meg magunkat 

(riadalom, a kisebb bútorra bújik fel) 
SÖGOR (riadalom, a padlóra bújik le) adjuk meg magunkat 
E U R Ó P A adjuk meg magunkat 
SÓGOR adjuk meg magunkat 
EURÓPA (türelmét vesztve, abbahagyja az elbújást) no adjuk meg ma­

gunkat 
SÓGOR (szimmetrikusan) no adjuk meg magunkat 

(Szégyenkezni kezdenek, de felülről dobozok kezdenek hullani)" 

S a v a r s ó i f e l k e l é s r ő l í r t e m l é k i r a t a i b a n ezt olvassuk (Napraforgók 
ünnepe, 108—109. 1.): 

„ L u d w i k a k ö n n y p o t y o g t a t ó n e v e t é s i g e l é r z é k e n y ü l v e m e s é l i 1939-ről , 
a b o m b á z á s r ó l , p o k o l r ó l , z s ú f o l t s á g r ó l , a m i k o r m á r n e m lehete t t k i b í r n i , 
hogy akkor , m i k ö z b e n a b o m b á k 

v j u 
v j u u u 
v i j u u u u u 
az asszonyok h i r t e l en k i a b á l n i kezdenek, l e g e l ő b b az egyik , a b a t y u i n 

ü l v e s ü t ö t t e k i , hogy 
— adjuk meg m a g u n k a t 

a t ö b b i e k is 
— adjuk meg magunka t 

és az egész ó v ó h e l y 
— igen, igen! ad juk meg magunka t 

de h i á b a , semmi, csak 
v j u u u 
v i j u u u 
v i j u u u 

a k k o r az asszonyok, a t ö m e g , az ó v ó h e l y t o v á b b 
— no, ad juk meg magunka t — " 

Az Igenév, a Kochné é s a P a r ó k a avagy Európa sógora magyar for ­
d í t á s b a n H a l á s z P é t e r és e g y ü t t e s e szabad f e l d o l g o z á s á b a n egyszer k e ­
r ü l t e l ő a d á s r a , 1973. m á r c i u s 9-én , a budapest i Lengye l K u l t ú r á b a n . 





drámai szövegünk 





három darab 
M I R O N B I A L O S Z E W S K I 

I G E N É V 

graimma 

S z e m é l y e k : 

I g e n é v m i n t B e j ö v é n 
I g e n é v m i n t K i m e n v é n 
I g e n é v m i n t M i e s i n á l v á n 

Három d r ó t b ó l való kalap lóg egy fogason, az elsőben Igenév bejön, a 
másodikban Igenév kimegy, a harmadikban Igenév piszkálódva uszít, 
kérdez, leselkedik. A bejövetel, kimenetel csupán irányt jelez, befelé a 
szín hátterébe vagy ki a szín hátteréből, ami később amúgy is össze­
gabalyodik. 

B E J Ö V É N (bejövén bemutatkozón) B e j ö v é n 
K I M E N V É N (bejövén és kimenvén bemutatkozón) K i m e n v é n (kimegy) 
M I C S I N Á L V Á N (mintegy bemutatkozón, de piszkálódón, uszítón és 

nyomban eltűnőn) M i c s i n á l v á n ? 
K I M E N V É N (bejövén) é n csak k i m e n v é n (kimegy) 
M I C S I N Á L V Á N (Kimenvénnck szánva) akko r e l ő b b m i n e k b e j ö v é n ? 
B E J Ö V É N (a más bejövénje miatt nekiuszulva) hiszen csak é n b e j ö v é n 

(kimegy) 
M I C S I N Á L V Á N (piszkálódón Bejövénnek szánva) akkor minek k i m e n ­

v é n ? 
K I M E N V É N (a más kimenvénje miatt nekiuszulva) a k k o r B e j ö v é n I g e ­

n é v m i n e k j ö n be nekem a K i m e n v é n I g e n é v b e , k i m e n v é n ? fJci-
megy) 

M I C S I N Á L V Á N (piszkálódón Kimenvénnek szánva) a k k o r K i m e n v é n 
I g e n é v m i n e k j ő v é n be B e j ö v é n I g e n é v i g e n e v é b e , r á a d á s u l m é g 
k i i s m o n d v á n , m i c s d n á l v á n ? 



B E J Ö V É N (bejövén, csatlakozván az uszításhoz) . . . a m i t c s i n á l v á n n e m ­
csak az é n B e j ö v é n Igenevem a l á b ú j v á n , hanem m é g a Micsá-
n á l v á n K é r d ő I g e n é v a l á is (kimegy) 

M I C S I N Á L V Á N (piszkálódón) k i az, a k i az én M i c s i n a l v á n Igenevem 
a l á b ú j v á n , nem k é r d e z v é n m i c s i n á l v á n ? 

K I M E N V É N (bejövén mintegy bosszút állván mindkettejükön) é n most 
juszt is, m i e l ő t t magam szerint k i m e n v é n , b e j ö v é n és azt c s i n á l ­
v á n , a m i t M i c s i n á l v á n ! 

M I C S I N Á L V Á N k i m i t c s i n á l v á n m i n t ak i va lak inek v a l a m i é r t M i c s i ­
n á l v á n ? (gyorsan váltogatva a kalapokat a fején) 

B E J Ö V É N m i c s i n á l v á n én? va jon én b e j ö v é n b e j ö v é n ? 
K I M E N V É N m i c s i n á l v á n é n ? va jon é n k i m e n v é n k i m e n v é n ? 
M I C S I N Á L V Á N m i c s i n á l v á n ? m i c s i n á l v á n ? m i c s i n á l v á n ? m i c s i n á l v á n ? 

m i c s i n á l v á n ? m i c s i n á l v á n ? m i c s i n á l v á n ? b e j ö v é n — m i c s i n á l v á n 
k i m e n v é n ? k i m e n v é n m i c s i n á l v á n b e j ö v é n m i c s i n á l v á n k i m e n v é n , 
m i c s i n á l v á n b e j ö v é n k i m e n v é n ? k i m e n v é n b e j ö v é n m i c s i n á l v á n 
b e j ö v é n k i m e n v é n . . . 

K O C H N É 

S z e m é l y e k : 

K o c h n é 
K ó r h á z 

Kochné kering, a Kórház áll, kórházi padló-perspektívás ornátusban, 
Kochné kering, kontya van, befőttes üvege, levesmerő kanala, a Kór­
ház ünnepélyesen nyel egy nagyot, Kochné kering, a Kórház frontja 
előtt mindig leguggolva menetközben. 

K Ó R H Á Z é r v e r é s 
h ő 
d i é t a 
s z é k l e t 
t e s t s ú l y 
és a t ö b b i 

(Kochné kering.) 

é r v e r é s 
h ő 
d i é t a 
s z é k l e t 
m ű t é t e k 
g y ó g y s z e r e k 
t e s t s ú l y 
é s a t ö b b i 

K O C H N É (abbahagyja a keringést, csenget az ujjával) cscscscscscscscs 
cscscs 



K Ó R H Á Z l á t o g a t á s c s ü t ö r t ö k ö n 
K O C H N É ccccccccc 
K Ó R H Á Z ma szerda 

l á t o g a t á s c s ü t ö r t ö k ö n 
. . . é s a t ö b b i 

K O C H N É cs cs 
K Ó R H Á Z 1. fők. 1. k v . oszt. 
K O C H N É cs 
K Ó R H Á Z c s ü t . . . 

k ó r h á z i pecsét. 1. fők. 1. k v . oszt. v e z e t é k n é v és ke . . .? 
K O C H N É K o c h 
K Ó R H Á Z kihez? 
K O C H N É Kochhoz 
K Ó R H Á Z K i t ő l ? 
K O C H N É K o c h t ó l 
K Ó R H Á Z k i t ő l — kihez? 
K O C H N É Kochhoz K o c h t ó l 
K Ó R H Á Z m i l y e n ü g y b e n ? 
K O C H N É k o m p ó t 
K Ó R H Á Z l á t o g a t á s c s ü t ö r t ö k ö n é s . . . k i v v ccs pszt est s z e r d á t , ma 

szerda, l á t o g a t á s minden c s ü t ö r t ö k ö n k i v é v e s z e r d á t 
K O C H N É k i v é v e s z e r d á t ? 
K Ó R H Á Z k i v é v e s z e r d á t 
K O C H N É k i v é v e s z e r d á t ? 
K Ó R H Á Z k i v é v e s z e r d á t 

(Kochné elmegyt kering, kontyosán, kompóttal.) 

K Ó R H Á Z h ő m é r s é k l e t ! 
sz t rep tomic in! 
k ö p e t 
v é - e s 
b é - k á 
v i - z e - l e . . . 
le . . . le . . . gyen cseeend 
á á n u l l a nu l l a k e t t ő 
á . . . m massa tabulet tae rad. ipeac. codeini p h á á n u l l a 
n u l l a k e t t ő m f p 
v é - e s 
b é - k á 
v i -ze . . . le-cse . . . csö . . . c s ü t . . . 
c s ü t r t k . . . t ö r t ö k . . . t ö r t ö k . . . c s ü t ö r n é g y n é g y t ő l ö t i g ö t ö r -
t i g c s ü t ö r t ö k ö n t ö r t ö r t i k ö t i g l á t ó l á t o g a c s ü t l á t toga toga-
t á s ó ó ts tess t e s s é k i de de ide i t t i t t a z é n á g y a m i t t nema-
zén á g y a m t e s s é k l eü l n i n i n i 
l e ü l n i n i n i n i hogy v i sz ik o t t k i a ha lo t t a t k i v i v isz ik n i 
f a . . . f a rbarugja a h u l l a s z á l l í t ó csajt sajt m m m m m i m i ­
vel? ezzel zela anya v a l y á s s a l ? ssal s a j á t j a v g v g v é g e a 
v g á b a 
v é g e a l á l á t o g a g a t á ga t á s 
t á s k a t á s n a k 



v é ge ga t á á s 
á g é . . . é é g . . . e n g . . . ö n g r u r r r u gee geee r u r r u gee 
gee r r gen ngen r ö n g e n ngee r ö n r ö m ngee gee! b e t e g s é g e k ­
r ő l egy m u m u k k o t sem! sem snem ne no n u n la n u l l a n u l l a 
n u l l a k e t t ő á á m . t b l . m f p . á á á m f p m . . . 
f . . . 
p . . . 
m m 
f f 
PP 
m m m 
f f f 
Pf 
m u u u 
á 
t u r r . . . r á . . . á á á . . . 
d r . . da dara . . . 
lehet l á z k i ü t é s 
v é g e l g y e n g ü l é s 
t o r o k - g é g e 
galoppdrende 
céó? mi? micso? m i m i ? m e s t e r s é g e s mi i? ? ? 

(az „Üstökös" mozi-beli dallamra, kézmozdulattal) 

„ e l ő b b leszek é n r ó m a i p á á á á p a ! " 
ő ha ldok l ik? ! é n h a l d o k l ó m ! Mi? ha ldok l ik? megin t e b é d 
e lő t t ? ha ldo -o -do-do-do . . ..ccs ess csend ccs cs o cs e cso cse 
csü cso — go — cso — cse — ge — gyo — cso — r u — 
gye — 

— gen — gen — l y u — ka — ka — ver — na — na — 
r ö n — ge — gen — l y u — l y u — ka — kas. 

m i a f é szkes fene b e t e g s é g r ő l be b e s z é l n i t i t i los t i los j o b ­
ban van ban van jobban b a n ! . . . ! . . . 

(kihívón) 

mi? i i-gen? 
r ö n - t i g e n ? 
j obban! jobban! 
á á n u l l a és k e t t ő n u l l a és k e t t ő ő 

(a „ . . . ringaaaass Antck a kuiyafádat.. dallamára) 

ringass n ő v é r k e a betegedet 
á á á á á 
p é n t e k 
szombat 
v a s á r n a p apap 
h é t f ő 
kedd 
szerda 



K O C H N É (abbahagyja a keringést, csönget) ccccccc 
K Ó R H Á Z ma szerda l á t o g a t á s c s ü t ö r t ö k ö n k i v é v e s z e r d á t 1. fők . 1. 

k ö n y v , oszt.? 
K O C H N É (beszéd közben alácsönget) ccccsss c s ü t ö r t ö k ö n ma szerda l á ­

t o g a t á s k i v é v e s z e r d á t ? cscs . . . 
K Ó R H Á Z k ó r h á z i pecs. oszt. v e z e t é k n é v é s . . . ? 
K O C H N É K o c h 
K Ó R H Á Z k i t ő l ? 
K O C H N É K o c h t ó l 
K Ó R H Á Z m i l y e n ü g y b e n k i tő l kihez? 
K O C H N É k o m p ó t ü g y b e n Kochnak K o c h t ó l 
K Ó R H Á Z k i v é v e s z e r d á t 
K O C H N É k i v é v e s z e r d á t ? 
K Ó R H Á Z k i v é v e s z e r d á t 

(Kochné elmegy, kering) 

cs cs p t c s ü t p t l t l á t c s ü t ö r t ö k n é g y t ő l ö t ig ö t ö k i g ö t ö r t ö k i g 

(megint az „Üstökös"-beit dallamra) 

„ e l ő b b leszek én r ó m a i p á á á p a ! . . . " 
e - e l ő b b leszek é n é n nem n e m é n l e s z e k 
befejeee befeje v é v é é g e a l á t o g a t á á á s á á s n a k a csajt sajt 
sejt v é r s e j t s ü l l y e d s ü l l y e d é s ! v é — es b é — k á ! v é — es — 
b é — k á — v é — es — b é — b é — k á — b é k á 

(figyelmeztetőn) 

b e t e g s é g e k r ő l egy m u k k o t se! m u k k o t se! 
jobban! jobban! jobban! 
. . . ringass n ő v é r k e a betegedet 
á á m f p m f p gy ia ! gy i a ! 
g y i a m i c i n ! 
b i zamic in 
t y ü h a m i c i n 
m i m i m i c i n ? 
s emmimio in 
teddlemioin ph 

(lenézőn) 

am. 
k ö p e 
p e t ! ! 
p é n t e k szombat v a s á r n a p apap h é t f ő kedd szerda 

K O C H N É cccs 
K Ó R H Á Z 1 fők 1 k ö n y v oszt? 
K O C H N É cc 
K Ó R H Á Z ma szerda l á t o g a t á s c s ü t ö r t 1 k ö n y v v e z e t é k ? 
K O C H N É Kochhoz K o c h t ó l k o m p t ü g y b e n 



K Ó R H Á Z 
K O C H N É 
K Ó R H Á Z 

k i v é v e s z e r d á t 
k i v é v e s z e r d á i ? 
k i v é v e s z e r d á t 

(Kochné elmegy, kering.) 

K Ó R H Á Z c s ü t r t k c s ü t p t l á t o g a t c s ü t r t k n é g y t ö r t ö k i g t ö k i g v é é g a l á t -
g a t á á s n a 
a 
a aa ak 
jobban! jobban! 
„ e l ő b b leszek én r ó m a i p á á á á p a . . . ! ' : 

ő ha ldok l ik? én h a l d o k l ó m ! 
jobban! 
„ r i n g a s s n ő v é r k e . . . " 
m f p á á m f p egymukko t s 
p é n t szomb vasrna aap h t f kedd szer 

K O C H N É d r r r 
K Ó R H Á Z l t g t est 1 fők k v ikát k i h vz tknv? 
K O C H N É t ó l - h o z K o c h - K o c h k o m p maszrd k ivvsze rd 
K Ó R H Á Z l t g t cs t r t maszrd k i v s z r d 

(Kochné elmegy, gyorsan kering.) 

c s ü t r t t ö r t l á t g t á á s 
„ r i n g a s s n ő v é r k e a betegedet*' 
„ e l ő b b leszk é n r ó m a i p á p a " 
p é n t s z b a t v s r n a p h t fkdsz rd 

K O C H N É dr szrd k o m p t t ó i h o z Kochkoch k i v s z d á t 
K Ó R H Á Z m s z r d k i v v s z d á t 

c s ü t n é g y t ö t t i g l t g á s m f p „ e l ő b b l e s z k é n r ó m p á " pa»a jobban­
jobban! „ r i n g n ő v é r k egedet" maszrd 

K O C H N É d r K o c h — K o c h 'kompt c s ü t r t k i v s z r d 
K Ó R H Á Z {nem vet rá ügyet) c s n é g y t ö t i g mfp r ó m a i p á á á p a j o b b a n ­

jobban ringass n ő v é r k e a b e t e g é é — 

(Fejét lehajtva, ledobja magáról az ornátust, padlónak. Kochné odafut a 
Kórházhoz. A Kórház Koch úr alakjában összeszedi magát, kiegyenese­
dik merev halottá, már kész koporsói papir-kézelőkben, fekete, kész ko-
korsói zákócskában, ravatalosan függőlegesen a hátsó falhoz támaszko­
dik, megdermed. Kochné odafut a padlón Koch úrhoz, a leveseskanállal 
eteti. Koch úr nem veszi magához az ételt, Kochné nem veszi ezt tudo­
másul, t ovább eteti, újra meg újra fölemeli a kanalat a kompóttal, még 
egyszer, és még egyszer, és még egyszer...) 

(Kochné egyre gyorsabban kering.) 



P A R Ó K A 
A V A G Y 

E U R Ó P A S Ó G O R A 

S z e m é l y e k : 

S ó g o r 
E u r ó p a 

A hátsó függönyön rés a fekvőbútorra való leszálláshoz meg egy alacso­
nyabb ülőbútorra való leszálláshoz meg a padlóra való leszálláshoz. Az 
előkelő külsejű Sógor, rugón rózsaszín fej, kemény kalap, papírsárkány­
nyal repül (bzzz), beront és repül. Mintegy a mennyezetről száll le 
Európa-Sógornő, egyiptomxas összevisszasággal felcicomázva kollázsig és 
vissza: csuda elegáns. Már Európa után fölrepül a kisebb bútoron át a 
nagyobbra a Sógor. 

S Ó G O R (lelkesedő tempóban) s ó g o r n ő 
E U R Ó P A (lelkesedő tempóban) s ó g o r 
S Ó G O R s ó g o r n ő 
E U R Ó P A s ó g o r 
S Ó G O R s ó g o r n ő 
E U R Ó P A s ó g o r 

(Európa s nyomában a Sógor leszállása a kisebb bú­
toron át a padlóra) 

S Ó G O R (a csodálkozás futama fölfelé) é d e s s ó g o r n ő m ej de ü d e ahogy 
i d e n é z 

E U R Ó P A de hogy menny ibe t relelelele k e r ü l t - m i n - d e z 

(futamot kezd a lejtőn ellenkező irányban) 

m é - g i s - c s a k 
S Ó G O R (teljes megértéssel a rugón) a h á 
E U R Ó P A h a b á r nem 
S Ó G O R m h m 
E U R Ó P A m i n d a z o n á l t a l 
S Ó G O R cec 
E U R Ó P A a lka lmas in t 
S Ó G O R h á t i g e n 
E U R Ó P A (a fordított futam második strófájába kezd) ugyan m á r 
S Ó G O R (a megértés teljének refrénje) a h á 
E U R Ó P A hogyisne 
S Ó G O R m h m 
E U R Ó P A m i n e k 
S Ó G O R cec 
E U R Ó P A á m d e 
S Ó G O R h á t igen 
E U R Ó P A (a közlés-piramis összegezése) hisz é r t i s ó g o r 



(leül, mint egy egyiptomi nő, a kisebb bútorra hosz-
szan és egyenesen) 

a tuda t magva 
S Ó G O R (a megértés csúcsáról) 

a h á 
m h m 
cec 

h á t igen 

(A lelkesedés szünetének csendje.) 

E U R Ó P A a s ó g o r m e l l e t t o t t á l l egy l é g y 

S Ó G O R (föltartott ujjával repülőgép-légiriadősan röpül) bzzzzz 
E U R Ó P A m e g k e z d ő d ö t t ad juk meg magunka t 

(Riadalom, a kisebb bútorra bújik fel.) 

S Ó G O R (riadalom, a padlóra bújik le) ad juk meg magunka t 
E U R Ó P A ad juk meg magunka t 
S Ó G O R adjuk meg magunka t 
E U R Ó P A (türelmét vesztve, abbahagyja az elbűjást) no adjuk meg m a ­

g u n k a t 
S Ó G O R (szimmetrikusan) no ad juk meg magunka t 

(Szégyenkezni kezdenek, de felülről dobozok kezde­
nek hullani, ezért hirtelen atom-helyzetbe pottyan-
nak, s félelemből megvilágosulúsba.) 

E U R Ó P A (a kisebb bútorról, lentről) k ü l d e m é n y 
S Ó G O R (a padlóról fölfelé) r ö p - d o b ó z s á k 
E U R Ó P A p a r ó k á k 

nyissa k i s ó g o r 
n e m n y i t j a k i a s ó g o r 
nyissa k i s ó g o r 
n e m n y i t j a k i a s ó g o r 

(A Sógor bólong, kinyitja.) 

E U R Ó P A (odanéz, az első nyitott doboz üres) 
i t t 
p a r ó k á t l a n s á g 
fo rog fenn 

S Ó G O R abszencia 

(Kinyitja a második dobozt.) 

E U R Ó P A (odanéz, a másodikban paróka van) 
p a r ó k a 

(A Sógor kinyitja a harmadikat, paróka van benne.) 



E U R Ó P A a ha rmad ik 
S Ó G O R (kinyitja a negyediket, parókásat) m á s o d i k 
E U R Ó P A ne n é z z e n ide s ó g o r 

(A Sógor elfordul a rugón.) 

E U R Ó P A (leveszi fejéről a csövet, fölteszi a fekete parókái) n é z z e n ide 
s ó g o r 

(Sógor odanéz.) 

E U R Ó P A ne n é z z e n ide s ó g o r 

(Sógor elfordul.) 

E U R Ó P A f /öl teszi a vöröset) n é z z e n ide s ó g o r 

(Sógor odanéz.) 

E U R Ó P A ne n é z z e n ide s ó g o r 

(Sógor elfordul.) 

E U R Ó P A (fölteszi az őszt) n é z z e n ide s ó g o r 

(Sógor odanéz.) 
(Csend.) 

E U R Ó P A csend 

(Csend.) 

a c s e n d b ő l te tvek s z ü l e t n e k 

(Csend.) 

E U R Ó P A , S Ó G O R (megrémülve, telekiabálják) á á á á á á á á á 

(Csend.) 

S Ó G O R (mentödeszkaként) a p a p á n a k v o l t egy o lyan lemeze 
(ujjával kört ír le, zúg, selypít, sebesen) 

pchssz pchssz l á t o d l á t o d ikiszhíja hogy le nem l ő t t e k ej m i ­
nek csavarogsz a hegyekben pschssz pchssz m á r i s s z szerelmi 
ka landot k é r é s z e i ejnyeeee i l y e n f i a t a l őz ike v á r h a t n á l mé;*, 

a m í g n a g y k o r ú leszel pchss pchss j ö j j ö n cak ide aza v a d á s z 
p imaszkodjon csak pchss pchss ide aza v a d á s z megkapja a 
m a g á é t pchsz pchsz cak m e r é s z k e d j e n ide egyszer phss 

(Csend.) 



E U R Ó P A m é g m é g 

(Csend.) 

S Ó G O R a c s e n d b ő l te tvek 
E U R Ó P A (mentődeszkaként) egy o l y a n velencei zenedoboz 

(fölpattan fél lábon a kisebb bútoron, zenedobozsze-
rűen megperdül a „Sorrentói emlék" dallamára) 

t i ra la la t i r a l a l a 
S Ó G O R (rezegve alákontrázza a „Sorrentói emlék" egy részletét) 

t i - r a l a l a 
t i - r a l a l a 

E U R Ó P A (elakad, forogni kezd a dallamra másik irányba) tárára 

(Elakad, rémülten vár.) 

S Ó G O R (mentődeszkaként, javító szándékkal, egy harmadik irányba 
forgatva Európát) t i r a r a r a r a m t a r j a r j a 

(Európa elakad, egyre gyakrabban téveszti el a for­
gást.) 

S Ó G O R (dadogón) r j a r ja 
E U R Ó P A (utolsó fo rdu la tban) 
S Ó G O R (utolsó dadogásban) r j a 

(Európa végképp elakadt.) 
(Sógor reszket a rugón.) 

(Európa csendben elhelyezkedik a kisebb bútoron.) 

(Csend.) 

S Ó G O R (mentődeszkaként) egy o lyan m u z s i k á l ó s z e k r é n y 

(mereven mozgatni kezdi a két kezét, fejét az „Éjfél­
kor megjelentek" dallamára) 

u m t a u m t a u m t a u m t a u m t a 
umtaunvtaumta 

u m t a u m t a u m t a 

(Csend.) 

S Ó G O R o l y a n csend van 

(Csend.) 

E U R Ó P A a c s e n d b ő l t e tvek s z ü l e t n e k 



(ledobja ruháját, a nagyobbik bútorra menekül, egé­
szen meztelen, csupa varrat, rózsaszínű, mint a Só­
gor feje. Félre) 

ho l vannak a p a r ó k á k ? 

(A Sógor odaviszi neki a dobozokat a kisebb bútoron 
át a nagyobbra, visszatér a kisebben át a padlóra.) 

E U R Ó P A (elhelyezkedik a nagyobbik bútoron, elálmosodik, csend) 
a c s e n d b ő l te tvek 

(Csend.) 

E U R Ó P A (celebrálón-emlékezön) 
m i k o r a s z ü l ő k h a z a t é r t e k az e s k ü v ő r ő l 
a s z o b a l á n y a k ü s z ö b ö n azt mondta 
ez a z t á n pech e l r o m l o t t a s z a m o v á r 

S Ó G O R (reszketve a rugón három nevetés-ütemre) 
ha 
ha 
ha 

(Elálmosodik. Csend.) 

E U R Ó P A (nem jól hallván elálmosodásában) 
ha 
ha 
ha 

e l r o m l o t t a s z a m o v á r ? 

(Csend.) 
S Ó G O R ha 

ha 
ha 
m i k o r a s z ü l ő k h a z a t é r t e k . . .? 

(Elálmosodik. Csend.) 

E U R Ó P A fa megértés késedelmével, elálmosodva) 
ha 
ha 
ha 
a s z o b a l á n y ? 

(Elálmosodik.) 

S Ó G O R (fölriadva imbolygásában, azt hiszi, hogy ez már egy másik 
vicc) 
ha 



ha 
ha 

miikor a s z ü l ő k micsoda? 

(Elálmosodik.) 

E U R Ó P A (fölriadva imbolygásában, azt hiszi, hogy ez már egy másik 
vicc) 
ha 
ha 
ha 
a s z a m o v á r ? 

(az imbolygás miatt parókabizonytalanság a fején. 
Félre.) 

hol a p a r ó k a ? 
S Ó G O R (fölriadva a megértés teljében, imbolyogva) 

ha 
ha 

E U R Ó P A (a megértés teljében csatlakozva a Sógorhoz) 
ha 

S Ó G O R , E U R Ó P A (elérvén a megértés azonosságának ideáját, azonos 
hangnemben, tempóban, imbolygásban, emlékezésben, lelkese­
désben, álmosodásban) 
ha 
ha 
ha 
ha 

E U R Ó P A (leesik a fejéről az ősz paróka, egészen kopasz. Félre) 
hol a p a r ó k a ? 

(A Sógor elalszik.) 
(Európa kikapja a dobozból a fekete parókát, felteszi.) 

S Ó G O R (fölriad) 

(Elcsavarodik Európához, megtalálja a szürke paró­
kát, átnyújtja, elalszik.) 

E U R Ó P A (elveszti a fekete parókát, kopaszon riad fel) 
ho l a p a r ó k a ? 

(Fölkapja a vörös parókát, fölteszi, elalszik.) 

S Ó G O R (fölriad, megtalálja a fekete parókát, átnyújtja, elalszik) 
ha ha ha 

E U R Ó P A (fölriad kopaszon a vörös után) 
a p a r ó k a ? ha 



(Mintegy fölkapja a dobozból az ősz parókát, nem 
egész fölébredve.) 

S Ö G O R (fölriad és elcsavarodik Európához, aki épp fölteszi az ősz 
parókát, átnyújtja a vöröset, elalszik) 
ha 

E U R Ó P A (elalszik, fölriad kopaszon az ősz után) 
ha 

(Mintegy fölkapja a dobozból a jelzetét még álmo­
sabb fölkapással, úgyhogy.) 
(A Sógor fölriad, elcsavarodik a teljesen kopasz Eu­
rópától, átnyújtja az elveszített őszt , elalszik.) 

E U R Ó P A (fölteszi a feketét, elalszik, kopaszon riad fel, csak egy mozdu­
latot tesz a parókáért) 
K a n — d i n — szki? 
ha ha ha 

Kerényi Grácia fordításai 





mai próza 





csendben ül a madár 
G O B B Y F E H É R G Y U L A 

T a m á s i L á s z l ó é l e l m i s z e r i p a r i m é r n ö k , a c u k o r g y á r m i n d i g magabiz­
tosnak l á t s z ó k i v á l ó d o l g o z ó j a j ú n i u s 12-én reggel h i r t e l en zavarba j ö t t . 
Pedig n e m t ö r t é n t s emmi lyen szokatlan dolog vele, sem k ö r ü l ö t t e . V a l a ­
m i v e l h é t ó r a u t á n a g y á r s z ü r k é s z ö l d r e festett t e r e p j á r ó j á n ü l t , s i m ­
m á r negyedik napja v é g e z t e a s z o k á s o s m u n k á t , a c u k o r r é p a f ö l d e k e l ő ­
zetes s z o n d á z á s á t , hogy a g y á r i k a p a c i t á s o k a t a v á r h a t ó t e r m é s m e n n y i ­
s é g e szerint k é s z í t s é k föl az őszi i d é n y r e . A t e r e p j á r ó a p r ó k a t d ö c c e n t a 
k ö v e s ú t o n , a m ű a n y a g b ó l k é s z ü l t ab lakoka t f ö l h a j t o t t á k , n é h a p o r f e l h ő 
c s a p ó d o t t be r a j t u k . 

M é g ke t t en ü l t e k a kocsiban. Az ö r ö k k é k o c k á s m i c i s a p k á t v i se lő so­
főr é s egy t e h n i k u m i t a n u l ó , a g y á r á l t a l e l t a r t o t t é l e l m e z é s ü g y i k ö z é p ­
iskola t a n u l ó j a . T a m á s i é p p e n azt m a g y a r á z t a nek i , hogy a d i f fúz iós 
e l j á r á s e l ő t t m i é r t k e l l a r é p á t o k v e t l e n ü l szeletelni, m i k o r e lakadt a 
szava, s furcsa zavar fogta e l . Az ú t me l l e t t e g y m á s t ó l s z a b á l y o s t á v o l ­
s á g r a hatalmas e p e r f á k terpeszkedtek, m ö g ö t t ü k a k o c k á k r a osztott 
f ö l d e k e n k u k o r i c á s o k , n a p r a f o r g ó t á b l á k és b ú z á k v á l t a k o z t a k , k ö z t ü k 
e l é g k e v é s r é p a f ö l d . A m é r n ö k k i b á m u l t a n y i t o t t ablakon, j ó l meg­
n é z t e az e p e r f á k a t , a z t á n k é n y e l m e t l e n ü l f é s z k e l ő d n i kezdett. Z a v a r á t 
csak fokozta, hogy sem a sofőr , sem a t e c h n i k u m i t a n u l ó l á n y nem t ö r t e 
meg a csendet, m i n t h a é s z r e sem v e t t é k volna , hogy m i n d e n ok n é l k ü l 
ha l lga to t t el . A n y a k k e n d ő j é h e z n y ú l t , e r é l y e s mozdula t t a l e l ő b b balra , 
ma jd ugyano lyan t á v o l s á g r a j obb ra r á n t o t t a , s csak a z u t á n tet te fe l a 
k é r d é s t a k i s l á n y n a k : 

— T a n u l n a k maguk e g y á l t a l á n v a l a m i t a cukor g y á r t á s á r ó l ? 
Hangja akarata e l l e n é r e k i s s é r e s ze lő s le t t , s í g y k é r d é s e e l ég d u r v á n 

hangzott , de a k i s l á n y gyorsan é s udvar iasan felel t , m i n t h a n e m is ve t te 
vo lna é s z r e a m é r n ö k r o s s z k e d v é t . 

— Igen, t a n u l u n k — mondta , és T a m á s i felfedezett egy a p r ó s z e m ö l ­
csö t a s zá j a s a r k á b a n . M í g b e s z é l t , az le-föl k í g y ó z o t t a m é r n ö k szeme 



e lő t t , h ű e n k ö v e t t e az a jkak m o z g á s á t . — De csak a h a r m a d i k o s z t á l y ­
ban t anu lnak e r r ő l , és é n most m á s o d é v e s vagyok . 

— M á s o d é v e s — i s m é t e l t e T a m á s i , és r ö g t ö n el is s z é g y e l l t e m a g á t . 
Ke l l eme t l en k ö z é r z e t e fokozódo t t , b á n t o t t a , hogy nem k é p e s megma­
g y a r á z n i v i s e l k e d é s é t , s azt, hogy m i é r t é rz i ú g y m a g á t , m i n t h a a cu­
k o r g y á r d u p l a t o k á s , v ö r ö s a r c ú i g a z g a t ó j a e l ő t t t a r tana egy k e l l ő k é p p e n 
meg nem i n d o k o l t fe j lesz tés i b e s z á m o l ó t . 

Ujabb p o r f e l h ő kava rodo t t a kocsiba, az ú t s z á r a z vo l t , napok ó t a nem 
esett az eső . A sofőr fokozta a s e b e s s é g e t , a fa luban m á r v á r t á k ő k e t . 

— T a m á s i , T a m á s i — mondogat ta az i g a z g a t ó j ó k e d v ű e n — , hogyan 
ál l a k a m á s n i ? 

Az e g y ü g y ű m o n d ó k á t csak akkor haj togat ta , ha m i n d e n rendben v o l t , 
s a k é r d é s t megha l lan i nem is i l l e t t , de a m é r n ö k n e k e t t ő l az ü g y e t l e n 
t r é f á t ó l egész napra e lmen t a kedve, s v i g y á z n i a k e l l e t t , hogy d é l u t á n ne 
morogjon m i n d e n s e m m i s é g é r t o t thon a f e l e s é g é r e vagy a gyerekekre . 
Az i g a z g a t ó j ó h u m o r ú ember vo l t , s m é g ha m u l a s z t á s t k ö v e t t e k el , azt 
is t r é f á s f o r m á b a n d ö r g ö l t e az o r r u k a lá . Hosszan v i c c e l ő d ö t t beosztott­
j a i v a l , igaz, k í n o s a b b v o l t i l y e n k o r e l ő t t e á l l d o g á l n i , m i n t ha k e m é n y 
szavakkal , de k a t o n á s r ö v i d s é g g e l szidta vo lna le az embert . 

A z e p e r f á k g y o r s u l ó ü t e m b e n szaladtak el a kocsi mel le t t , n é m e l y i k ­
nek al ig v o l t l e v é l az á g a i n . A fa luban divatos v o l t a s e l y e m h e r n y ó -
t e n y é s z t é s , a f á k a t a h e r n y ó k e r d ő k é b e n k o p a s z t o t t á k meg. N é h o l az 
egész c s a l á d a k o n y h á b a n a lud t , a s z o b á t a j ó j ö v e d e l m e t í g é r ő f é r g e k n e k 
e n g e d t é k á t . A k i az udva rba l é p e t t , n e m s o k á r a m e g é r e z t e a h e r n y ó k 
jellegzetes, meleg s z a g á t . 

— M o n d d meg n e k i , hogy veled ne viccel jen, m e r t te nem hagysz 
m a g a d b ó l b o h ó c o t c s i n á l n i ! — b iz ta t t a a f e l e sége a v e z é r el len. A z asz-
szony meg is mondta volna az ő h e l y é b e n , mer t harcias é s ö n t u d a t o s n ő ­
s z e m é l y vo l t , s az i s k o l á b a n , ahol t a n í t o t t , t a r t o t t a k t ő l e a k o l l é g á k . 

— Dehogy mondom — legy in te t t a m é r n ö k . — N e m v i szonyu l rossz-
a k a r a t ú a n h o z z á m , ez i n k á b b v a l a m i f é l e ü g y e t l e n k e d v e s k e d é s akar 
lenn i a r é s z é r ő l . Szerinte, lehet, m é g ö r ü l n ö m is kel lene. 

A sofőr h á t r a t o l t a a k o c k á s mic i t , és megvakar ta a fe jé t . A t e r e p j á r ó 
motor ja egyenletesen z ú g o t t , a s z é l v é d ő ü v e g e n szaporodtak a s z é t m á z o l t 
bogarak f o l t j a i . A f a lu k ö z e l é b e n t ö b b r é p a f ö l d vo l t , m i n t a h a t á r b a n , 
m i n t h a a c u k o r r é p a - t e r m e l ő k a k é n y e l m e s e b b emberek k ö z ü l k e r ü l n é ­
nek k i . 

— G y á v a vagy — je lente t te k i a f e l e sége . — Mi fé l e t r é f a ez? Egysze­
r ű e n v i s szaé l a h e l y z e t é v e l , k í n o z z a az a l á r e n d e l t j e i t . 

T a m á s i b e l á t t a , hogy fö lös leges v i t a tkozn ia , s e l f o r d u l t az a s s z o n y t ó l . 
— N e m é r t e d ezt — mondta . — A f é r f i a k n é h a í g y v i c c e l ő d n e k egy­

m á s köz t . 
A f a luszé l i r é t e n l i b á k a t ő r z ö t t egy k is f iú . Az á l l a t o k egy csoportban 

legeltek, ő meg az ú t fe lé szalad, és h o s s z ú b o t j á v a l m é r g e s e n h a d o n á ­
szott. V a l a m i t k i a b á l h a t o t t , de csak a s z á j a t á t o g á s á t l á t t á k , a m o t o r 
z ú g á s á t ó l s emmi t se lehetet t ha l l an i . 

— A d i f fúz iós e l j á r á s r ó l — mondta h i r t e l e n a m é r n ö k — m a j d a nap 
f o l y a m á n m é g b e s z é l ü n k . Mos t m á r nincs é r t e l m e f o l y t a t n o m a m a ­
g y a r á z a t o t , m i n d j á r t a fa luba é r ü n k . 

A l á n y b ó l i n t o t t . 



— Igen — mondta ha lkan . A m é r n ö k a h a n g j á t nem is ha l lo t t a , a k i s 
s z e m ö l c s m o z g á s á b ó l l á t t a , m i t fe le l t n e k i a l á n y . 

A f a l u k ö z p o n t j á b a n a g y á r h e l y i k é p v i s e l ő j e v á r t a ő k e t . F ia ta l , hosz-
szú h a j ú ember vo l t , divatos k o c k á s k a b á t o t visel t . 

— A r r a m e g y ü n k , m é r n ö k ú r , amerre k í v á n j a — k i a b á l t a , s a t á s k á ­
j á b ó l ra jz lapoka t v e t t e lő . — M i n d e n p a r c e l l á t bera jzol tam, ahogy k í ­
v á n t á k . A t é r k é p pontos, a k á r a k ö z s é g h á z á n is h i t e l e s í t e n é k . A r é p a ­
f ö l d e k e t s z é p p i rosra festettem. Í g y r ö g t ö n l á t n i , hogy mer re van a f a lu 
k ö r ü l a l e g t ö b b k e r e s n i v a l ó n k . 

T a m á s i gyorsan lekezel t vele, és b á r m e n n y i r e is szeretett j ó kapcso­
la toka t t a r t a n i a terepen do lgozó e m b e r é k k e l , ezt gyorsan a kocstiba 
tuszkolta , m e r t ú g y é r e z t e , csak a z é r t hangoskodik, hogy m i n é l t ö b b e n 
fe l f igyel jenek az a u t ó v a l é r k e z e t t v e n d é g e k r e . 

— Egy k á v é r a se j u t i d e j ü k ? — k é r d e z t e a h o s s z ú h a j ú , de a m é r n ö k 
i n t e t t a s o f ő r n e k . — Pedig a legjobb le t t vo lna reggel izni e l ő b b , s k ö z ­
ben meg is b e s z é l h e t t ü k volna a hadi tervet . 

M í g fecsegett, s udvar iasan bemuta tkozo t t a t e c h n i k u m i t a n u l ó n a k is 
meg a s o f ő r n e k is, T a m á s i a t é r d é r e t e r í t e t t e a ra jz lapokat , s gyorsan 
h a t á r o z o t t . E l ő s z ö r a l e g s ű r ű b b e n e g y m á s m e l l e t t f e k v ő r é p a f ö l d e k r e 
mennek, a z t á n m e g k e r ü l i k a fa lu t , hogy m e g l á s s á k , m e l y i k t e r ü l e t l eg­
alkalmasabb c u k o r r é p a v e t é s é r e . 

— R u d i vagyok — mondta a h o s s z ú h a j ú , és kezet c s ó k o l t a t echn i ­
k u m i t a n u l ó n a k . A k e l l e t é n é l k ics i t hosszabban fogta a l á n y k e z é t , s 
T a m á s i n a k tetszett, hogy az az i zga lomnak semmi lyen j e l é t sem m u ­
tat ta , arca teljesen k ö z ö m b ö s marad t . 

— E r r e vezessen b e n n ü n k e t , R u d i — m u t a t t a a f ia ta lembernek a ra jz­
lapon. — N é z z ü k meg, m i l y e n t e r m é s r e s z á m í t h a t a g y á r a maga j ó v o l ­
t á b ó l . 

A n n a k fü l ig szaladt a szá ja . 
— T r é f á l a m é r n ö k ú r ! — k i a b á l t a . — A t e r m é s h e z i g a z á n semmi 

k ö z ö m , a r r ó l f ö n t d ö n t e n e k , a legmagasabb f ó r u m o k . De anny i t e rme­
lő je m é g sosem v o l t a g y á r n a k ebben a fa luban, m i n t az i d é n . 

H ü v e l y k u j j á v a l az ég fe lé b ö k d ö s ö t t , m a j d m a g á r a mutogato t t , csak az­
t á n f o r d u l t a v á r a k o z ó so fő r fe lé , hogy megmutassa n e k i a l e g r ö v i d e b b u ta t . 

A m é r n ö k k ö z b e n a l á n y a r c á t n é z t e . A t e r e p j á r ó b a n m i n d i g f é l h o ­
m á l y v o l t , t u l a j d o n k é p p e n csak a s z é l v é d ő v o l t igazi , á t l á t s z ó ablak, 
h á t u l és o lda l t m a t t m ű a n y a g lapok z á r t á k k i a f é n y t . A l á n y b ó l nem 
l á t s zo t t , csak ha e l ő r e h a j o l t , hogy ha l l j a , m i t m o n d T a m á s i . M i k o r o l ­
da l t v i l l a n t a szeme, a m é r n ö k gyorsan b e s z é l n i kezdett . 

— V i g y á z z o n — mondta , s lassan e l f o r d í t o t t a a fe jé t . — V i g y á z z o n , 
hogy m i n d e n v i z s g á l t p a r c e l l á n az á t l a g o s t e r m é s t í gé rő , t e h á t sem a l eg ­
szebb, sem a l e g k o p á r a b b , hanem az á t l a g o s r é s z t v á l a s s z a m é r é s k o r . 

Tud ta , hogy teljesen fö lö s l egesen beszé l , hisz a h á r o m nap a la t t a ta ­
n u l ó t ö k é l e t e s e n megjegyezte feladatai t . A fa lus i u t c á n szé l e s á r o k h ú ­
z ó d o t t az ú t m e l l e t t k é t o l d a l t , s i t t is az e lmaradha ta t l an e p e r f á k á l l ­
d o g á l t a k kopaszon. Egy t a rka k u t y a az a u t ó u t á n vetet te m a g á t , s r o ­
h a n á s á t k é t asszony n é z t e az á r o k p a r t r ó l . 

— Igen — mond ta a t e c h n i k u m i t a n u l ó . — M a j d s e g í t a m é r n ö k ú r , 
ha k e l l . 

T a m á s i nem é r z e t t g ú n y t a szavaiban, de fe lkapta a fe jé t . 
— Ne s z ó l í t s o n ú r n a k — mondta . — Lassan i n k á b b k o l l é g á k l e s z ü n k . 



M i k o r R u d i h a d o n á s z v a egy d ű l ő ú t r a vezette és m e g á l l í t t a t t a a kocsit, 
a l á n y s z ó t l a n u l szedte e lő a s z e r s z á m o k a t a t e r e p j á r ó h á t s ó ü l é s e m ö g ü l . 
A m é r é s e k h e z nem sok ke l le t t . Egy pontosan egy n é g y z e t m é t e r t be fogó , 
ö s s z e h a j t h a t ó kere t é s n é h á n y s z e l e t e l ő k é s v o l t az egész fö l sze re lés , ezt 
kezelte a t e c h n i k u m i t a n u l ó , a k i t a g y á r k é r é s é r e m i n d e n é v b e n a szor­
galmasabb és s z e g é n y e b b d i á k o k k ö z ü l j e l ö l t k i az iskola. T a m á s i egye­
d ü l is e l v é g e z h e t t e vo lna az egész m u n k á t , de e g y r é s z t akko r v a l a m e l y i k 
gyereket megfosztotta vo lna a k e r e s e t t ő l , m á s r é s z t m i n é l t ö b b e n vo l t ak , 
a h e l y i m e g b í z o t t a k e lő t t , a n n á l nagyobb j e l e n t ő s é g e v o l t az é v e n t e 
m e g i s m é t l ő d ő aktusnak. A R u d i n e v ű f ia ta lember is t isztelet te l n é z t e , 
hogyan helyezi a f ö l d r e a l á n y a t i s z t á n a k s e m m i k é p p sem m o n d h a t ó 
keretet , s hogyan igyeksz ik egyenesre i g a z í t a n i a r é p a f e j e k é s s z é t t e r ­
j e s z k e d ő r é p a l e v e l e k k ö z ö t t a kere t n é g y o l d a l á t , hogy a befogott t e r ü ­
le t pontosan egy n é g y z e t m é t e r legyen. T a m á s i s z íve sen o d a l é p e t t volna , 
hogy s e g í t s e n , de nem tehette, nehogy a sofőr é s a h o s s z ú h a j ú f i a t a l ­
ember e l ő t t l e j á r a s s a a t e k i n t é l y é t . 

— Í g y j ó lesz? — k é r d e z t e v é g ü l a l á n y . 
A m é r n ö k b ó l i n t o t t , é s m a g á b a n m o r m o g v a s z á m o l t a meg a r é p a f e j e ­

ket . A s z á m o t n o t e s z é b e jegyezte, m a j d in t e t t , hogy mehetnek t o v á b b . 
— S ú l y t nem m é r ü n k ? — k é r d e z t e a l á n y . 
— M a j d m á s u t t — mondta T a m á s i . T a r t o t t tő le , hogy a dicsekedni 

s z e r e t ő R u d i a legjobb t e r m é s t í g é r ő f ö l d r e vezette ő k e t , s ha i t t v é g e z ­
nek m é r é s e k e t , nem lesznek pontos adata ik az á t l a g h o z a m r ó l . 

A f ia ta lember a k k o r r a m á r f ö l t a l á l t a m a g á t , s e g í t e t t a l á n y n a k , de az 
e g y e d ü l cipel te a kocsihoz a keretet , csak azt engedte meg, hogy a k é z i ­
t á s k á t u t á n a v i g y e . 

A k ö v e t k e z ő p a r c e l l á n m e g i s m é t e l t é k az e l j á r á s t . A h a r m a d i k o n R u d i 
b e l á t t a , hogy az e g é s z c u k o r g y á r i t á r s a s á g b ó l a sofőr a l e g b e s z é d e s e b b , 
s ahhoz csatlakozott . A l á n y e g y e d ü l f e s z í t e t t e k i a keretet , gyorsan 
ö s s z e s z á m o l t a a r é p a f e j e k e t , a z t á n egy k ö z é p n a g v s á g ú t k i á s o t t a k ö r ü l ­
h a t á r o l t t e r ü l e t r ő l , l e v e l e i t ő l megfosztotta, o l d a l á r ó l a fö lde t lekapar ta , 
s a m é r n ö k á l t a l l e d i k t á l t s z á m o t az o l d a l á r a faragta. 

— Ű g y i s una tkoznak a l a b o r a t ó r i u m b a n — mondta T a m á s i . — V i ­
s z ü n k n e k i k m u n k á t . 

A l á n y csendben é s gyorsan dolgozott . S z á j á t fél ig k i n y i t o t t a , s a m é r ­
n ö k é s z r e v e t t e , hogyha a k é s s e l do lgoz ik , a nye lve i d ő n k é n t k i v i l l a n a 
foga k ö z ü l . 

— Most f o l y t a t o m a d i f fúz iós e l j á r á s m a g y a r á z a t á t — mond ta a fér f i . 
— A t i s z t í t o t t r é p á t szeletelik. Ezt m á r e lmond tam. Szeletelik, h o g y . . . 

A l á n y k ö z é p m a g a s vo l t , t e r m e t é h e z k é p e s t t ú l z o t t a n k a r c s ú . S o v á n y ­
nak nem lehete t t vo lna mondan i , m e r t csak a dereka v o l t h i h e t e t l e n ü l 
keskeny, v é g t a g j a i a r á n y o s a n fe j le t tek, t e l t ek vo l t ak . 

— . . . nagyobb f é l ü l e t e k e t kap janak — mondta a m é r n ö k , s nem is 
n é z e t t a h e l y i m e g b í z o t t meg a k o c k á s s a o k á s so fő r fe lé . — M i n é l na­
gyobb f e l ü l e t e t k a p az ember a r é p a t e s t é h e z m é r v e , a n n á l k ö n n y e b b e n 
és gyorsabban . . . 

A r a n y s á r g a , de nem festett haja v o l t a l á n y n a k . T a l á n a h á t a k ö z e ­
p é i g é r t vo lna le, ha k i b o n t v a v i s e l i . He l ó f a r k a t k ö t ö t t b e l ő l e , szé les 
piros masni t a r to t t a össze . A z egy c s o m ó b a k ö t ö t t haj minden mozdula t ­
ná l rezzent egyet, s ha h á t r a f o r d u l t , a l á n y dobot t is egyet a f e j én , 
nehogy a n y a k á b a akadjon. 



— . . . v é g e z h e t i e l a d i f fúz iós e l j á r á s t — mondta a m é r n ö k , s zsebre 
dugta a n o t e s z á t . — A z e l j á r á s t egy k ü l ö n e c é l r a k é s z ü l t k é s z ü l é k b e n , 
az ú g y n e v e z e t t . . . 

A l á n y arca, t a l á n az a r a n y s z ő k e haj mia t t , e g é s z h a l v á n y v o l t . S á ­
padtnak n e m lehetet t vo lna nevezni , m e r t l a s s ú í v b e n g ö m b ö l y ö d ő o r ­
cá j a h a l v á n y p i r o s s z í n b e m e n t á t . Ha v a l a k i h i r t e l en r á t e k i n t e t t , ú g y 
t ű n h e t e t t a s z e m é b e n , hogy a l á n y e l p i r u l t . 

— . . . d i f f u z ő r b e n v é g z i k — mondta a férf i , s k ö z e l e b b l é p e t t a p o n ­
tosan egy n é g y z e t m é t e r t be fogó kerethez. — A z e l j á r á s l é n y e g e , h o g y . . . 

A h a l v á n y p i r o s o r c á k a la t t g ö d r ö c s k é k v o l t a k a l á n y a r c á n . Ha m o ­
solygot t vo lna , j obban l á t s z a n a k , de a h á r o m nap a la t t a l ig -a l ig mosolyo­
dot t c l . A z á l l á n is egy g ö d r ö c s k e é k e s k e d e t t , k i s s é h e g y e s e d ő á l l á n a k 
ez a b e m é l y e d é s ado t t kerekebb alakot . 

— . . . meleg v ízze l k i o l d j á k a s z e l e t e k b ő l a c u k r o t — mondta a m é r ­
nök , s leguggol t a l á n y m e l l é . — A nyers levet a z t á n d e r í t i k , m e r t . . . 

A l á n y n e m h a s z n á l t s emmi lyen a r c f e s t é k e t . Sem a s z e m ö l d ö k é t , sem 
a s z e m p i l l á i t , sem a s z e m h é j á t n e m festette, s a j a k r ú z s t sem szedett e l ő 
a h á r o m nap alat t . Szeme v i l á g o s b a r n a v o l t , m e l e g s z í n ű . 

— . . . m á s anyagokat is t a r t a lmaz a c u k r o n k í v ü l — mond ta a fér f i , 
és keze k ö z e l e b b k e r ü l t a l á n y k e z é h e z a lecsiszolt fakeret egy ik o l d a l á n . 
— A d e r í t é s m é s z t e j j e l t ö r t é n i k , s a nyers levet e z u t á n s z a t u r á l j á k , 
a z a z . . . 

Keskeny, de e r ő s keze v o l t a l á n y n a k . K ö r m é t r ö v i d r e v á g t a , nem fes­
tette. B ő r e a ló l k é k l e t t e k az erek. C s u k l ó j á n á l o lda l t k i g ö m b ö l y ö d ö t t a 
csont. 

— . . . s z é n d i o x i d d a l t e l í t i k — m o n d t a T a m á s i , és m á r r á t e t t e vo lna 
t e n y e r é t a l á n y k e z é r e , m i k o r v á r a t l a n u l , é l e s s u r r o g á s s a l egy m a d á r 
r e p ü l t föl m e l l ő l ü k . M i n d n y á j a n megr iad tak , a so fő r é s R u d i i s f e l é j ü k 
f o r d u l t a k . 

— M i l y e n csendben ü l t — mond ta R u d i . — Csak nem ijesztet te meg 
a m é r n ö k ura t? 

T a m á s i felegyenesedett, de n e m n é z e t t R u d i é k fe lé . A l á n y t n é z t e , a k i 
meg se moccant, s csak p á r p i l l a n a t m ú l v a c s ú s z o t t a r r é b b a keze a f a ­
r ú d o n , s mozdu l t meg a jka is , ahogy s z á m o l n i kezdett . 

— Csendben ü l a m a d á r — mond ta T a m á s i . — F é l az e m b e r e k t ő l . 
R u d i a b a r á t s á g o s s z ó r a azonnal k ö z e l e b b kocogott . A m é r n ö k m e l l é 

á l l t , s m u t o g a t n i kezdet t a h a t á r f e l é . 
— M i l y e n m a d á r lehetett? — k é r d e z t e . - - A m é r n ö k ú r biztosan 

l á t t a . 
T a m á s i n e m fe le l t m i n d j á r t . E l ő v e t t e z s e b é b ő l a noteszt, b e l s ő z s e b é b e 

n y ú l t a t ö l t o t o l l á é r t , s csak m i k o r m á r annak a k u p a k j á t is lecsavarta, 
mondta : 

— K i t u d j a azt? K ö z e l v o l t a m h o z z á , m é g s e l á t t a m rendesen. Jobb, ha 
nem m o n d u n k semmit , az ember n é h a t é v e d . 

A l á n y befejezte a s z á m o l á s t , t a l á l o m r a k i v á l a s z t o t t egy r é p á t a k ö ­
r ü l h a t á r o l t k i s t é r s é g k ö z e p é b ő l , s ü g y e s mozdu la tokka l m e g l a z í t o t t a 
k ö r ü l ö t t e a fö lde t . A s z u r o n y s z e r ű k é s gyorsan fo rgo t t a k e z é b e n , b a l ­
j á v a l e lkapta és ö s s z e f o g t a a r é p a levele i t , j o b b j á v a l a l á n y ú l t é s k i r á n ­
to t t a a r é p á t a f ö ldbő l . E g y k e t l ő r e m e g t i s z t í t o t t a , l ekapar ta a h a j s z á l ­
v é k o n y g y ö k e r e k r e tapadt g ö r ö n g y ö k e t , m a j d leve le i t lemetszette, é s 
v á r a k o z v a t e k i n t e t t föl a m é r n ö k r e . 



— Biztos für j v o l t — lelkendezet t R u d i . — É n azt gondolom, fü r j 
vo l t . F á c á n n e m lehetet t , igaz? 

A m é r n ö k v á l l a t vont . 
— N e m t u d o m — mond ta . Va lahonnan a l á t h a t á r s z é l é r ő l a dup la -

t o k á s , v ö r ö s a r c ú i g a z g a t ó r ö h ö g ö t t r a j t a hosszasan. 
— T a m á s i , T a m á s i — g ö c ö g t e — , m e g ö r e g s z e l , é s ezek a k ó p é k m i n d 

l e ü t i k a k e z e d r ő l a legszebb m u n k á s n ő i d e t . Mutasd m á r egyszer meg 
nek ik , hogy k e l l i g a z á n c s i n á l n i . 

A l á n y egy nyolcas s z á m o t v é s e t t a szurony h e g y é v e l a r é p a o l d a l á b a , 
a z t á n e lv i t t e a fejet az a u t ó h á t s ó ü l é s e m ö g é . N a d r á g o t visel t , de ú g y 
szaladt, m i n t h a szoknya lenne r a j t a . T é r d e i t ö s s z e s z o r í t o t t a , l áb fe j e i t 
k i s s é s z é t d o b á l t a j á r á s k ö z b e n . 

— É n tudom, hogy m e g b í z h a t o m a f é r j e m b e n — mondta a m é r n ö k 
fe l e sége k é t b a r á t n ő j é n e k k á v é z á s k ö z b e n . — T i z e n ö t év i h á z a s s á g meg 
k é t gyerek é p p e l é g b i z to s í t ék . 

R u d i levetet te k o c k á s k a b á t j á t , és a t e r e p j á r ó ü l é s é r e h a j í t o t t a . S z á ­
raz, meleg i d ő vo l t , m á r kora d é l e l ő t t u n t i g e l ég v o l t a r ö v i d u j j ú ing . 

— Szer in tem nem k e l l a n n y i t k ö r ü l m é n y e s k e d n i a n ő k k e l — mondta 
a m é r n ö k k ö p c ö s k o l l é g á j a . — É n m á r k é t s z e r e l v á l t a m , de nem s a j n á ­
lom. Most ú j r a szabad ember vagyok. 

A l á n y a kere t m e l l é t é r d e l t , é s t i s z t í t a n i kezdte egy ronggya l . H á t a 
m e g g ö r b ü l t , a l ó f a r o k a ló l k i l á t s z o t t s á r g á s p i h é k k e l t e l i v é k o n y k a 
nyaka. T a r k ó j a a l j á r ó l k i szabadu l t n é h á n y hosszabb s z á l haj , d e r é k s z ö g ­
ben e l á l l t a k a f e j é tő l . A l ó f a r o k a masn iva l e g y ü t t a t ö r ö l g e t é s r i t m u s á ­
ban mozgott . 

T a m á s i k ö z e l e b b l é p e t t hozzá , é s megsimogatta a fe jé t . Keze a leszo­
r í t o t t , s ima hajon maradt . É r e z t e tenyere a la t t a puha s z á l a k b i z s e r g é -
sé t . A l á n y nem szó l t semmit , de megmeredt , szeme se rebbent, m i n t h a 
mereven a f a r ú d o n m e g á l l t rongyo t n é z t e volna. A m é r n ö k n e k az v o l t 
az é r z é s e , hogy n e m is l é l egz ik . Tenyere a la t t m e g k e m é n y e d t e k a h a j ­
s z á l a k , a p r ó m o z g á s u k megszűrd, e l v e s z t e t t é k p u h a s á g u k a t . A csend é s 
a m o z d u l a t l a n s á g k é n y e l m e t l e n n é v á l t , T a m á s i k ö r ü l n é z e t t . 

A sofőr és a h e l y i m e g b í z o t t a k o c s i n á l b e s z é l g e t t e k , a s o f ő r szemmel 
l á t h a t ó l a g a t e r e p j á r ó t u l a j d o n s á g a i t i smerte t te R u d i v a l . T a m á s i a l á n y r a 
p i l l an to t t , a z t á n s a j á t k e z é t n é z t e . Zavara e l m ú l t , s ó h a j t o t t . 

— I n d u l j u n k ! — k i á l t o t t a . — I n d u l j u n k , h á t h a v i s s z a t é r a m a d á r . 
H a t á r o z o t t l é p t e k k e l a kocsihoz ment , nem is f igyel te , hogyan csoma­

golja ös sze a t e c h n i k u m i t a n u l ó a f e l s ze re l é s t . Megvereget te R u d i h á t á t , 
és azt mondta n e k i : 

— M i t se fé l j en , f ia ta lember , m a j d b e s z á m o l o k a g y á r b a n a r r ó l , hogy 
gondosan végz i a m u n k á j á t . 

A h o s s z ú h a j ú e lv igyorodo t t , és boldogan kezdett s ü r ö g n i - f o r o g n i . K i ­
n y i t o t t a a m é r n ö k e l ő t t a kocsi a j t a j á t , és l ekapta az ü l é s r ő l a k o c k á s 
k a b á t o t , hogy ne legyen ú t b a n . 

— K ö s z ö n ö m , m é r n ö k ú r ! — k i a b á l t a . — É n meg m a j d v a d á s z a t r a 
h í v o m meg a m é r n ö k u ra t , a k k o r l e l ő h e t j ü k az összes f á c á n o k a t . 

T a m á s i h á t r a d ő l t az ü l é s e n , é s a f ia ta lember á l t a l r a jzo l t t é r k é p e t 
kezdte ú j r a n é z e g e t n i . M á r nem is f i g y e l t oda, m i k e t b e s z é l n e k k ö r ü ­
l ö t t e . 

— K ö s z ö n ö m — mormog ta a bajsza a la t t —, nem szoktam v a d á s z n i , 
nem nekem v a l ó sport . 







periszkóp 
(Portyázó jegyzetek a drámáról és drámákról III.) 

V A R G A Z O L T Á N 

3. 

(Két abszurd és mégsem egészen abszurd drámakötetről.) D i v a t az 
abszurd. V a g y t a l á n ú g y is m o n d h a t n á m : m é g m i n d i g d iva t . M á r m i n t 
m i f e l é n k , k e l e t - k ö z é p - e u r ó p a i éga l j a lat t , t ek in tve , hogy m í g nyuga ton 
l a s s a n k é n t m á r d i v a t j a m ú l t n a k s z á m í t , addig t á j u n k o n , n e m u t o l s ó s o r ­
ban é p p e n n y e l v t e r ü l e t ü n k ö n t o v á b b r a is h o l i t t , h o l o t t b u k k a n f e l 
he tyke f i n t o r o k a t v á g ó c s ö r g ő s i p k á s u d v a r i b o l o n d k é n t , i g a z á n k i t e l j e ­
sedett m ü v e k he lye t t nemegyszer i n k á b b csak k í s é r l e t k é n t r e g i s z t r á l h a t ó 
p r ó b á l k o z á s o k a t e r e d m é n y e z v e . Á m d e m i n d e n k é p p e n makacsul , m i n t h a 
csak k ü l s ő o k o k b ó l t ö r t é n t m e g k é s e t t s é g é t k í v á n n á p ó t o l n i v a l a m i k é p ­
pen. N e m is o l y r é g ugyanis i t t - o t t g y a n a k v á s s a l s z e m l é l t j ö v e v é n y n e k 
s z á m í t o t t m é g , a m i persze sokban m a g y a r á z z a is ezt a k i s s é m e g k é s e t t 
d i v a t j e l e n s é g e t , m i n t e g y azt i l l u s z t r á l v a , hogy ami k ü l s ő k é n y s z e r í t ő 
okok f o l y t á n bennreked va lak iben , azaz egy m e g h a t á r o z o t t k ö r n y e z e t 
vagy t á j e g y s é g i r o d a l m á b a n ( a k á r az a l k o t ó k l e l k é b e n , a k á r az í r ó a s z ­
t a l f i ó k b a n c s u p á n ) , az u t ó l a g k í v á n k o z i k k i , s e l ő b b - u t ó b b n a p f é n y r e is 
k e r ü l . É r d e k e s paradoxont ve t föl e g y é b k é n t mindez, k ü l ö n ö s t ek in t e t ­
te l az abszurd d r á m á r a , m i v e l a l ighanem é p p e n a z é r t van i t t t ö b b r ő l 
szó puszta d i v a t j e l e n s é g n é l , a m i é r t az abszurd m i n t d i v a t j e l e n s é g n e m 
kaphat ta meg i d e j é b e n a zö ld j e l zé s t , l é v é n , hogy ahol erre k e l l v á r n i , 
o t t sokka l komolyabb okok is abszurdok í r á s á r a k é s z t e t n e k h o l m i i r o ­
d a l m i d i v a t n á l . T á r s a d a l m i j e l e n s é g e k , amelyek a z t á n a maguk m ó d j á n 
é p p e n az abszurdokban j u t n a k k i f e j e z é s r e . 

A k á r L á s z l ó f f y Csaba darab ja iban is. L e g a l á b b i s ami Bolondok játé-
kai c í m ű k ö t e t é n e k k ó t egész e s t é t b e t ö l t ő d a r a b j á t i l l e t i , f igye lembe 
v é v e , hogy ezek k ö z é p p o n t j á b a s z e r z ő j ü k az e l i d e g e n ü l t ha t a lom p r o b ­
l e m a t i k á j á t , i l l e t v e az i l y e n ha t a lom n y o m á s a a l a t t e g y é n i s é g é t vesztett 
ember t á l l í t j a — amely t ö r e k v é s é v e l e g y é b k é n t Lász ló f fy cseppet 
sem á l l e g y e d ü l az abszurd d r á m á k s z e r z ő i k ö z ö t t . Darabjadnak miJyen-



s é g e f o l y t á n azonban i t t maga az „ a b s z u r d s á g " je l lege is bizonyos m a ­
g y a r á z a t r a szorul . 

„ A z i l y e n t ö r t é n e t , b á r groteszk, m é g s e m abszurd (azaz nem é s s z e r ű t ­
l en)" — á l l ugyanis a D ü r r e n m a t t - i d é z e t a f i a t a l r o m á n i a i d r á m a í r ó 
c í m a d ó darabja e l ő t t , s ez m á r ö n m a g á b a n is a r ra u t a l , hogy i t t v a l ó j á ­
ban nem is I o n e s c o — B e c k e t t - f é l e abszurdokkal á l l u n k szemoen, hanem 
i n k á b b csak k o n s t r u á l t m e s é j ű , n e m real is ta m o d e l l d r á m á v a i , amelyet 
c s u p á n az e g y s z e r ű s é g k e d v é é r t k é n y e l m e s e b b a b s z u r d k é n t emlegetni , 
nem is s zó lva a r r ó l , hogy Lász ló f fy da rab ja i t olvasva m é g k ü l ö n is a 
d ü r r e n m a t t d „ v i l á g s z i n h a z z a l " v a l ó r o k o n s á g u k lesz n y i l v á n v a l ó . A n y -
n y i r a , hogy k ics i t t a l á n soknak is t ű n i k a d ü r r e n n i a t t i k e l l ék , p l . a 
Bolondok játékai h a t k é p e k ö z ü l k e t t ő n e k s z í n t e r é t k é p e z ő s a Fiziku­
sokat e m l é k e z e t ü n k b e idéző e l m e g y ó g y i n t é z e t , vagy é p p e n az e g y m á s t 
komikus g y o r s a s á g g a l k ö v e t ő á l l a m c s í n y e k n e k az a sora, ahogyan K i -
b i r n i ó á l l a m t á b o r n o k a i v á l t a k o z n a k az á l l a m f ő i s z é k b e n , a m i viszont az 
Angyal szállt le Babilonra N i m r ó d j á n a k é s N a b u k o d o n o z o r j á n a k ö r ö k ö s 
h e l y c s e r é j é t j u t t a t j a e s z ü n k b e , s ő t v é g s ő fokon i l y e n h a t á s o k r a v a l l a 
h a r s á n y a n k o m é d i á z ó é s s z é l s ő s é g e s e n k a r i k í r o z ó h a n g v é t e l is, akkor is, 
ha ez s z ü k s é g s z e r ű k ö v e t k e z m é n y e az i l y e n f a j t a „ á l l a m k o m é d i á k n a k " . E 
sok t ek in te tben k ö l c s ö n v e t t , á m j o b b á r a e l k e r ü l h e t e t l e n r e k v i z i t u m o k 
e l l e n é r e azonban Lász ló f fy s z e r e n c s é r e m é g s e m e g é s z e n a megszokott 
o l d a l á t ragadja meg a ha ta lomnak, n e m anny i r a e r ő s z a k o s m i v o l t á t 
h a n g s ú l y o z v a , hanem a m a n i p u l á c i ó k é r d é s é t á l l í t j a v i z s g á l ó d á s á n a k k ö ­
z é p p o n t j á b a . A „ k o r s z e r ű h a t a l o m g y a k o r l á s n a k " azt a t ö r e k v é s é t , amely 
a d u r v a k é n y s z e r í t ő e s z k ö z ö k e t l e h e t ő l e g m e l l ő z n i igyekszik , o l y k é p p e n 
p r ó b á l v a r á e r ő s z a k o l n i a maga a k a r a t á t az á l l a m p o l g á r o k r a , hogy azok 
ú g y engedelmeskedjenek, m i n t h a n e m is e n g e d e l m e s k e d n é n e k , abban a 
h i tben cselekedve m á s o k akarata szerint, hogy a m a g u k é szerint cselek­
szenek. Ennek e l é r é s e k e d v é é r t l é t e z i k ugyanis K i b i r n i ó b a n „ A k ö z v é ­
l e m é n y t i r á n y í t ó k ü l ö n l e g e s csapat" n e v ű r e n d ő r o s z t a g , amely elme­
g y ó g y i n t é z e t i á p o l t a k a t ok t a t ho l d e s t r u k t í v , ho l „ é p í t ő j e l l e g ű " jelsza­
vak k i á l t o z á s á r a . E m a n i p u l á c i ó s m u n k á n a k k ö s z ö n h e t ő e n j u t a z t á n 
k i v á l t s á g o s helyzetbe A n o n y m u s , ez a n e v é v e l i s a „ n é v t e l e n k ö z v é l e ­
m é n y t " j e l z ő bolond, ak i azzal hozza k é p t e l e n helyzetbe o k t a t ó i t ós ő r ­
zőit , hogy m i n d i g e l ő r e megszimatol ja a k é s z ü l ő h a t a l o m v á l t o z á s t , s 
i l y e n f o r m á n n á l u k is j obban tudja , m i k o r k e l l az é p p e n ha ta lmon l é v ő 
t á b o r n o k s z o b r á t v i r á g g a l b o r í t a n i , s m i k o r levizelnie , ú g y h o g y u t ó l a g 
m i n d i g k i d e r ü l , n e k i v o l i igaza. A n o n y m u s r ó l t e h á t t u l a j d o n k é p p e n n e m 
t u d j u k meg, v a l ó b a n bolond-e vagy c s u p á n „ b ö l c s e s s é g b ő l " v á l l a l t a a 
bo lond s z e r e p é t , ezt azonban nem is é r e z z ü k k ü l ö n ö s e n fontosnak, m i v e l 
sokka l l é n y e g e s e b b , hogy k i v á l t s á g o s h e l y z e t é t a k k o r veszti el , a m i k o r a 
ha ta lom, fe l i smerve az i l y e n f é l e k ö z v é l e m é n y - f o r m á l á s e l ő n y e i t , t ö m e ­
gesen k í v á n j a szerepeltetni a bolondokat , s ennek é r d e k é b e n a „ k ü l ö n ­
leges csapat" r e n d ő r e i t is k ö z é j ü k sorolja, a k i k n e k ez a bo lond szerepbe 
v a l ó k é n y s z e r í t é s e a z t á n m i n t e g y a „ m a n i p u l á l o k m a n i p u l á l á s á t " k é p v i ­
seli a darabban, s lesz annak egy ik l e g s i k e r ü l t e b b r é s z e is egyben, fő leg 
a z é r t , m e r t a k ü l ö n b ö z ő b e l s ő h a t ó e r ő k , é r d e k , ember i h i ú s á g , k o r l á t o l t 
fanat izmus ö s s z e f o n ó d á s á b ó l , azok k ö l c s ö n h a t á s á b ó l i t t m u t a t meg leg­
t ö b b e t a s ze rző , m e g o l d á s a i b a n is ü g y e s e n , fő leg a Felettesnek, az osztag 
p a r a n c s n o k á n a k v i r t u ó z szo f i s z t iká j a s e g í t s é g é v e l . T ő l e h a l l j u k e g y é b ­
k é n t a je lenet v é g é n azt is, hogy „Mi ú g y s z ó l v á n k i k ü s z ö b ö l t ü k t e v é -



k e n y s é g ü n k b ő l az e r ő s z a k o t " , á m , hogy a h a n g s ú l y é p p e n ezen a szinte 
é s z r e v é t l e n „ ú g y s z ó l v á n 1 ' - o n van , a r ra viszont a darab be fe j ező k é p e 
d ö b b e n t r á az e l m e g y ó g y i n t é z e t b ő l és s z e r e p é b ő l is s z ö k n i p r ó b á l k o z ó 
A n o n y m u s sorsa r é v é n , a m i k o r i s k i d e r ü l , hogy az e r ő s z a k k o r á n t s e m 
t ű n t el Kib i i rn ióból , é p p e n csak m i n t e g y „ t a l o n b a " k e r ü l t , ahonnan, ha 
k e l l , b á r m i k o r e l ő s z e d h e t ő . N e m c s u p á n K i ' b i r n i ó b a n , hanem m á s h o l is 
t e r m é s z e t e s e n , a m i persze Lász ló f fy e k i s s é t a l á n t ú l sok „ k ö z k i n c s n e k " 
s z á m í t ó m e g o l d á s s e g í t s é g é v e l í r ó d o t t , de az ember i e g y é n i s é g , a s z e m é ­
ly i ség a u t o n ó m i á j á n a k ő s z i n t e f é l t é s ébő l f a k a d ó í ró i s z á n d é k o t t ü k r ö z ő 
d a r a b j á b ó l is v i l á g o s a n k i o l v a s h a t ó . 

Ugyanez a s z á n d é k é r e z h e t ő azonban a k ö t e t m á s i k , s z i n t é n „ m a n i p u ­
lác iós t á r g y ú " , egész e s t é t b e t ö l t ő d r á m á j á n is, a k ö t e t u t o l s ó d a r a b j á n , 
amely e l ő t t azonban m á r c s u p á n a rend k e d v é é r t sem szabad e m l í t é s 
n é l k ü l h a g y n i a k ö t e t k é t e g y f e l v o n á s o s á t sem. K ö z ü l ü k a Tejbekása, 
madártej l e g t ö m ö r e b b e n t a l á n az „ u t o l s ó l á z a d á s " groteszk j a k é n t h a t á ­
r o z h a t ó meg, m i u t á n a s z í n h e l y é t k é p e z ő aggok o t t h o n á n a k ö r e g a s s z o ­
n y a i r é s z é r ő l csakugyan i l y e n l á z a d ó gesztusnak hat, hogy nem h a j ­
l a n d ó k t e j b e k á s á n és m a d á r t e j e n t e n g ő d v e csendes b e l e t ö r ő d é s s e l v á r n i 
a h a l á l t , hanem i n k á b b h a l d o k l á s i k o m é d i á t rendeznek, csakhogy „ u t o l s ó 
k í v á n s á g u k " t e l j e s í t é s é t k i c s ika rva r a b l ó h ú s h o z , korhelyleveshez és m á s 
egyebekhez jussanak, vagyis a h a l á l s i e t t e t é s é n e k k o c k á z a t á t is v á l l a l ­
j á k i n k á b b , annak csendesen v e g e t á l ó p r o l o n g á l á s a he lyet t , ú g y h o g y a 
maga m ó d j á n v a l ó j á b a n ez a darab is azt az e g y é n i é l e t é r t e l m é t k e r e s ő , 
s k i t e l j e s e d é s é t i g é n y l ő h o z z á á l l á s t fejezi k i , a m i t a m e g e l ő z ő b e n t á r ­
s a d a l m i - p o l i t i k a i s í k o n t a l á l u n k meg, s ame ly v a l a m i l y e n f o r m á b a n 
m i n d a n é g y darabban k i m u t a t h a t ó . T e h á t a m á s i k , Alkonyat előtt c. 
e g y f e l v o n á s o s b a n is, amelynek egyik s z e r e p l ő j é t , a c i k á z ó n e o n r e k l á m o k 
t a r k í t o t t a , s az „ a k i b í r j a , m a r j a " e l v é t m e g t e s t e s í t ő v á r o s b ó l é r k e z ő , 
egykor ü n n e p e l t , de r é g elfeledett k o s á r l a b d a ] á t é k o s t , ak i a s z ínen v é ­
g i g h ú z ó d ó s í n p á r r a k é s z ü l f e k ü d n i , csak a z é r t m e n t i meg a m á s i k sze­
r e p l ő és k ü l d i t o v á b b a maga g o n d o s k o d á s t és p r e c í z e n megszervezett 
permanens j ó k e d v e t b i z t o s í t ó v á r o s á b a , ahonnan ő maga az agyonszer­
v e z e t t s é g és a t ö k é l e t e s n i v e l l á l t s á g elől m e n e k ü l , hogy a z t á n megmen-
t e t t i é n e k b e s z á m o l ó j á t ó l meer iadva, s t ö b b é nem é r e z v e kedve t a „ l e v e ­
g ő v á l t o z á s h o z " , maga f e k ü d j ö n a k ö z e l e d ő evorsvonat e lé . F r a p p á n s é s 
ü g y e s e n f e l é p í t e t t k i s darab ke reked ik ebbő l , anny i r a v i l á g o s a n é r t e l ­
m e z h e t ő c s e l e k m é n n y e l , hogy b ő v e b b m a g y a r á z a t r a a l igha van h o z z á 
s z ü k s é g . 

I g a z á n izgalmas t é m á i á h o z , a m a n i p u l á c i ó k é r d é s é h e z azonban szer­
z ő n k csak u t o l s ó d a r a b i á b a n Az eretnekben t é r vissza ú j r a . S ő t az az 
ember i e g y é n i s é g e t fé l tő í ró i m a g a t a r t á s , a m i a Bolondok j á t é k a i b a n i n ­
k á b b csak b o h ó c r u h á b a ö l t ö z t e t e t t k a r i k í r o z ó j á t é k r é v é n j u t k i f e i e -
zés re , i g a z á n é r d e k e s gondola t i elemeket is t a r t a l m a z ó n , f e l t é t l e n ü l 
ebben a darabban j u t legmesszebbre a k i t e l j e s e d é s ú t j á n . K ö v e t k e z e t e ­
sen a b b ó l a n é z ő p o n t b ó l i n d u l v a k i , amelvet a darab e lé á l l í t o t t József 
A t t i l a - m o t t ó is e l ő r e j e l e z : „ E l m é k v a g y u n k ! S z í v ü n k m í g v á g y a t é r l e l , 
nem k a r t o t é k - a d a t . " 

A b b a n a k é p z e l e t b e l i v á r o s b a n , amelynek b i z t o n s á g i h i v a t a l á b a n L á s z ­
lóffy darabja l e j á t s z ó d i k , a t á r s a d a l o m i r á n y í t ó i m á r r é g e l j u to t t ak a 
f e j l ő d é s n e k a r ra a f o k á r a , ahol azzal dicsekedhetnek, hogy sikeresen 
m e g t ö r t e k m i n d e n e l l e n á l l á s t , h á r o m - n é g y ember k i v é t e l é v e l v a l a m e n n y i 



h é t é v e n fe lü l i , azaz í r á s t u d ó lakos a r e n d ő r s é g i g é p e z e t m u n k a t á r s a 
le t t , ső t k í s é r l e t e k f o l y n a k az ó v o d á s o k b e s z e r v e z é s é v e l is, m i n d e n k i 
m i n d e n k i n e k a b e s ú g ó j a le t t , s ő t v a l ó j á b a n m á r b e s ú g n i v a l ó se akad, 
a m i é r t i s a r e n d ő r s é g m e g e l é g s z i k teljesen k i t a l á l t v á d a k k a l is, amelye­
ket maga se vesz k o m o l y a n , ú g y h o g y azok v a l ó j á b a n nem okoznak semmi 
k á r t a t e rhe l tekre n é z v e , a k i k u g y a n a k k o r persze m á s o k r ó l k ü l d e n e k 
k i t a l á l t j e l e n t é s e k e t , m i n d ö s s z e a r u t i n , a „ s z e l l e m " f e n n t a r t á s a k e d ­
v é é r t á l l fenn az egész g é p e z e t , m i n t e g y a semmit ő r ö l v e , p u s z t á n a te ­
h e t e t l e n s é g i n y o m a t é k t ó l ha j tva l é t e z i k t o v á b b . „ A z t k é p z e l t e m , hogy 
s z ü k s é g lesz r á m " , k i á l t j a t e h á t é r t h e t ő e l k e s e r e d é s s e l V a l , a darab f a ­
na t ikus e l h i v a t o t t s á g o t é r z ő va l la tó t i i sz t je , m é g i n k á b b i n d o k o l t t á t é v e 
azt a p á r h u z a m o t , a m i szinte m á r az e l s ő sorok o l v a s á s a k o r e s z ü n k b e 
j u t , t ek in tve , hogy e g y s z e r ű e n lehetet len nem S lavomi r Mrozek szati­
r i kus k o m é d i á j á r a , a K e n d ő r s é g r e gondoln i nyomban . E l s ő p i l l a n t á s r a 
l e g a l á b b i s ú g y t ű n i k , m i n t h a a M r o z e k - d a r a b é v a l teljesen .azonos sz i tu ­
á c i ó r ó l lenne szó , o l y a n n y i r a , hogy Az eretnek o l v a s á s a k ö z b e n csakis a 
k é t darab e g y m á s t ó l e l t é r ő s a j á t o s s á g a i r a é r d e m e s f i g y e l n i , a r r a a 
„ m á s r a " , a m i ezek u t á n Lász ló f fy d a r a b j á n a k m e g í r á s á t e g y á l t a l á n i n ­
dokolhat ja . T o v á b b h a l a d v a azonban s z e r e n c s é r e hamar m e g k ö n n y e b b ü ­
lés t é r z ü n k , m i v e l b ő v e n t a l á l k o z u n k i lyen igazo ló m o m e n t u m o k k a l , a m i 
v é g e r e d m é n y b e n a r ra v a l l , hogy Lász ló f fy nagyon is tudatosan v á l l a l t a 
ezt a m r o z e k i a l a p s z i t u á c i ó t , amely s z á m á r a m i n d ö s s z e a r ra s z o l g á l t 
c s u p á n , hogy b e l ő l e k i i n d u l v a m á s , maga v á l a s z t o t t a ú t o n i n d u l j o n t o ­
v á b b . N e m anny i r a a p o l i t i k a i s z a t í r a k ü l s ő s é g e s , a szerkezetet m e g ­
m u t a t ó ú t j á n , m i n t Mrozek , hanem egy m á s i k , l á t s z ó l a g a p s z i c h o l ó g i a 
fe lé m u t a t ó ú t o n , Mrozek „ e x t r o v e r t á l t " m e g k ö z e l í t é s é v e l szemben, 
„ i n t r o v e r t á l t n a k " m o n d h a t ó i r á n y b a n ha ladva i n k á b b . E l á t s z ó l a g psz i ­
cho lóg ia i s í k m e g é r t é s é h e z azonban f e l t é t l e n ü l f igye lembe k e l l venn i , 
hogy Az eretnek s z í n t e r é t k é p e z ő v á r o s b a n u r a l k o d ó v iszonyok va la ­
menny i r e m é g i s c s a k k ü l ö n b ö z n e k a z o k t ó l , ame lyekke l Mrozek d a r a b j á ­
ban t a l á l k o z u n k . Lász ló f fy p o l i t i k a i r e n d ő r s é g é t ugyanis n e m fenyegeti 
i g a z á n a m e g s z ű n é s v e s z é l y e , m i u t á n a r e n d ő r i g é p e z e t n á l a nem a n y -
n y i r a a z é r t v á l t fö lös legessé , m e r t m i n d e n k i e l é g e d e t t a v á r o s b a n u r a l ­
k o d ó á l l a p o t o k k a l , ahogyan ez Mrozek groteszk k i r á l y s á g á b a n t ö r t é n i k , 
hanem m e r t m i n d e n p o l g á r a r e n d ő r s é g s z o l g á l a t á b a l é p e t t , ami v é g ­
e r e d m é n y b e n e g y a r á n t m e g f o g a l m a z h a t ó ú g y is, hogy a r e n d ő r s é g a 
t á r s a d a l o m m a l , de ú g y is, hogy a t á r s a d a l o m a r e n d ö r s é g g e l azonosult. 
E b b ő l viszont e l k e r ü l h e t e t l e n ü l k ö v e t k e z i k , hogy a r e n d ő r s é g n e k e r r ő l a 
fö lö s l eges ségé rő l nemcsak a p o l g á r o k n a k nincs t u d o m á s u k , de m i n t i n t é z ­
m é n y n e k m a g á n a k a r e n d ő r s é g n e k sem, amely i l y e n f o r m á n f o n t o s s á g á ­
nak teljes t u d a t á b a n dolgozik t o v á b b . í g y a z t á n t e r m é s z e t e s iis, hogy 
ennek a j o b b á r a csak o b j e k t í v e l é t e z ő m u n k a n é l k ü l i s é g n e k k ö v e t k e z t é ­
ben az o l y a n f é l e f e n n m a r a d á s t cé lzó m a n i p u l á c i ó k n a k , a m i l y e n a „ m a ­
jomcsorda" m ű k ö d é s e i s a darabban, csak m e l l é k e s s z e r e p ü k lehet, s 
hogy a fö lös l eges ség tudata i n k á b b csak egyesekben, egyfa j ta k ö z é r z e t ­
k é n t m e r ü l h e t föl c s u p á n . M i n d e n e k e l ő t t o lyan , m u n k á j u k b a n é r t e l m e t 
is k e r e s ő emberekben, ami lyen , m i n d e n t e r z s á g a e l l e n é r e , a m á r e m l í ­
te t t V a l is, a k i k o m o l y , e r e j é t p r ó b á r a t e v ő feladatok n é l k ü l maradva 
m e g v e t é s s e l s z e m l é l i v á r o s á n a k g u m i g e r i n c ű p o l g á r a i t , s gondol nosz­
t a l g i á v a l a t ö r t é n e l e m n e k azokra a korszakaira , a m i k o r a h o z z á h a s o n l ó 
f o g l a l k o z á s t ű z ő k n e k g y a k r a n m é g k í n z á s l i o z ke l l e t t f o l y a m o d n i u k . 



E z é r t is szedegeti e lő t i t o k b a n az i l y e n e m l é k e k e t ő r ző magnetofonte­
kercseket (amelyeket Lász ló f fy ü g y e s l e l e m é n n y e l ú g y s z ó l a l t a t meg, 
hogy J ú l i u s F u c i k Riport az akasztófa alatt c. f o g h á z n a p l ó j á b ó l és Sar t re 
Temetetlen holtak c. d r á m á j á b ó l i k t a t d a r a b j á b a r é s z l e t e k e t , megeleve­
n í t ő pan tomimek k í s é r e t é b e n ) , s emleget i e l i s m e r é s s e l az i n k v i z í c i ó k o ­
r á t a v á r o s p l é b á n o s á n a k , az u t o l s ó „ b e s z e r v e z e t l e n " embernek, ak inek 
e l l e n á l l á s á b a n r e m é n y k e d i k , s a k i azzal, hogy minden t o v á b b i n é l k ü l 
k é s z n e k m u t a t k o z i k a r e j t e t t magnetofonnal t ö r t é n ő g y ó n t a t á s r a , V a l 
v é g s ő c s a l ó d á s a n y o m á n k i t ö r ő ő r ü l e t é n e k is o k o z ó j a lesz. A n n a k az 
ő r ü l e t n e k , amelyet é p p ú g y t é v e d é s lenne c s u p á n h o l m i k i e l é g í t h e t e t l e n 
szadizmus k ö v e t k e z m é n y é n e k t ek in ten i , ahogyan Lász ló f fy darabja sem 
m o n d h a t ó v a l a m i f é l e „ p s z i c h o l ó g i a i abszurdnak" vagy „ a b s z u r d psai-
c h o d r á m á n a k " . V a l szadizmusa ugyanis , az a k é j e l g ő g y ű l ö l e t , amelyet 
a h ő s i e s e n e l l e n á l l ó k h a l á l m e g v e t ő ' k i t a r t á s a v á l t k i be lő le , v o l t a k é p p e n 
az i r á n t u k é r z e t t m e g b e c s ü l é s é s c s o d á l a t k i c s a p ó d á s a , s i l y e n f o r m á n a 
l á z a d á s egyfaj ta m e g n y i l v á n u l á s a is lesz, v é g s ő fokon annak a v i l á g n a k 
paradox eretnekévé avatva V a l t , amelynek h í v e k é n t , de igaz i feladatok 
n é l k ü l , s z o l g á l a t á b a n á l l . N e m é p p e n v e s z é l y t e l e n e r e t n e k é v é , m i v e l 
b á r m e n n y i r e gyorsan fel ismerje is parancsnoka azt a v e s z é l y t , ami f u r ­
csa ő r ü l e t é b e n r e j l i k , s dugja sietve e l m e g y ó g y i n t é z e t b e , p é l d á j a m é g i s 
r a g a d ó s s á lesz, ú g y h o g y a darab v é g é n m á r E m i l , V a l k o r á b b a n k ö z ö ­
n y ö s m u n k a t á r s a k i á l t j a k é t s é g b e e s e t t e n : „ E g y e t l e n gerincet mutassa­
tok!!!" A m i v é g ü l is f é l e l m e t e s t o r z u l á s i l e h e t ő s é g e k e t m e g m u t a t ó f i g y e l ­
m e z t e t é s n e k hat a darab z á r ó m o n d a t a k é n t , á m é p p e n m e r t egy p o z i t í v 
i r á n y b a m u t a t ó furcsa r a g á l y e l ső t ü n e t e k é n t k e r ü l r á sor, v é g e r e d m é n y ­
ben m é g i s c s a k a teljes, a c s o n k í t á s t nem t ű r ő ember f e l ü l k e r e k e d é s é b e 
ve te t t b i za lom m e g n y i l v á n u l á s a lesz. H a l v á n y r e m é n y s u g á r i s egyben e 
k é t s é g t e l e n ü l n a g y s z e r ű a l a p ö t l e t r e é p ü l ő darab v é g é n , amelye t o lvasva 
— m i n t eddig m á r s z á m o s esetben — e z ú t t a l its afelet t k e l l s z á n a k o z ­
nunk , hogy m e g v a l ó s u l á s d o l g á b a n nem m i n d e n ü t t é r i el azt a szintet, 
a m i t ez a m a g v á t k é p e z ő e l g o n d o l á s m e g k í v á n n a . Szerkezeti f e l é p í t é s e 
ugyan k é t s é g l e t e n ü l ü g y e s , p á r b e s z é d e i azonban h e l y e n k é n t s z ü r k é k , 
g y a k r a n m a g y a r á z ó k , t ú l sokszor h i á n y z i k b e l ő l ü k a s z i p o r k á z á s , a te l ibe 
t a l á l ó k ihegyezet t monda toknak az a sora, amely ezt a faj ta d r á m á t iga ­
z á n é l v e z e t e s s é , l e n y ű g ö z ő e n s z u g g e s z t í v v á tehet i . É s ez n e m c s u p á n e r re 
a darabra vona tkoz ik , hanem egy k ics i t a k ö t e t e g é s z é r e ás, a r r ó l t a n ú s ­
kodva , hogy Lász ló f fy Csaba d r á m a í r ó i fegyverzete nem teljes m é g . 
A k k o r is, ha k ö t e t e p u s z t á n k í s é r l e t e z ő í g é r e t n é l í g y is t ö b b n e k t e k i n t ­
h e t ő . 

A n n á l eredet ibb í ró i f e g y v e r z e t r ő l á r u l k o d n a k az i s m e r e t l e n s é g b ő l v á ­
r a t l a n u l e l é n k l é p ő m a g y a r o r s z á g i P. H o r v á t h L á s z l ó Pünkösdi király 
c. k ö t e t é n e k k ü l ö n ö s , meg in t csak a m e g f e l e l ő b b k i f e j ezé s h í j á n ab­
szurdnak n e v e z h e t ő d r á m á i . Senk i m á s é v a l össze nem t é v e s z t h e t ő e g y é n i 
h a n g r ó l és m e g k ö z e l í t é s i m ó d r ó l is egyben. M e r t a k á r h o g y n é z e m is, v a ­
l a m e n n y i i t t t e r í t é k r e k e r ü l t k ö t e t k ö z ü l e g y e d ü l ez k é p v i s e l i a v a l ó d i 
k í s é r l e t e z é s s z e l l e m é t . A m í g ugyanis a t ö b b i e k e s e t é b e n a k í s é r l e t e z é s 
l é n y e g é b e n a m á r k i a l a k u l t d r á m a i f o r m á k és m e s t e r f o g á s o k e l s a j á t í t á ­
s á r a i r á n y u l ó t ö r e k v é s t j e l e n t i m e g h a t á r o z o t t m o n d a n i v a l ó é r d e k é b e n , 



addig P. H o r v á t h a nehezebb u ta t v á l a s z t o t t a , nem kevesebbre v á l l a l ­
kozva, m i n t hogy a maga s a j á t o s a n e g y é n i f o r m a n y e l v é t dolgozza k i , 
o lyan j e l z é s r e n d s z e r t , amelyben a modern (abszurd és nem abszurd) 
d r á m a k ö z h a s z n á l a t n a k ö r v e n d ő elemei i n k á b b csak n y o m o k b a n t a l á l ­
h a t ó k meg. E z é r t é r z e m s z ü k s é g e s n e k , e l l e n t é t b e n a t ö b b i v e l , k ö t e t é t a 
fo rma fe lő l m e g k ö z e l í t e n i . 

A k k o r is, ha szokatlan e s z k ö z e i t u l a j d o n k é p p e n a m o n d a n i v a l ó n a k , a 
gondola t i elemnek azzal a d r á m a i r o d a l o m b a n v a l ó egyre k ö z v e t l e n e b b é 
v á l á s á v a l á l l n a k ö s s z h a n g b a n , a m i r ő l k o r á b b a n b ő s é g e s e n s z ó esett m á r , 
s a z é r t ebben a fo lyamatban v a l ó j á b a n egy e l k e r ü l h e t e t l e n és logikus 
l épés m e g n y i l v á n u l á s a i n a k t e k i n t h e t ő k . P. H o r v á t h da rab ja inak bizo­
nyos ú j s z e r ű s é g e ugyanis l e g f ő k é p p e n abban van, hogy s z e r z ő j ü k n y í l ­
tabban v á l l a l j a a gondolatok k ö z v e t l e n s z í n r e v i t e l é n e k sokak s z e m é b e n 
ma is g y a n ú s k o c k á z a t á t , ú g y is m o n d h a t n á m , k ö z v e t l e n e b b ü l á l l í t j a 
s z í n p a d r a s a j á t s ze r ző i t u d a t á t . V a g y i n k á b b k e v é s b é l e p l e z e t l e n ü l , m i ­
ve l v é g e r e d m é n y b e n egyetlen i n t e l l e k t u á l i s d r á m a s z e r z ő j e sem -tesz 
egyebet ( a k á r real is ta d r á m á t í r , a k á r abszurdot), m i n t hogy s a j á t t é p e -
lődése i t , b e l s ő v i t á i t d r a m a t i z á l j a , s t ö r t é n e t e t , d r á m a i s z i t u á c i ó t k o m ­
p o n á l v a hozzá , ö n m a g á t osztja r é s z e k r e , ö n m a g a e g y m á s s a l v i t a t k o z ó 
s z e m p o n t j a i b ó l f o r m á l s z e r e p l ő k e t , s avat ja azokat k ü l ö n b ö z ő magatar­
t á s t í p u s o k k é p v i s e l ő i v é , bizonyos é r t e l e m b e n tu la jdon „ s k i z o f r é n i á j a t " 
leplezve ezzel az e l j á r á s s a l . A m i v e l szemben P. H o r v á t h m ó d s z e r e i n ­
k á b b csak „ r a d i k á l i s a b b n a k " , k e v é s b é s z e m é r m e s n e k m o n d h a t ó , k í s é r ­
le tnek az „ ü r ü g y - t ö r t é n e t t ő r ' v a l ó m e g s z a b a d u l á s r a , a z á l t a l t é v e l á t h a ­
t ó v á a „ b e l s ő v i t á t " , hogy d a r a b j á n a k j e l l e g é t l á t s z ó l a g m i n t e g y a m o ­
n o d r á m a fe lé h a j l í t j a el , egyet len s z e r e p l ő t tesz meg d r á m á j á n a k ala­
n y á v á , d i a l ó g u s s á bon tva fel a b e l s ő m o n o l ó g o t , v i s s z a p i l l a n t á s s a l i d é z v e 
a t ö r t é n e t e t , s a t ö b b i s z e r e p l ő t , á m nem c s u p á n az e s e m é n y e k sor rend­
j é t bon tva fe l , v é g s ő fckon real iszt ikus t ö r t é n e t e t „a tomizálva** és „ p s z i ­
c h o l o g i z á l v a " , ahogyan azt m o n d j u k A r t h u r M i l l e r nem egy d a r a b j á b a n , 
e l s ő s o r b a n Az ügynök h a l á l á b a n és a B ű n b e e s é s u t á n b a n l á t j u k , ame­
lyekben ez a m ó d s z e r l é n y e g é b e n k ü l s ő d l e g e s marad, hanem az e s e m é ­
nyeket is „ r e l a t i v i z á l v a " , ö n m a g u k b a n m e l l é k e s s é t é v e ő k e t , nemegyszer 
az „ a l a n y s z e r e p l ő " e g y s é g é t is fe lbontva, e g y a r á n t megmuta tva annak, 
ak i v a l ó j á b a n , de annak is , a k i csak lehetet t volna , lehetne, vagy t a l á n 
lesz is v a l a m i k o r . Ugyanezt teszi azonban a t ö b b i , c s u p á n az a lany­
s z e r e p l ő t u d a t á b a n é l e t r e k e l ő f i g u r á v a l is, ho l o lyannak á b r á z o l v a ő k e t , 
ami lyennek az a l a n y s z e r e p l ő l á t j a , ho l o lyannak , ami lyennek s z e r e t n é 
l á t n i , azzal is é r e z t e t v e p u s z t á n gondola tban f e l i d é z e t t v o l t u k a t , hogy 
egy-egy s z e r e p l ő v e l t ö b b f i g u r á t j á t s z a t el , ami , egyes k o r á b b a n m á r 
elhangzott d i a l ó g u s o k k é s ő b b i á t h a n g o l t , „ s ú l y p o n t é i t o l ó " m e g i s m é t l é ­
séve l e g y ü t t , izgalmasan m e g h o s s z a b b í t j a e d r á m á k h a t ó s u g a r á t , egy­
szerre t é v e l é g k ö r ü k e t k e s e r ű e n i r o n i k u s s á és emelkedet ten k ö l t ő i v é , s 
ezzel t u l a j d o n k é p p e n a k i á b r á n d í t ó v a l ó s á g és az i l l úz iók ö s s z e ü t k ö z é ­
s é n e k d r á m a i s á g á t teszi t a p i n t h a t ó v á . Legkifejezet tebben k é t s z e r e p l ő s 
darabja iban, a Kyprisben é s a M á r i a M a p d o í n á b a n , amelyek m á r egy­
s z e r ű s é g ü k m i a t t is a lka lmasnak l á t s z a n a k P. H o r v á t h s a j á t o s e s z k ö z e i ­
nek m e g m u t a t á s á r a . 

Kolos, a n é v t e l e n v i d é k i r e s t a u r á t o r , a Kypris t u l a j d o n k é p p e n i „ á t é l ő -
szub jek tuma" ugyanis g y a k r a n P y g m a l i o n s z e r e p é b e é l i bele m a g á t , 
o l y k é p p e n , hogy f e l e s é g é b e n , I r é n é b e n s a j á t megelevenedett a l k o t á s á t , 



azaz á l m a i n a k é l e t r e k e l t é s é t l á t j a , de ugyanakkor ő lesz P é t e r is, a s i ­
keres és ü n n e p e l t s z o b r á s z , a k i I r é n é r a g y o g á s a s z á m á r a „ m é l t ó kerete­
ke t " is biz tosi that . Á m é p p e n m e r t nem Pygma l ion , s n e m ds P é t e r , ha ­
n e m csak Kolos , a r e s t a u r á t o r , e z é r t k e l l m e g v á l n i a I r é n é t ő l , ak inek ő 
a d o m á n y o z z a csak a K y p r i s (azaz „ c i p r u s i " ) nevet, A p h r o d i t é m e l l é k ­
n e v é t , s a k i m á r c s u p á n h e r v a d t á n , m e g t é p á z o t t s z é p s é g é v e l , b e t e l j e s ü ­
l e t l e n ü l m a r a d t s z í n é s z n ő i á l m o k a t e g y e n g e t ő , s z é p s é g é t p r o s t i t u á l ó 
kapcsolatok u t á n t é r vissza hozzá , l e h e t ő v é t é v e s z á m á r a , azaz az i d ő ­
k ö z b e n v a l ó b a n P é t e r r é , az ü n n e p e l t s z o b r á s s z á v á l t Kolos s z á m á r a a 
t a r t ó s s z é p s é g e t a l k o t ó m ű v é s z d i a d a l á t a m ú l a n d ó „ b i o l ó g i a i s z é p s é g ­
g e l " szemben — l e g a l á b b i s így h i s s z ü k ezt, e g é s z e n addig, a m í g I r é n é , 
ú g y , ahogy j ö t t , le n e m v o n u l a színiről, ami u t á n a m a g á r a marad t K o ­
losnak a s z e k r é n y b ő l e l ő k e r ü l t r u h a a kasztok k a i f o l y t a t o t t n é m a j á t é k á ­
nak s e g í t s é g é v e l t u d j u k meg, hogy I r é n é v a l ó j á b a n nem t é r t vissza, s ő t 
t u l a j d o n k é p p e n n e m is v o l t a s z í n e n , m i n d ö s s z e az e g y e d ü l marad t K o ­
los k é p z e l e t é b e n j e l en t meg, r é s z b e n a m ú l t b ó l l é p v e e lő , r é s z b e n a 
„ k í v á n t j ö v ő b ő l " , s l e t t r é s z v e v ő j e annak a be l ső p á r b e s z é d n e k , amely 
o l y a n k é n t , , ami lyennek P. H o r v á t h d a r a b j á b a n m e g i s m e r h e t t ü k , a v a l ó ­
s á g b a n sohasem hangozhat el , akko r sem, ha I r é n é n e t á n csakugyan 
v i s s z a t é r n e . M e r t m é g ha v a l ó b a n v i s s z a t é r n e is, n y i l v á n v a l ó , hogy k i ­
á b r á n d u l t s á g á t n e m a k ö v e t k e z ő k é p p e n fogja k i f e j e z é s r e j u t t a t n i : „ V a ­
lahol f e l á l l í t o t t á k a Nemze t i B o r d é l y h á z a t . A m ű g y ű j t ő k m e g v e t t é k a 
s z é p l á n y o k a t , h a s z n á l t á k ő k e t , n é z e g e t t é k . A z t á n m i k o r m e g ö r e g e d t e k , 
és k ö z e l é r e z t é k a h a l á l u k a t , v é g r e n d e l e t e t k é s z í t e t t e k , mi sze r in t a l á ­
n y o k a t a Nemzet i B o r d é l y h á z n a k a j á n d é k o z z á k . E t t ő l kezdve a k i s p é n z ű 
embereknek csak a b o r d é l y h á z f e n n t a r t á s á t é s ü z e m e l t e t é s é t k e l l e t t meg ­
f ize tn i . V a g y m é g azt sem. — T e r m é s z e t e s e n , ha v a l a k i e l lopot t egy 
l á n y t és hazavi t te , azt b ö r t ö n b e c s u k t á k . " , de u g y a n í g y K o l o s t ó l sem 
h a l l h a t n á n k , m i n t e g y a k i á b r á n d í t ó v a l ó s á g u t ó p i s z t i k u s e l l e n k é p e i k é n t , 
o lyan m o n o l ó g o k a t , hogy „ D e egyszer m a j d m á s k é p p lesz. A m i k o r m á r 
t u d j u k , a m i t m é g n e m t u d u n k . A m i t m á r t u d n u n k kel lene. A k k o r m a j d 
a s z é p s é g t e r m é s z e t e s lesz. — S z é p e k lesznek az emberek, a n ő k és a 
f é r f i ak , a f iúk , a l á n y o k , a v á r o s o k , a v á r o s o k b a n a h á z a k , a h á z a k k ö ­
zö t t az u t c á k , az u t c á k k ö z ö t t a p a r k o k meg a terek is. T á v o l a b b a ke r ­
tek a s z á r a z f ö l d ö n meg a tengerekben. S z é p lesz az idó . — A z é le t . — A 
s z é p s é g t e r m é s z e t e s lesz é s senki s z á m á r a nem lesz megfizethetet len." , 
a m i v é g e r e d m é n y b e n azt j e l en t i , hogy P. H o r v á t h darabja é p p e n e k é p ­
zeletbel i be l ső s í k n a k , a real isz t ikus m e g o l d á s o k t ó l v a l ó e l s z a k a d á s lehe­
t ő s é g é n e k k ö s z ö n h e t ő e n lesz sokkal t ö b b h o l m i egyedi t ö r t é n e t n é l , egy 
szerelmi c s a l ó d á s u t ó r e z g é s e i n e k s z í n p a d r a á l l í t á s á n á l , s v á l i k a „ s z é p s é g 
p r o s t i t u á l ó d á s á n a k " egyfaj ta s a j á t o s a n k ö l t ő i m e g j e l e n í t é s é v é . 

Persze e darabbal szemben f e l v e t h e t ő , hogy a m i t i t t a „ s z é p s é g pros-
t i t u á l ó d á s a k é n t " h a t á r o z t u n k meg, annak e l l e n é r e , hogy messze t ú l m u ­
ta t egy p r i v á t d r á m a kere te in , k i s s é t a l á n t ú l á l t a l á n o s é s t ú l e lvont is 
egyben, vagyis é p p e n e s z t é t i k a i t e r m é s z e t e f o l y t á n n e m je len t i g a z á n 
izgalmas m o n d a n i v a l ó t . Vele szemben a Mária Magdolna ü z e n e t e azon­
ban m á r m i n d e n k é p p e n e t i k a i - t á r s a d a l m i , m i v e l az „ e g y s z e r m a j d m á s ­
k é p p lesz" u t ó p i á j a o l y a n helyzethez k a p c s o l ó d i k , ami l e g t ö m ö r e b b e n 
t a l á n „ m e g v á l t á s u t á n i ' ' á l l a p o t n a k m o n d h a t ó , és m e r t s z í n t e r é t a k o ­
r u n k k a l l e g i n k á b b p á r h u z a m b a á l l i t h a t ó kor , a k e r e s z t é n y s é g k i a l a k u ­
l á s á n a k kora k é p e z i , ko runkhoz szó ló a k t u a l i z á l h a t ó s á g a is n y i l v á n v a l ó . 



K ö z v e t l e n ü l a J é z u s f e l t á m a d á s a és mennybemenetele u t á n i napokban 
p i l l a n t h a t u n k be ugyanis a J é z u s á l t a l f e l t á m a s z t o t t L á z á r e g y k o r i s í r -
b a r l a n g j á b a , ame ly most n ő v é r é n e k , a m a g á r a marad t M á r i a M a g d o l ­
n á n a k m e n e d é k h e l y é ü l szo lgá l . Ő t keresi f e l i t t öccse , L á z á r azzal a 
k é r é s s e l , hogy h á z t a r t á s á n a k v e z e t é s é r e be szé l j e r á , hogy a z t á n k e t t e j ü k 
p á r b e s z é d é b ő l bontakozzon k i az a k ü l ö n ö s j á t é k , me lynek s o r á n M á r i a 
Magdolna t u l a jdon h ú g á n a k , M á r t á n a k , L á z á r pedig P é t e r apostolnak, a 
M á r i a Magdolna k é r ő j e k é n t f e l l épő gazdag E f r á i m n a k és a J e l e n é s e k 
k é s ő b b i s z e r z ő j e k é n t is m e g m u t a t k o z ó f i a t a l J á n o s apostolnak is megsze­
m é l y e s í t ő j e lesz, s a m i a z á l t a l v á l i k izgalmas és sok o l d a l r ó l m e g v i l á g í ­
to t t m o n d a n i v a l ó h o r d o z ó j á v á , m e r t ezeknek a k e t t e j ü k á l t a l é l e t r e k e l ­
te t t f i g u r á k n a k m a g a t a r t á s a t ü k r ö z i v i szonyukat az „ ü g y h ö z " , á l t a l u k 
ü t k ö z i k össze v á g y k é p é s v a l ó s á g , u t ó p i s z t i k u s á b r á n d és r e a l i t á s . „ A h o l 
a k i s z o l g á l t a t o t t s á g töv i se i teremnek, o t t e lpusztulnak a h á l a v i r á g a i " , 
mondja ugyans L á z á r M á n i a M a g d o l n á n a k , a k i fe l t á m a s z tó j á v a i szembeni 
h á l á t l a n s á g g a l v á d o l j a öccsét , a m i é r t az s í r j á b a k í v á n k o z i k vissza, nem 
is é p p e n o k n é l k ü l , m i v e l m e g v á l t ó j á t ó l m i n t h a csak a z é r t kapta vo lna 
vissza é l e t é t , hogy haszta lanul fusson m u n k a u t á n . C s o d a t é t e l t á r g y a ­
k é n t ugyanis „ t ú l i s m e r t s z e m é l y i s é g " l e t t ahhoz, semhogy s z í v e s e n a l ­
k a l m a z n á k , a m i é r t i s M á r i a Magdo lna E f r á i m n a k mondo t t b o l d o g í t ó 
i g e n j é t ő l v á r n á s o r s á n a k j o b b r a f o r d u l á s á t , az ü g y e s és gyakor la t ias 
M á r t a viszont, ak inek a M á r i a M a g d o l n á t ó l kosarat kapo t t E f r á i m o t s i ­
k e r ü l megkapar in tan ia , s a k i , b á r n e m r é g m é g M á r i a Magdo lna „ l e g ­
ő s i b b m e s t e r s é g e " r é v é n szerzett v a g y o n á n a k s z é t o s z t o g a t á s a fe le t t saj­
n á l k o z o t t , új h e l y z e t é b e n nemcsak n ő v é r é t ő l f o r d u l e l k é p m u t a t ó a n , 
hanem L á z á r é r d e k é b e n sem h a j l a n d ó f é r j é n é l k ö z b e n j á r n i . A n n á l az 
E f r á i m n á l , a k i s z á m á r a a v a g y o n j e l e n t i a f ö l d ö n j á r á s b i z t o n s á g á t , é s 
m e r t nincs s z ü k s é g e c s o d á k r a , ennek k ö s z ö n h e t i magabiztos s z k e p s z i s é t 
is : e z é r t lesz s z á m á r a nem c s u p á n J é z u s „ á t k o z o t t n á z á r e t i á c s l e g é n y " , 
ak i e s z m é i v e l m e g b o l o n d í t o t t a M á r i a M a g d o l n á t , hanem L á z á r is c s u p á n 
m a g á h o z t é r t tetszhalott , annak e l l e n é r e , hogy m á r „ s z a g a is v o l t " , a m i t 
szerinte L á z á r s z e g é n y e s t i s z t á l k o d á s i l e h e t ő s é g e i f o l y t á n i g a z á n k ö n n y ű 
m e g m a g y a r á z n i . E h á r o m f igura , az elesett L á z á r , a p r a k t i k u s M á r t a , és 
a gazdag E f r á i m j e l e n t i k t e h á t a f ö l d ö n j á r ó k v i l á g á t , a k i k k e l szemben, 
M á r i a Magdolna mel le t t , a k i „ o l y a n ú t o n j á r , amelyet n e m fö ldön ta ­
postak", P é t e r és J á n o s k é p v i s e l i k a c s o d á k b a n h í v ő k e t é s c s o d á k r a v á r ó ­
kat , á m o l y a n nagyon is e m b e r i e s e n d ő s é g é k k e l p á r o s u l t a n , a m i l y e n 
m i n d e n e k e l ő t t a h a l s z a g ú P é t e r b u m f o r d i a n ö n h i t t k ü l d e t é s t u d a t a és 
esetlen szerelme M á r i a Magdolna i r á n t . H o z z á m é r t e n J á n o s ugyan m i n ­
d e n k é p p e n az emelkedet ten s z á r n y a l ó j ö v ő b e t e k i n t é s t t e s t e s í t i meg, v í ­
ziói azonban csak a b izony ta lan á l t a l á n o s s á g o k s z i n t j é n bontakoznak k i , 
az e l j ö v e n d ő c s o d á l a t o s v á r o s r ó l , amely „ e z e r vagy k é t e z e r é v m ú l v a " 
é p ü l fe l , s c s u p á n a J é z u s e m l é k é h e z nem minden fö ld i szerelem n é l k ü l 
k ö t ő d ő M á r i a Magdo lna u n s z o l ó r a j o n g á s á n a k h a t á s á r a iképes r é s z l e t e ­
ke t is f e l v i l l a n t a n i a „ b ű n b á n ó " e lő t t , a k i r ő l i l y e n f o r m á n jogga l h ihe t ­
j ü k , hogy a falaiknak azt a r a g y o g á s á t , a m i r ő l a darab b e f e j e z ő monda­
t á b a n is szó t ejt , v a l ó j á b a n ő l á t j a csak i g a z á n . A n n á l is i n k á b b , m i v e l 
P. H o r v á t h b e á l l í t á s a i t t is l e h e t ő v é teszi, hogy ú g y é r e z z ü k , v o l t a k é p ­
pen m é g a k ü l ö n b ö z ő f i g u r á k a t m e g s z e m é l y e s í t ő L á z á r is c s u p á n M á r i a 
Magdolna k é p z e l e t é b e n j e len t meg a s í r b a r l a n g b a n , min tegy e l ő l e g e z v e 
a v a l ó s á g o s l á t o g a t á s t , ami u t á n M á r i a Magdolna a l ighanem v á l l a l j a 



m a j d a h á z v e z e t ő n ő i szerepet öccse m e l l e t t — minden h i t e e l l e n é r e , egy­
s z e r ű e n a z é r t , m e r t m i m á s t tehetne. I l y e n f o r m á n t e l i á t az a bizonyos 
z á r ó m o n d a t , „ . . . é s ragyognak a v á r o s f a l a i " , i n k á b b csak a f fé le „ r á ­
a d á s - o p t i m i z m u s " lesz, m i n t e g y az „ e m b e r k ü z d j ' é s b í z v a b í z z á l " szere­
p é t t ö l t v e be, l í r a i e l l e n s ú l y o z á s a annak a f a n y a r - k e s e r ű gondolatsor t 
k i fe jező d i a l ó g u s n a k , hogy a „ T e o r s z á g o d " m é g h o z z á „ i t t a f ö l d ö n is" , 
„ T a l á n m á r e l is j ö t t " , „ C s a k t a l á n m é g n e m v e t t ü k é s z r e " , „ M e r t n e m 
o l y a n k ö n n y ű é s z r e v e n n i " . T e k i n t e t t e l arra , hogy „ A z I g a z s á g o t e l fog­
t á k , m e g g y a l á z t á k , l e k ö p d ö s t é k , e l á r u l t á k . A z I g a z s á g h ó d í t á s a t ú l s á g o ­
san hamar — kudarcca l k e z d ő d ö t t . De — e l k e z d ő d ö t t ! De — t ö r t é n t 
v a l a m i ! M e g t ö r t é n t v a l a m i ! Tagadha ta t l anu l ! Le- ta -gad-ha- ta t - l a -nu l !" 
a m i m i n d e n e k e l ő t t a k e r e s z t é n y s é g r e , m i n t a v i l á g m e g v á l t o z t a t á s á r a 
i r á n y u l ó e l ső k í s é r l e t r e vona tkoz ta tva lehet é r v é n y e s ( m é g h o z z á a J é ­
zus-legenda t ö r t é n e l m i h i t e l e s ségéne ik k é r d é s é t ő l teljesen f ü g g e t l e n ü l , 
a k k o r is, ha m o n d j u k az A r c h i b a l d Robertson A kereszténység eredete 
c. k ö n y v é b e n olvasot takat t a r t j u k szem e lő t t ) , k i s s é á t t é t e l e s e n és b izo­
nyos f e n n t a r t á s o k k a l azonban k o r u n k r a is v o n a t k o z t a t h a t ó . K e v é s b é 
k ö z v e t l e n ü l a n n á l a m á s i k g o n d o l a t n á l , hogy az „ ú j fö ld meg a r é g i " , 
„ v a l a m i r e j t é l y e s m ó d o n " egyszerre van jelen, aminek oka i t v o l t a k é p p e n 
a v a l ó s á g n a k az a b o n y o l u l t s á g a j e l e n t i , a m i a da rabbe l i f i g u r á k meg­
t e s t e s í t e t t e m a g a t a r t á s f o r m á k k ö l c s ö n h a t á s a k é n t l é t r e j ö v ő ö s s z e r e d m é n y -
ben is k i f e j e z é s r e j u t , s a m i v é g s ő fokon a d r á m á n a k abban az ü z e n e t é ­
ben ö s s z e g e z ő d i k , hogy „ M i t u d j u k m á r , hogy n e m lehet m e g v á l t a n i a 
v i l ágo t , de ú g y k e l l é l n ü n k , m i n t h a m e g lehetne v á l t a n i " . Ezt ped ig a k á r 
t é z i s k é n t is m e g j e l ö l h e t j ü k , h a n g s ú l y o z v a , hogy P. H o r v á t h n a k ez a da­
rab ja é p p e n m e g o l d á s a i n a k ú j s z e r ű s é g e é s s z u g g e s z t i v i t á s a r é v é n t u d t ú l 
is eme lkedn i egy t é z i s i g a z o l á s á n , s lesz o l y a n d r á m á v á , hogy a benne 
e l h a n g z ó „ b e l s ő v i t a " a darab b e f e j e z é s e u t á n m i n t e g y b e l é n k k ö l t ö z i k 
és hosszabb i d ő n á t t o v á b b r e z o n á l b e n n ü n k . A d r á m a bizonyos he rme-
t izmusa e l l e n é r e is, t ek in tve , hogy az egyes s z e r e p l ő k „ f e l b o n t á s á n a k " 
az a m ó d s z e r e , a m i v e l benne t a l á l k o z u n k , izgalmas ú j s z e r ű s é g e m e l l e t t 
g y a k r a n meg is n e h e z í t i a m o n d a n i v a l ó n y o m o n k ö v e t é s é t , m i v e l e l ég a 
f i gye l em egy a p r ó k i h a g y á s a , s m á r i s e lmulasz to t tuk é s z r e v e n n i az egy ik 
m e g s z e m é l y e s í t e t t f i g u r á b ó l a m á s i k b a t ö r t é n ő á t l é p é s t — ez azonban 
o lyasmi , a m i a d r á m a s z í n r e v i t e l é n e k e s e t é n k e l l ő r e n d e z ő i l e l e m é n y e s ­
ségge l , i l l e t v e sz ínész i h a n g v á l t á s s a l k ö n n y e n e l l e n s ú l y o z h a t ó , s ő t v a l ó ­
j á b a n é p p e n ez j e len the t é r d e k e s fe ladatot k í s é r l e t e z ő k e d v ű s z í n h á z i 
emberek s z á m á r a . 

B o n y o l u l t a b b n a k és e l l e n t m o n d á s o s a b b n a k l á t s z i k e f o r m a n y e l v k é r ­
d é s e a k ö t e t t ö b b s z e r e p l ő s d r á m á i b a n , amelyekben az s e m m i k é p p e n se 
bontakozik k i m é g o ly m a r a d é k t a l a n u l é s ha rmonikusan , s n e m s z o l g á l 
anny i r a l é n y e g b e v á g ó m o n d a n i v a l ó k i f e j e z é s é r e , m i n t a Mária Magdol­
nában, amely e g y é b k é n t a k ö t e t n e k sor- é s i d ő r e n d b e n e g y a r á n t u t o l s ó 
darabja , t e h á t m i n d e n k é p p e n egy k ö v e t k e z e t e s k í s é r l e t e z é s r ő l á r u l k o d ó 
sorozat e d d i g i t e t ő z é s é n e k t e k i n t h e t ő . Ugyanez t az egy s z e r e p l ő v e l t ö b b 
szerepet is e l j á t s z a t ó m ó d s z e r t f i g y e l h e t j ü k meg ugyanis m á r az e l ső 
darabban, a Tengerben is , ahol az a l a n y s z e r e p l ő t a l e l k i e g y e n s ú l y á b ó l 
k i b i l l e n t U r s u l a k é p v i s e l i , ak i e g y k o r i g y ű j t ő t á b o r é l m é n y e i n e k h a t á s á r a 
é rz i m a g á t a lka lma t l annak a r á b í z o t t f i a t a l k o r ú b ű n ö z ő k n e v e l é s é r e , s 
l á t az ő t cseresznyemagokkal m e g f r i c s k á z ó suhancokban p o t e n c i á l i s f a ­
siszta gy i lkosoka t , c s a l á d j á n a k tag ja iban ped ig v a l a m i i smere t len meg-



szá l ló tisztjeit, s k é p z e l i f é n y s z ó r ó n a k , „ d i c s ő s é g e s h a d i t e c h n i k á n k " a l ­
k o t á s á n a k a ho lda t is, é p p e n bomlo t t l e l k i v i l á g á v a l t é v e l e h e t ő v é a 
s z e r z ő s z á m á r a h é t k ö z n a p i é s „ ü n n e p i " b ű n ö k , e g y é n i é s k o l l e k t í v e m -
b e r t e l e n s é g e k , a p r ó és m o n s t r u m m á n ö v e k e d e t t b u t a s á g o k k ö z ö t t i r e j t e t t 
ö s s z e f ü g g é s e k m e g m u t a t á s á t , amelyeket csakis t ú l é r z é k e n y , m i n d e n é r t 
ö n m a g á t f e l e lős sé t e v ő léLek é l h e t á t i g a z á n , min tegy a r ra k é n y s z e r í t v e 
a t ö b b i s z e r e p l ő t , hogy egyszer az Ursu la k é p z e l e t e o e n l é t e z ő f i g u r á k a t 
j á t s s z á k , m á s k o r meg az asszony t u d a t á t ó l f ü g g e t l e n ü l azt m u t a s s á k 
meg, ahogyan annak i d e g b e t e g s é g e k ö r n y e z e t é r e , h o z z á t a r t o z ó i s o r s á n a k 
a l a k u l á s a r a hat . Mindez azonban valahogy k i s s é á t t e k i n t h e t e t l e n lesz, s 
é p p e n a k é t s é g t e l e n ü l izgalmas gondola t i anyag s z e r t e á g a z ó s á g a f o l y t á n 
v á l i k ez a darab i n k á b b egyfajta g o n d o l a t - k o l l á z z s á , m i n t igazi d r á m á v á . 
O l y a n m i n d e n k é p p e n é r d e k e s m e g l á t á s o k r ó l t a n ú s k o d ó r e f l e x i ó k k ö z l é ­
s é n e k k i s s é t ú l á t l á t s z ó ü r ü g y é v é , a m i l y e n p l . az, hogy: „ A z j u t o t t 
eszembe, hogy az ember t n e m is a m u n k á r a v a l ó ha j l am , hanem a F É ­
L E L E M tette e m b e r r é . H o g y az ember m á s k é n t t udo t t fé ln i , m i n t a 
t ö b b i á l l a t . " , vagy : „ H a egy ember l övö ldöz , k i s f i am, a k k o r bolond. Vagy 
g o n o s z t e v ő . H a sok ember c s i n á l j a ugyanazt, akko r hazafiak", amelyek­
nek reminiszcenciajel lege csak a z é r t ha t n é h a k i s s é z a v a r ó a n , m i v e l k i ­
m o n d á s u k k é n y s z e r e g y a k r a n n e m a s z i t u á c i ó b ó l fakad, s l é n y e g é b e n 
ezzel f ügg össze az is, hogy a do lgok k ö z ö t t i r e j t e t t és b o n y o l u l t kapcso­
l a tok m e g m u t a t á s á t t ö b b n y i r e k ü l ö n m a g y a r á z a t k é n t k a p j u k meg, azt 
i l l u s z t r á l ó c s e l e k m é n y m o z z a n a t o k n é l k ü l , a m i v é g s ő fokon azt okozza, 
hogy a darab c í m é t is m a g y a r á z ó alapgondolatot , azt, hogy a f é l e l e m , az 
e m b e r t e l e n s é g é s b u t a s á g t e n g e r é t lehetet len k i m e n t e n i , i n k á b b csak 
s z o r o n g a t ó , e m o c i o n á l i s a n é r z é k e l h e t ő l é g k ö r k é n t é l h e t j ü k á t , a m i é r t is 
o l y a n é r z é s s e l v á l u n k meg a d a r a b t ó l , hogy a f é l e l e m - b u t a s á g - k e g y e t l e n ­
ség s z é t b o n t h a t a t l a n t r i u m v i r á t u s á n a k nem i g a z á n d r á m a i e s z k ö z ö k k e l 
t ö r t é n ő d e m o n s t r á l á s á t l á t t u k , hanem c s u p á n e l ő a d á s t h a l l o t t u n k vagy 
o lvas tunk r ó l a — m á r p e d i g i l yesmi re a t a n u l m á n y vagy az i n t e l l e k t u á l i s 
r e g é n y m é g i s c s a k a lka lmasabb m é d i u m n a k l á t s z i k . Szemben a Tenger 
t ú l z s ú f o l t s á g á v a l és m i n d e n t a k a r á s á v a l , az Aprópénz i n k á b b ö n c é l ú a n 
f o r m a i k í s é r l e t e i v e l lep meg, b á r m e n n y i r e m e g t a l á l h a t ó k legyenek is 
benne, e z ú t t a l i n k á b b j á t é k o s f i n to rok f o r m á j á b a n , k o r u n k a k t u a l i t á s a i 
é s bizonyos i n t e l l e k t u á l i s elemek is. Ez a darab k ü l ö n b e n l e g f ő k é p p e n 
ö t l e t e s k e r e t m e g o l d á s á v a l m u t a t f ü g é t a b ű n ü g y i d r á m á n a k , s ő t r a k o n ­
c á t l a n f ia ta labb t e s t v é r é n e k , a b ű n ü g y i k o m é d i á n a k is, a z á l t a l , hogy a 
v é g é n , a m i k o r „ t ö k v i l á g o s " van, é p p ú g y nem t u d u n k semmit , m i n t az 
e l e j én , a m i k o r „ t ö k s ö t é t s é g " u r a l k o d i k , annak e l l e n é r e , hogy h o s s z ú 
i d ő n á t n é g y , h o l b ű n ö z ő k e t , h o l t a n ú k a t , h o l n y o m o z ó k a t m e g s z e m é l y e ­
s í tő s z e r e p l ő , h á r o m férfi és egy n ő , t ö b b , á l l a n d ó a n ö s s z e k e v e r t , egyszer 
szocialista, m á s k o r kap i t a l i s t a k ö r ü l m é n y e k k ö z ö t t l e j á t s z ó d ó b ű n e s e t e t 
e l k ö v e t ő é s k i d e r í t e n i i g y e k e z ő k o m i k u s j á t é k á n a k t a n ú i v o l t u n k , ami 
v é g e r e d m é n y b e n o lya smi t sugal l , hogy legyen b á r v i l á g o s vagy sö t é t , az 
i g a z s á g m i n d i g t i s z t á z h a t a t l a n marad . A hozzá h a s o n l ó a n ugyancsak 
versben í r t Pünkösdi király v iszont s z á m o m r a m i n d e n k é p p e n p e r i f e r i ­
kusnak t e t s z ő m o n d a n i v a l ó j a m i a t t lesz a k ö t e t l e g k e v é s b é s i k e r ü l t da­
rabja , m i v e l a l u m p e n p r o l e t á r t m e g t e s t e s í t ő és ö n m a g á t t é m a k é n t Blas -
k ó r a , a da rabbe l i d r á m a í r ó r a e r ő l t e t ő P i n t é r t sehogy se t u d o m i g a z á n 
fontosnak é r e z n i . A k k o r sem, ha P. H o r v á t h ezt a p e r i f e r i k u s s á g o t é p ­
pen annak t u d a t o s í t á s á v a l igyeksz ik e l l e n s ú l y o z n i , ú g y h o g y v é g e r e d -



menyben m é g i s c s a k B l a s k ó n a k k e l l igazat adni , a m i é r t vonakod ik meg­
í r n i a h á b o r ú u t á n N y u g a t o n maradt , á m a darabban m é g i s m e g j e l e n ő 
B e r n á t h f ő h a d n a g y h a z a k e r ü l t t i s z t i s z o l g á j á n a k , a vele szemben m u n ­
k á s m i v o l t a m i a t t t á m a s z t o t t k ö v e t e l m é n y e k n e k eleget t enn i sehogy sem 
a k a r ó , hanem i n k á b b é l e l m e s e n ü z l e t e l ő P i n t é r n e k t ö r t é n e t é t . Ez az ö n ­
m a g á t az í r ó r a e r ő s z a k o l ó t é m á v a l v a l ó j á t é k ugyanis csak a k k o r l e ­
hetne i g a z o l h a t ó , ha a t é m a f o n t o s s á g a v é g ü l m é g i s k i d e r ü l n e valahogy, 
ehhez azonban k e v é s n e k l á t s z i k o lyan m o n d a n i v a l ó , ami a sok ü g y e s e n 
f e l é p í t e t t paradox helyzet és s z í n p a d i gag e l l e n é r e m é g i s c s a k abban 
összegeződ ik , hogy o lyan embereknek, m i n t P i n t é r , nincs h e l y ü k a szoci­
al izmusban, i l l e tve , hogy k i r á l y s á g u k p ü n k ö s d i k i r á l y s á g c s u p á n . 

I l y e n f o r m á n t e h á t ez a k é t , i n k á b b k ö n n y e d j á t é k o s s á g r a t ö r e k v ő 
darab v o l t a k é p p e n azt p é l d á z z a , hogy a k í s é r l e t e z ő kedv a l igha lehet f ü g ­
get len a m o n d a n i v a l ó t ó l , a m i é r t i s a k í s é r l e t e z é s P. H o r v á t h s z á m á r a is 
akko r hozza meg l e g i n k á b b a k í v á n t e r e d m é n y t , ha k o m o l y m o n d a n i v a l ó 
k i f e j e z é s é n e k s z o l g á l a t á b a n á l l . Ü g y , ahogyan az a k ö t e t sorrendben 
m á s o d i k , s l e g i n k á b b s z í n p a d r a k í v á n k o z ó d r á m á j a , a Trófea c. „ t ö r t é ­
n e l m i groteszk" e s e t é b e n t ö r t é n i k , amelynek k e z d e t é r ő l az a l á b b i r é s z ­
l e t is v a l ó : 

„MARTON: (A levegőben szaglászik. Csodálkozva.) Valóságos csoda! — Egy­
ál ta lán nem vagy büdös, a tyám. 

FRÁTER GYÖRGY: Nincs ebben semmi csoda. (Felül.) A hideg konzervál . 
MARTON: (A gyertya fölött melengeti a kezét.) És micsoda hideg! 
FRÁTER GYÖRGY: (Körülnéz.) A mindensége t ! Ezt alaposan megcs iná l ták! 
MARTON: Téged meg kics inál tak, a t y á m . 
FRÁTER GYÖRGY: (A nyakát tapogatja.) Jó , hogy mondod. (A jobb füléhez 

nyúl.) És a fülem i s . . . Még szerencse, hogy hosszú haj a divat. Leg­
a lább eltakarja. — Te m i t keresel itt? És hogy h ívnak? 

MARTON: (A gyertyára mutat.) Nem látod, a t y á m ? 
FRÁTER GYÖRGY: (Bólint.) É r t em. — Kicsi t még k á b u l t vagyok. 
MARTON: Ezen nem is lehet csodálkozni . — Egyébkén t Már ton A t y á n a k 

h ívnak , A t y á m . De te csak hívj egyszerűen Már tonnak . — Ugyanis én 
is így nevezem magam, amikor magammal beszélek. Egyszerűen csak 
Már tonnak . " 

N e m v é l e t l e n ü l esett e g y é b k é n t a v á l a s z t á s e l s ő n e k é p p e n erre a r é s z ­
le t re . M i n d e n e k e l ő t t a zé r t , m e r t egyebek mel le t t a „ m a g a m m a l b e s z é -
l é s r ő l " is szó esik benne, a m i b ő l m á r i s megtudha t juk , hogy, b á r P. H o r ­
v á t h f o r m a n y e l v é n e k egy ik l e g s a j á t o s a b b p r o d u k t u m á t , az egyes 
s z e r e p l ő k t ö b b szerepre b o n t á s á t e z ú t t a l h i á b a k e r e s s ü k benne, a s z e r z ő 
d r á m á i n a k m á s i k , m i n d e n darabban m e g t a l á l h a t ó j e l l e g z e t e s s é g e az 
a l a n y s z e r e p l ő , M á r t o n atya s z e m é l y é b e n , i t t is m e g t a l á l h a t ó . De n y i l v á n 
a k ö z é p p o n t b a á l l í t o t t t ö r t é n e l m i a lak k i l é t e sem t i t o k m á r a f en t i r é s z ­
let i s m e r e t é b e n , a m e l y b ő l t a l á n az is s e j t h e t ő , hogy a s z ó b a n fo rgó f i g u ­
r á n a k , a M o h á c s u t á n i i d ő k t r ag ikus s o r s ú nagy r e á l p o l i t i k u s á n a k , a 
Habsburgok és a Por ta k ö z t e g y e n s ú l y o z ó , á l t a l á b a n F r á t e r G y ö r g y k é n t 
i smer t Utyeszenovics (Mar t inuzz i ) G y ö r g y n e k , P. H o r v á t h d a r a b j á b a n 
c s u p á n M á r t o n a tya k é p z e l e t é b e n é l e t r e k e l t a l a k j á v a l t a l á l k o z h a t u n k . 
V a l ó j á b a n ugyanis ha tvank i l enc napja m e g g y i l k o l t á n fekszik m á r a l -
v i n c i k a s t é l y á n a k egy ik f e l d ú l t t e r m é b e n , a h o v á M á r t o n atya, r e n d j é n e k 
m e g b í z á s á b ó l , a z é r t é r k e z i k , hogy t r ag ikus h a l á l t h a l t e g y k o r i r e n d t á r -



s á n a k h o s s z ú .késéssel , de m é g i s megadja a v é g t i s z t e s s é g e t . F r á t e r G y ö r g y 
m e g g y i l k o l á s á n a k o k a i r ó l é s k ö r ü l m é n y e i r ő l t e h á t a benne v é g b e m e n ő 
b e l s ő v i t a s e g í t s é g é v e l i s m e r k e d h e t ü n k meg. Egyfa j ta „ k i t á g u l t p i l l a ­
na t" s e g í t s é g é v e l , a m á r i d é z e t t „ E g y á l t a l á n nem vagy b ü d ö s , a t y á m " 
és a darab v é g é n e l h a n g z ó „ A z é r t egy k ics i t m é g i s b ü d ö s vagy, a t y á m " 
mondatok k ö z é é k e l v e , amelyek az e g y s z e r ű t é n y m e g á l l a p í t á s o n tú l b i ­
zonyos é r t e l e m b e n az é r t é k e l é s n e k azt a m ó d o s u l á s á t is j e l z ik , ami M á r ­
t o n a t y á b a n , m i u t á n v é g i g g o n d o l t a az e s e m é n y e k e t , F r á t e r G y ö r g y a lak­
j á n a k m e g í t é l é s e t e k i n t e t é b e n v é g b e m e g y , m í g maga az e l n y ú l t p i l l ana t 
v o l t a k é p p e n M á r t o n atya f i k t í v m i v o l t á t is é r z é k e l t e t i , s teszi a t ö r t é n e ­
l e m á t é r t é k e l ő k r i t i k á j á n a k , a „ k é s ő n o k o s s á g " s z e l l e m é n e k k é p v i s e l ő ­
j é v é , s z á z a d u n k szempont ja inak m e g s z ó l a l t a t ó j á v á is, a m i t az a r c h a i z á l ó 
nyelvezet te l v e g y ü l ő aszfaltzsargon is k ü l ö n é r z é k e l t e t m é g . Ennek az 
u t ó l a g o s r á l á t á s n a k f i g y e l e m b e v é t e l é v e l a z t á n é r t h e t ő n e k l á t s z i k , hogy 
M á r t o n a tya e l s ő s o r b a n azt vesse s z e m é r e F r á t e r G y ö r g y n e k , a m i é r t a 
D ó z s á t t ü z e s t r ó n r a ü l t e t ő Z á p o l y a s z o l g á l a t á b a n á l l t , m é g h o z z á a t ö r ­
t é n e l m i á t é r t é k e l é s t is i ron ikusan m e g v i l á g í t ó f o r m á b a n m i n d j á r t . „ É n 
v é g s ő fokon nem Z á p o l y a J á n o s t , hanem M a g y a r o r s z á g o t s z o l g á l t a m . " , 
fe le l i ugyanis F r á t e r G y ö r g y M á r t o n a t y á n a k , a k i t ő l e z u t á n a k ö v e t k e z ő 
r e p l i k á t h a l l j u k : „ V é g s ő fokon?! — Ezt e lhisz ik neked, a t y á m , n é h á n y 
é v s z á z a d i g . De k é s ő b b e b b ő l a D ó z s a G y ö r g y b ő l f o r r a d a l m á r lesz. — A z 
i l y e n e k b ő l m i n d i g f o r r a d a l m á r o k lesznek. — M é g p e d i g igen m e g b e c s ü l t 
f o r r a d a l m á r o k — k ü l ö n ö s e n , ha m á r n é h á n y é v s z á z a d ó t a ha lo t tak ." , 
m i n d e n c s i p k e l ő d é s e m e l l e t t is a t r a n s z c e n d e n c i á t j e l e n t ő j ö v ő , az u t ó ­
pia me l l e t t fogla lva á l l á s t a c s u p á n p i l l a n a t n y i l e h e t ő s é g e k e t szem e l ő t t 
t a r t ó r e á l p o l i t i k á v a l szemben. L e g t i s z t á b b a n t a l á n az a l á b b i a k b a n : „ E g y ­
szer m a j d a j o b b á g y o k , a k a t o n á k , a p o l g á r o k , a nemesek, a k é z m ű v e s e k , 
a k e r e s k e d ő k és a k o m é d i á s o k , a k e r e s z t é n y e k é s a z s idók , a p r o t e s t á n ­
sok és a ka to l ikusok , a s á r g á k , a f e k e t é k , a f e h é r e k m e g t e r e m t i k e g y ü t t 
az ember t ! — A s a j á t , l e g t i s z t á b b a n m e g á l m o d o t t k é p m á s u k szerint ." 
A n n a k e l l e n é r e , hogy u g y a n a k k o r m é g i s e l i s m e r é s s e l a d ó z i k annak az e m ­
ber fe le t t i e r ő f e s z í t é s t k ö v e t e l ő o r s z á g f e n n t a r t ó r e á l p o l i t i k á n a k , a m i r ő l 
maga F r á t e r G y ö r g y v a l l egy he lyen , m i n d j á r t a d ó z s a i u t ó p i á h o z v a l ó 
v i s z o n y u l á s á t is m e g v i l á g í t ó n . „ S o k á i g d ü h r o h a m o t kap tam, ha D ó z s a 
G y ö r g y r e gondol tam, é s m é g ma iis haragszom r á . M e r t m é g ma sem tudom, 
joga van-e b á r m i l y e n n e m z e d é k n e k fo r r ada lma t c s i n á l n i , l e r o m b o l n i 
mindazt , a m i t n e m z e d é k e k sora v é r e s v e r í t é k k e l f e l é p í t e t t . — M o n d o m , 
nem t u d o m . De ezt a D ó z s a G y ö r g y ö t ennek e l l e n é r e k é n y t e l e n vagyok 
t i sz te ln i , m e r t h i t t va l amiben ! É s azt tet te, a m i t az adot t p i l l ana tban 
h i te szer int tennie ke l l e t t . — É n magam azonban nem vagyok új D ó z s a 
G y ö r g y . A z ó t a a he lyze t is m á s i t t M a g y a r o r s z á g o n . É n i n k á b b o lyan 
ember vagyok, a k i e g y s z e r ű e n csak dolgozni akar , m i n t az ö r e g h a l á s z , 
a k i a t o l v a j o k t ó l visszaszerzett nagy h ú z ó h á l ó t ö s s z e k ö t ö z g e t i , hogy a 
s z e g é n y n é p é h s é g b e n , n y o m o r ú s á g b a n k i ne pusz tu l jon a h a l á s z t a ­
n y á n . " S ő t egy k ics i t annak e l l e n é r e is meghaj t ja az e l i s m e r é s z á s z l a j á t 
a magyar t ö r t é n e l e m e k ü l ö n ö s é s e l l e n t m o n d á s o s a lakja e lő t t , hogy az 
e s e m é n y e k ú j r a j á t s z á s á v a l v o l t a k é p p e n azt b i z o n y í t j a , hogy az e s e m é ­
nyek a t ö r t é n e l e m b e n — b á r m e n n y i r e t i l t akozna is ez e l len maga M á r t o n 
a tya — m i n d i g csak ú g y j á t s z ó d h a t n a k le, ahogyan l e j á t s z ó d n a k , b á r ­
m e n n y i l á t s z ó l a g o s v é l e t l e n , k í n á l k o z ó j o b b m e g o l d á s , e l k e r ü l h e t ő n e k 
t e t s z ő h iba b u k k a n j o n is f e l az u t ó l a g v i s s z a p i l l a n t ó szeme e l ő t t . E z é r t 



k é n y t e l e n M á r t o n atya a k o p o r s ó j á b a f e k ü d n i v o n a k o d ó és a p o l i t i k á j á t , 
most m á r az u t ó p i á t , a h u m á n u m o t j obban szem e lő t t t a r t ó n k o r r i g á l v a 
t o v á b b f o l y t a t n i k í v á n ó F r á t e r G y ö r g y ö t ú j r a m e g ö l n i , s i l y m ó d o n 
k é n y s z e r í t e n i l e v o n u l á s r a a t ö r t é n e l e m s z í n p a d á r ó l , a m i e g y é b k é n t k o ­
r á n t s e m a de te rmin izmus d i c s ő í t é s é t j e l en t i , hanem i n k á b b annak t r a ­
g i k u m á t fejezi k i . K ü l ö n ö s e n , ha a b e k ö v e t k e z e t t t r a g é d i a m é l y e b b 
oka i ra gondolunk , amelyek az a l á b b i r é s z l e t b ő l is j ó l k i o l v a s h a t ó k : 
.,NADASDY: Nem! — Én egy M A G Y A R FŐNEMES vagyok. Ezzel szemben 

ő, a volt kályhafűtő, egy elszegényedett, egy nyomorult. . . 
FRÁTER GYÖRGY: (Kihúzza magát.)... horvát gróf fia! 
NADASDY: Akiből később Nagyvárad püspöke lett! Többször az ország 

kincstárnoka! Országrészek, sőt az egész ország kormányzója! Eszter­
gom érseke, I I I . Pál pápa őszentsége bíborosa! — De miért? — Csak 
azért, mert rengeteg esze van?! — És a nemesi előjogok, amiért őseink 
a vérüket adták, az mind smafu?!" 

Na de k ics i t t a l á n soknak is l á t s z i k m á r ez az i d é z e t m o n t á z s . A n n a k 
e l l e n é r e , hogy m i n d e n k é p p e n s z ü k s é g v o l t r á , m i v e l a m o n d a n i v a l ó P. 
H o r v á t h n a k ebben a d a r a b j á b a n sem egyet len t é t e l b e n ö s s z e g e z h e t ő e n 
van meg, hanem e z ú t t a l is a fe lve te t t gondola tok g a z d a g s á g á b a n , és azok 
g o n d o l a t é b r e s z t ő h a t á s á b a n , a m i i t t m é g n e m r e n d e z ő d ö t t anny i r a egy 
tengely k ö r é , m i n t a Mária M a g d o l n á b a n v a g y a k á r m á r a Kyprisben 
is, annak e l l e n é r e , hogy s e m m i k é p p e n se ha t a nny i r a kao t ikusan , m i n t 
ahogyan azt a Tenger e s e t é b e n tapasztalhat juk. E r r e gondolva é s b izo­
nyos s z e m p o n t b ó l n é z v e e z é r t a k á r ú g y is t ű n h e t , hogy a Trófea, b á r 
t ú l j u t o t t m á r a gondo la t i anyagnak azon a g á t l á s t a l a n t ú l b u r j á n z á s á n , 
ami a Tengert j e l l emz i , n e m j u t o t t m é g e l ahhoz a k ö z p o n t i magot b i z to ­
s í tó f o r m á h o z , a m i t a k é t s z e r e p l ő s darabokban t a l á l h a t u n k meg. U g y a n ­
a k k o r azonban a Trófea a z é r t lesz r e n d k í v ü l izgalmas k ö z b e e s ő á l l o ­
m á s s á , m i v e l i l y e n f o r m á n — nem u t o l s ó s o r b a n az é r d e k e s s z í n p a d i meg ­
o l d á s o k n a k k ö s z ö n h e t ő e n , melyeknek f o l y t á n mellesleg ez a darab lesz 
a legmozgalmasabb — a benne f e l v e t ő d ő gondola tok t ö b b pont k ö r ü l is 
ö s s z e s ű r ű s ö d n e k , o l y k é p p e n , hogy a r e á l p o l i t i k a és u t ó p i a k a p c s o l a t á ­
nak k é r d é s é t vagy a t ö r t é n e l e m d e t e r m i n á l t s á g á n a k p r o b l e m a t i k á j á t 
é p p ú g y k ö z p o n t i m o n d a n i v a l ó n a k t e k i n t h e t j ü k , m i n t azt, hogy F r á t e r 
G y ö r g y e s e t é b e n is a k ö r n y e z e t ü k b ő l magasan k i e m e l k e d ő e l m é k meg 
nem é r t e t t s é g b ő l f a k a d ó „ s z o k á s o s " sorsa tel jesedik be, a m i m ö g ö t t m i n ­
d i g is a szel lemi f ö l é n y t ő l v a l ó ö s z t ö n ö s r e t t e g é s b ő l f a k a d ó g y ű l ö l e t 
l a p u l . Mindez pedig nem c s u p á n a s z e r e p l ő k puszta b e m o n d á s a i r é v é n 
v a n meg a darabban, hanem meg in t csak azokban a m a g a t a r t á s t í p u s o k ­
ban, amelyeket az egyes f i g u r á k , m i n d e n e k e l ő t t a F r á t e r G y ö r g y meg­
g y i l k o l á s á b a n r é s z e s e k , Castaldo spanyol t á b o r n o k , az e r ő s z a k o s és 
g é p i e s e n parancstel j e s i t ő k o r l á t o l t s á g , P a l l a v i c i n i k i r á l y i hadbiztos, a d i p ­
l o m á c i á v a l p á r o s u l t l á t s z ó l a g k i f i n o m u l t a b b b r u t a l i t á s , és N á d a s d y 
T a m á s , a z s í r o s a n ö n h i t t és k a c k i á s a n magyar b u t a s á g k é p v i s e l ő j e , meg­
t e s t e s í t e n e k . V é g ü l , de nem u t o l s ó s o r b a n pedig az e l ső s z ú r á s t e j t ő 
F e r r a r i , F r á t e r G y ö r g y á r u l ó t i t k á r a , ak i a t ö b b é - k e v é s b é m é g i c s a k b i ­
zonyos p o l i t i k a i k o n c e p c i ó k s z o l g á l a t á b a n á l ló t ö b b i s z e r e p l ő v e l e l l en­
t é t b e n , a z é r t lesz F r á t e r G y ö r g y igaz i e l l e n p ó l u s á v á , mer t , b á r amazok­
hoz h a s o n l ó a n s z i n t é n k é p t e l e n ura r e á l p o l i t i k a i e l k é p z e l é s e i n e k meg­
é r t é s é r e , m é g i s reálpoLLtikát f o l y t a t — a maga k ü l ö n kis r e á l p o l i t i k á j á t , 
s a j á t k i s p o l g á r i t í p u s ú b o l d o g s á g á n a k m e g v a l ó s í t á s á t t a r t v a szem i;iött 







HÍD IRODALMI, MŰVÉSZETI ÉS TÁRSADALOMTUDOMÁNYI 
FOLYÓIRAT. — 1973. D E C E M B E R . - K I A D J A A FÓRUM 
LAPKIADÓ V A L L A L L A T . — SZERKESZTŐSÉG E S KIADÓHIVATAL: 
NOVI SAD, VOJVODA MlS lC U T C A 1. — SZERKESZTŐSÉGI FO­
GADÓÓRÁK: MINDENNAP 10-TÖL 12 ÓRAlG. — KÉZIRATOKAT 
NEM ŐRZÜNK M E G ÉS NEM KÜLDÜNK VISSZA. - ELÓriZET 
HETÖ A 65700-601-196-OS FOLYÓSZÁMLÁRA, ELŐFIZETÉSKOR KÉR­
JÜK FELTÜNTETNI A HlD NEVÉT. — ELŐFIZETÉSI DlJ B E L ­
FÖLDÖN E G Y ÉVRE 20.—, FÉL ÉVRE 10.—, E G Y E S SZAM ARA 
2.— DINÁR, KÜLFÖLDRE E G Y ÉVRE 37,50, FÉL ÉVRE 18,75 DI­
NÁR; KÜLFÖLDÖN E G Y ÉVRE 3.— DOLLÁR, FÉL ÉVRE 1,00 
DOLLÁR. — KÉSZÜLT A FÓRUM NYOMDÁJÁBAN NOVI SADON 






